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Originalny navod na obsluhu Elektronické rucné miesadlo
Eredeti hasznalati utasitas Elektromos kézi kever6gép
Instructiuni originale Malaxor de mana electronic
OpurMHanHa paboTHa UHCTPYKUUA  EneKTpoHHA pbyHa 6bpKauka
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu Elektronski rucni mesac
Originalne upute za uporabu Elektronicka ruc¢na mijesalica
Navodila za uporabo Elektronski ro¢ni mesalnik

Orijinal Kullanim Kilavuzu Elektronik El Mikseri

PyKoBOACTBO MO 3KCN/yaTauum INeKTPOHHAA NepeHOCHAA MeLla/iKa
Originali instrukcija Elektrinio maiSymo prietaiso naudojimo
Instrukcijas originalvaloda Elektroniska parnésajama maisitaja
Algupadrane kasutusjuhend Elektrilise kasiseguri
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DE Technische Daten

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
Nennleistung/Stromaufnahme: 1200 1600 Watt
Spannung: 230-240 Volt 230-240 Volt
Frequenz: 50/60 Hz 50/60 Hz
Leerlaufdrehzahl: -500 min* - 640 min?
Drehzahl unter Last: -360 min* - 450 min?
Mischwerkzeug: MKD 120 HF MKD 140 HF
Gewicht ohne Rihrer: 6,3 kg 6,9 kg
Schutzklasse: @/ n ]/
Maschinenelemente A WARNUNG:

Entriegelung fur EIN-/AUS-Schalter
EIN-/AUS-Schalter

Metallrahmen mit Gummipuffer
Handgriffe

Bohrungen fiir Aufnahme im Riihrstativ RMX
Luftungsschlitze

Riithrwelle

Markierung Riihrwelle
HEXAFIX-Kupplung

Riihrer

Schutztiille fiir Kupplung

O O NGOV, WNER
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Gerausch-/Vibrationswerte

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruck Schallleistung
L, [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)
Unsicherheit K =3 dB

Schwingungsgesamtwert (beim Rihren von minerali-
schen Stoffen

Emissionswert a_[m/s’]
1,6 m/s?
1,3 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Xo 33 Rduo

Xo 55 R duo

Die angegebenen Messwerte gelten flr neue Gerate. Im
taglichen Einsatz verandern sich Gerausch- und Schwin-
gungswerte.

@ HINWEIS

Der in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldaufige Ein-
schatzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene
Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenigender
Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel ab-
weichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Flir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten bericksichtigt werden, in denen
das Gerdt abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht
tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbe-
lastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
duzieren.

EG - Konformitatserklarung

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normati-
ven Produkten Ubereinstimmt: EN 55014, EN 61000,
EN 60745-1:2009 + EN 60745-2-1:2010 gemaR den
Bestimmungen der Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42
EG, 2011/65/EU.

«%ﬁtw?
Technische Unterlagen anzufordern bei:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Geschaftsfihrung



Geratespezifische Sicherheitshinweise

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elek-
trisichen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerdt ist nur mog-
lich, wenn Sie die Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise vollstindig lesen und die
Anweisungen strikt befolgen. Die Maschine darf
nur von Personen benutzt werden, die mit der
Bedienungsanleitung und den geltenden Vorschriften
liber Arbeitssicherheit und Unfallverhiitung vertraut
sind.

A Zusatzlich miissen die beigelegten, ,allgemeinen
Sicherheitshinweise” befolgt werden.

» Die Netzspannung mull mit den Angaben auf dem
Typenschild Gibereinstimmen.

» Das Gerat nicht in einer Umgebung mit explosions-
gefahrlicher Atmosphare betreiben. Keine leicht ent-
ziindlichen Losemittel oder l16semittelhaltigen Stoffe
mit einem Flammpunkt unter 21° C mischen.

P Achten Sie darauf, dass keine Fliissigkeit gegen das
Motorgehduse spritzt und setzen Sie es auch nicht
dem Regen aus - Stromschlaggefahr!

P Reinigen Sie das Gerat auf keinen Fall mit Wasser -
Stromschlaggefahr!

P Legen Sie sich keine Kabel um lhren Kérper oder um
Korperteile.

» Verwenden Sie das Gerdt nicht wenn das Kabel
beschadigt ist. Berlihren Sie das Kabel nicht und
ziehen Sie sofort den Netzstecker. Beschadigte Kabel
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages. Ist der
Ersatz (Beschadigung o.a.) der Netzanschlussleitung
erforderlich, dann ist dies vom Hersteller oder durch
einen autorisierten Vertreter (Elektrofachkraft)
durchzufiihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu ver-
meiden.

» Halten Sie das Gerdt wahrend der Arbeit immer mit
beiden Handen fest und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand.

P Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Geréateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

» Vor Inbetriebnahme den festen Sitz der Rihrstdbe
sowie deren einwandfreien Rundlauf priifen.

» Das Gerat nur mit den in der Bedienungsanleitung

aufgefiihrten Mischwerkzeugen betreiben. Andere DE

Mischwerkzeuge sind dafir nicht zugelassen.

» Das Gerat immer nur mit zwei montierten Misch-
werkzeugen betreiben. Der Betrieb mit nur einem
Werkzeug ist nicht statthaft.

» Die Maschine und den Rihrer nur in einwandfreien Zu-

stand betreiben. Keine beschadigten, verbogene oder
verschlissene Rihrer einsetzen.

» Das Gerat nur im MischgefaB an-/auslaufen lassen.
Fir einen festen und sicheren Stand des MischgefalRRes
sorgen.

» Bei laufenden Mischarbeiten nicht mit den Handen,
oder mit Gegenstdanden in das Mischgefall greifen.
Quetschgefahr!

» Warten Sie, bis das Gerat bzw. Werkzeug zum
Stillstand gekommen ist. Rotierende Werkzeuge kon-
nen sich verhaken und zu Verletzungen oder Schaden
fUhren.

» Falls der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz 85 dB (A)
Uberschreitet, Gehorschutz tragen!

» Bei der Arbeit mit dem Rihrwerk ist das Tragen
von Arbeitshandschuhen und einer Schutzbrille
empfohlen. Tragen von enganliegender Kleidung ist
Vorschrift.

» Zum Schutz vor gesundheitsgefahrdenden Stauben
wahrend des Mischens, Staubmaske tragen. Manche
mineralischen Stoffe gelten als krebserregend. Nutzen
Sie wenn moglich eine Staubabsaugung.

» SchlieBen Sie Gerdte grundsatzlich Uber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem
Ansprechstrom von 30 mA oder weniger an.

Vor Inbetriebnahme der Maschine Be-
dienungsanleitung lesen und beachten!

Waéhrend der Arbeit Schutzbrille und
Gehorschutz tragen.

Es wird empfohlen bei staubintensiven
Arbeiten eine Staubmaske zu tragen.

Waéhrend der Arbeit Schutzhandschuhe
tragen.

Waéhrend der Arbeit Arbeitsschutzschu-
he mit Stahlkappe tragen.



DE BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Maschine ist fur den gewerblichen Einsatz im
Baugewerbe, zum Anmischen von flissigen, kérnigen und
pulverféormigen Baustoffen wie Mortel, Beton, Kleber,
Putze, quarzsandhaltige Mischungen, Reaktionsharze
und dhnlichen Baustoffe bestimmt.

Der mitgelieferte Rihrersatz ,,MKD“ kann in der
Maschine wechselseitig eingesetzt werden. Damit ver-
andert man die Mischwirkung im Material. Je nach
Konsistenz und zu mischender Menge ist die entspre-
chende Mischwirkung (von unten nach oben, oder von
oben nach unten) zu wéhlen.

Die Wahl einer unpassender Mischwirkung oder
Rithrerdurchmessers kann zur Uberlastung der Maschine/
Getriebe und folglich zu Schaden fiihren. Beachten Sie
bitte, dass ein Riihrer mit einer Mischwirkung von oben
nach unten, das Elektrowerkzeug starker belastet als
umgekehrt.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht daflir ausgelegt, um in
einem unterbrechungsfreien Dauerbetrieb eingesetzt
zu werden.

Auf Grund der hohen Drehmomente der Maschine, ist
der Einsatz fiir andere Zwecke als fiir Mischaufgaben
nicht gestattet.

Die Verwendung der Maschine zur Aufbereitung von
Lebensmitteln ist nicht statthaft.

Die Maschine ist nicht zum Mischen von graphitstaub-
haltigen Materialien, Salzlaugen oder Jauche geeignet.
Das Mischen dieser Stoffe kann die Maschine zerstoren.

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerat den
Netzstecker aus der Steckdose.

Riihrermontage / Werkzeugwechsel (Fig. A):

Die Maschine darf nur mit den in den technischen Daten
angegebenen Rihrkorben betrieben werden.

3 Kanten der Rihrerschifte sind am oberen Ende abge-
flacht und kénnen deshalb auch nur in die entsprechen-
den Positionen in die Rihrwelle eingesetzt werden.
Damit wird ein gegenseitiges Berlhren der Riihrkorbe
vermieden.

Den Rihrer mit HEXAFIX Aufnahme in die Kupplung
stecken bis diese verriegelt. Achten Sie beim Einbau auf
die Ubereinstimmende Kennzeichnung der Riihrstdbe
(I + 1) mit der jeweiligen Rihrwelle (Ring I + II), wie in
Fig. A gezeigt. Fiir einen problemlosen Betrieb miissen
die Bezeichnungen Ubereinstimmen. Achten Sie beim
Einbau darauf, dass Sie lhre Finger nicht zwischen die
Rihrkorbe klemmen.

Zum Losen bzw. Wechseln des Rihrers die Manschette
an der Kupplung nur zurilickziehen, der Rihrer wird
freigegeben.

Durch gegenseitiges Vertauschen der Mischwerkzeuge

kann die Mischwirkung umgekehrt werden (siehe Seite
2). Dies kann bei fliissigen Materialien von Vorteil sein.
Bitte beachten: Der Antrieb wird dadurch allerdings
hoéher belastet.

Die Schutztillen verhindern die Verschmutzung der
HEXAFIX-Kupplung und sorgen fiir einwandfreie Funktion.
Die Tullen kénnen ausgetauscht werden.

Betrieb

P Priifen Sie ob die auf dem Typenschild angegebenen
Spannung, mit der Netzspannung iibereinstimmt.

Maschine immer mit beiden Hinden fest halten.

Den Knopf der Einschaltsperre driicken (1).

1 Den EIN/AUS-Schalter (2) drii-
[ ]

cken.

Je starker der EIN/AUS-Schalter
eingedrickt wird, desto schnel-
ler I3uft die Maschine. Der EIN/
AUS-Schalter kann nicht arre-
tiert werden!

Arbeiten Sie immer mit voll-
standig durchgedriickten EIN-/
AUS-Schalter.

Zum Beenden der Arbeit, EIN/AUS-Schalter (2) loslas-
sen.

Arbeitshinweise:

Beim Eintauchen in das, bzw. beim Herausnehmen
aus dem Mischgut, mit reduzierter Drehzahl arbei-
ten. Nach dem vollstdandigen Eintauchen Drehzahl bis
zum Maximum steigern, damit ist eine ausreichende
Motorklhlung gewahrleistet.

Wahrend des Mischvorgangs die Maschine durch
das MischgefaR fliihren. So lange mischen bis alles
Mischgut vollstandig durchgearbeitet ist. Die
Verarbeitungsvorschriften der Materialhersteller beach-
ten.

Sie arbeiten besser und sicherer, wenn der eingesetzte
Ruhrer sauber, frei von Materialriickstanden und in ein-
wandfreiem Zustand ist.

Je zdher das Mischgut desto hdher werden die
Drehmomentkrafte die auf die Maschine wirken, stellen
Sie sich darauf wahrend der Arbeit ein.

Wenn der laufende Rihrer auf eine Flache stoft (z.B.
Kibelboden) kann es zu einem Riicksto kommen.

Nach Beendigung der Mischarbeit die Maschine auf
dem Metallrahmen abstellen.



Pflege und Wartung

» Vor allen Arbeiten am Gerdt, insbesonders beim
Wechsel des Riihrers, Netzstecker ziehen!

Maschine und Rihrer nach Gebrauch sofort reinigen. Fir
die Reinigung des Rihrers empfehlen wir den Collomix
MIXER-CLEAN Reinigungseimer.

Die HEXAFIX-Kupplung sauber und
gangig halten.

E;eﬁ Nach Beendigung der Arbeit den
rease Rihrer aus der Kupplung nehmen.

Graisse _

Smar Die 6-Kantfaufnahme der

Kupplung regelmaRig mit geeign-
tem Schmierfett fetten.

Die Luftungsschlitze sauber und offen halten, um eine
ausreichende Kiihlung zu gewahrleisten. Verschlossene
Liftungsschlitze fliihren zur Zerstérung der Maschine.

Achten Sie auf die Leichtgdngigkeit des EIN-/AUS-
Schalters und dessen Entriegelung.

Die Maschine ist mit selbstabschaltenden Kohlen aus-
gestattet. Bei erreichen der Mindestlange schaltet die
Maschine ab. Die Kohlen vom autorisierten Kundendienst
oder Collomix Werksservice austauschen lassen.

Reparaturen nur von einer anerkannten Fachwerkstatte
oder vom Collomix-Service vornehmen lassen.

Nur Original-Collomix Zubehor und Ersatzteile verwen-
den.

Explosionszeichnungen, Ersatzteillisten und das Formular
fur Reparaturauftrdge finden Sie unter: http://www.
collomix.com

Entsorgung

Gerat, Zubehor und Verpackung sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Ausgediente Elektrowerkzeuge durch Entfernen des
Netzkabels unbrauchbar machen.

Nur fiir EU-Lander:
Elektrowerkzeuge nicht Gber den Hausmiill entsorgen.

GemaR EU-Richtlinie 2002/96/EG (ber
Elektro- und Elektronik-Altgerdate und lhrer
Umsetzung in nationales Recht missen nicht
mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Garantie

Im Rahmen der Lieferbedingungen leistet der Hersteller
Garantie gemalR den gesetzlichen/landerspezifischen
Bestimmungen. Bitte legen Sie bei einem Garantiefall
die Rechnung oder Lieferschein bei.

Bei UnregelmaRigkeiten bitten wir Sie, die Maschine an
uns einzusenden. Beanstandungen kdénnen nur aner-
kannt werden, wenn das Gerat unzerlegt an den
Collomix-Service eingesandt wird.

Schiaden, die auf normalen Verschlei, Uberlastung,
unsachgemalie Behandlung, unpassendes Zubehor oder
unzureichende Wartung zurtickzufiihren sind, bleiben
von der Garantie ausgeschlossen.

Durch Drittpersonen ausgeflihrte Reparaturen entbin-
den uns von jeglicher Garantiepflicht.

Nicht mit uns abgekldrte bauliche oder funktionelle
Veranderungen an der Maschine, haben das Erléschen
der Gewadbhrleistung sowie der Konformitatserklarung
zur Folge.

Garantieverlangerung D / A

Sie haben die Moglichkeit die Garantiezeit fiir |hr Xo-
Handrihrwerk von den tblichen 24 Monaten auf 36 Mo-
nate zu verlangern, wenn Sie in Deutschland oder Oster-
reich ansassig sind.

Mit Hilfe der Erfassungsmaske auf unserer Webseite,
www.collomix de, tragen Sie das entsprechende Modell
mit der Seriennummer ein, und schon kommen Sie in den
Genuss der verlangerten Garantiezeit.

Sicher ist lhnen Ihr Fachhdndler dabei auch behilflich.

Anderungen vorbehalten

Hersteller:

Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Deutschland

www.collomix.com

DE



EN Technical data

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
Rated power/Current consumption: 1200 W 1600 W
Power supply: 230-240V 230-240V
Frequency: 50/60 Hz 50/60 Hz
No-load speed, first gear -500 min - 640 min™
Rpm under load, first gear -360 min - 450 min?
Mixing tool 50 - 90 liters: MKD 120 HF MKD 140 HF
Weight w/o mixing tool: 6,3 kg 6,9 kg
Protection class: o/n ]/ Il
Machine components /\ WARNING:

Release button for ON/OFF switch
ON/OFF switch

Handle frame with rubber buffer
Handle

Holes for machine mounting to RMX station
Ventilation slits

Mixing shaft

Mixing shaft marking

HEXAFIX coupling

Mixing tool

Protective caps

OO NOODUVLEAE, WNR
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Noise/vibration levels

Measured values determined in accordance with EN
60745. The A-weighted noise level of the machine is

typically:

Sound pressure level

L, [dB(A)]

Sound power level

Ly [dB(A)]

Xo 33 R duo

82 db(A)

93 dB(A)

Xo 55 R duo

88 dB(A)

99 dB(A)

Uncertainty K=3 dB

Overall vibration level (for mixing of mineral

materials)
Emission level a_[m/s?]
Xo 33 Rduo 1,6 m/s?
Xo 55 R duo 1,3 m/s?
Uncertainty K= 1,5 m/s?

The measured values which are provided apply to new
machines. Noise and vibration levels change with day-to-
day use.

@ wnorte

The vibration level given in these instructions was mea-
sured in accordance with a standardized method of mea-
surement as defined in EN 60745 and can be used for the
purposes of comparing electrical tools with each other. It
is also suitable for a preliminary estimation of vibration
strain. The vibration level which is given represents vi-
bration level for the primary use of the electrical tool. If,
however, the electrical tool is used for any other purpos-
es, with different plug-in tools or with insufficient main-
tenance, the vibration level may vary. This can result in a
significantly higher level of vibration strain over the work
period as a whole.

For a precise estimation of the vibration strain the times
when the machine is switched off have to be taken into
account as well, as do the times when it is running but is
not actually being used. This can result in a significantly
reduced level of vibration strain over the work period as
a whole.

CE Declaration of Conformity

We declare, with sole responsibility, that this product
complies with the following standards or normative
products: EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 +
EN60745-2-1:2010 in accordance with the provisions of
directives 2014/30/EU, 2006/42 EC, 2011/65/EU

«%Lﬂw?«
Technical documentation can be requested from:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Germany

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Managing Director



Machine-specific safety instructions

A WARNING: Read all notes and instructions on
safety. Failure to observe any of the notes and instruc-
tions on safety may result in an electric shock, fire and/
or serious injury.

Make sure that you keep all notes and instructions on
safety for future reference.

To be able to use the machine safely it is essential that
you read the operating instructions and the safety
instructions thoroughly and comply with all of them.
The machine is to be used only by persons who have
read the operating instructions and who are acquainted
with the occupational safety and accident prevention
regulations in force in your country.

A In addition, you must also comply with the gen-
eral safety instructions also included with the machine.

P Take care to ensure that the mains power supply cor-
responds to the specifications on the rating plate.

» Do not use the device in any environments with po-
tentially explosive atmospheres. Do not mix any read-
ily flammable solvents or solvent-containing substanc-
es with a flash point of below 21° C.

P Take care to ensure that no liquid splashes against the
motor housing and keep it away from the rain — risk of
electric shock!

» Never clean the machine with water — risk of electric
shock!

» Do not wind cables or leads around any parts of your
body.

» Do not use the machine with a damaged cable. Do not
touch the cable and pull out the power plug immedi-
ately. There is an increased risk of electric shock from
damaged cables. If the mains power cable has to be
replaced (because of damage or similar), ensure that
it is replaced by the manufacturer or an authorized
representative of the manufacturer (electrician) in or-
der to avoid any risk to safety.

» Always hold the machine firmly with both hands when
carrying out your work and make sure you have a se-
cure footing.

» Hold the machine by the insulated grip surfaces when
carrying out work where it may be possible for the
plug-in tool to come into contact with concealed pow-
er cables or the machine’s own mains power cable.
Contact with a live cable may make metal components
of the machine live as well and could cause an electric
shock.

P Before starting up, check that the mixing rod is secure-
ly attached and rotates without a hitch.

P Start up and run down the machine in the mixing con-
tainer only. Ensure that the mixing container is stood

in a firm and secure position.

» Only operate the machine and the mixing tool in
perfect condition. Do not use damaged, bent or worn
paddles.

» Do not reach into the mixing container with your
hands or insert any other objects into it while mixing is
in progress. Risk of crushing!

» Wait until the machine or tool comes to a complete
standstill. Rotating tools can snag and cause injuries or
damage.

P If the sound pressure level should exceed 85 dB (A)
where you are working, use ear protection!

» We recommend that you wear work gloves and protec-
tive goggles when using the mixer. Regulations require
that you wear close-fitting clothing.

» To protect yourself from harmful dust while mixing,
wear a dust mask. Some mineral materials are deemed
to be carcinogenic. Use a dust extractor wherever pos-
sible.

» Always connect machines via a residual current device
(RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Read and observe the operating instruc-
tions for the machine before you start it

up!

Always wear protective goggles and ear
protection while working.

It is advisable to wear a dust mask whe-
never working with materials which ge-
nerate large amounts of dust.

Always wear protective gloves while
working.

Wear safety shoes with steel caps during
operation

EN



EN Proper use

The machine is designed for mixing liquid, granular and
powder-based building products such as paints, mortar,
concrete, adhesives, plaster, mixes containing silica sand,
thermosetting resin and similar substances. Use the right
mixing tool for the consistency of the material and the
guantity to be mixed.

Please refer to the information in the technical data
when choosing the size of mixing tool (diameter/mixing
action). If the wrong mixing action or mixing tool diam-
eter is selected, this may cause the machine/gear unit
to become overloaded and lead to damage as a result.
Please remember that a mixing tool with a mixing action
from the top down puts a greater strain on the electrical
tool than one with the reverse mixing action.

This electrical tool is not designed for use in continuous
operation.

Given the high torque levels generated by the machine, it
must not be used as a power drill.

The machine must not be used for the preparation of
foodstuffs.

The machine is not suitable for mixing materials contain-
ing graphite dust, brine or slurry. Mixing of these ma-
terials or substances may damage the machine beyond
repair.

Assembly

» Always pull the power plug out of the socket outlet
before carrying out any work on the machine.

Fitting the stirrer / tool change-over (Fig. A):

Insert the mixing tool with the HEXAFIX mount in the
coupling until it locks. Make sure that the markings on
the mixing attachments match those of the respective
mixing shaft when you fit them (I + Il). For trouble-free
operation the markings must match up. In addition, the
stirrers can only be fitted in certain positions. This is to
ensure that they do not come into contact with each
other.

To release or change the mixing tools, simply pull back
the handle-collar on the coupling and this releases the
mixing tool.

Switching the mixing tools over allows the mixing action
to be reversed (see page 2). This can be an advantage
for liquid materials. Please note, however: This places
greater strain on the drive unit. The protective caps are
designed to prevent the HEXAFIX coupling getting dirty
and help contribute to trouble-free operation.

Operation

» Check that the power supply shown on the rating
plate is the same as the mains power supply.

Always hold the machine firm with both hands.

1 Press the starting lockout but-
° ton (1).

Press the ON/OFF switch (2).

The more pressure you apply to
the ON/OFF switch,

the faster the machine will run.
The ON/OFF switch cannot be
locked!

Always work with the ON/OFF switch fully pressed.
To stop working, release the ON/OFF switch.

Tips for safe working:

Always reduce the speed when submerging the mixing
tool in the mixing material or lifting it out. Once the mix-
ing tool is fully submerged, increase the speed again to
ensure that the motor is adequately cooled.

During mixing you should guide the machine around the
mixing container. Continue mixing until all of the mixing
material is completely mixed. Please follow the process-
ing instructions of the manufacturer of the material.

The greater the viscosity of the material, the greater
the impact of the torque forces on the machine, so you
should be prepared for this when you carry out your
work.

If the mixing tool comes into contact with a surface (e.g.
the bottom of the tub) while running, it may kick back.

Set the machine down resting on the guard handle after
you have finished your mixing work.



Care and maintenance

» Before you carry out any operations on the machine,
and especially when changing the mixing tool, always
pull out the power plug out first.

Clean the machine and the mixing tool immediately after
use. We recommend that you use the Collomix MIXER
CLEAN cleaning bucket for cleaning.

Keep the HEXAFIX coupling clean
and freely moving at all times.

Take the mixing tool out of the

Fett

Gereqse coupling after you have finished
Graisse your work.

Smar Grease the hexagon mount of the

coupling at regular intervals with
suitable grease.

Keep the ventilation slits clean and clear at all times so
that the machine can be properly cooled. Blocked ven-
tilation slits will lead to irreparable damage to the ma-
chine.

Make sure that the ON/OFF switch moves and releases
smoothly at all times.

The machine is equipped with self-deactivating carbon
brushes. This means that the machine will shut itself
down once a certain level of wear is reached. The carbon
brushes can be replaced by the authorized customer ser-
vice center or by the Collomix Service center.

If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by the manufacturer or his agent in order
to avoid a safety hazard

Have repairs carried out only by an approved workshop
or by your Collomix Service.

Only use original Collomix accessories and replacement
parts.

For exploded drawings, lists of replacement parts
and the form for repair orders, please refer to:
http://www.collomix.com

Disposal

The device, accessories and packaging should all be con-
signed for environment-friendly recycling.

Electrical tools which have come to the end of their ser-
vice lives must be made unusable by removing the mains
power cable.

For EU countries only:

Do not dispose of electrical tools with house-
hold waste.

In accordance with EU Directive 2002/96/EC
concerned with used electrical and electronic equipment
and the incorporation of the requirements of the direc-
tive in national legislation, unusable electrical equip-
ment must be collected separately and consigned for
environment-friendly recycling.

Warranty

The manufacturer provides a warranty within the frame-
work of his terms and conditions of delivery in accor-
dance with the requirements of statutory/country-spe-
cific provisions. Should you need to make a claim under
the warranty, please provide us with your invoice or
delivery note.

On no account will any warranty claims be accepted if
any repairs are carried out by third parties. In the event
of any irregularities, please send the machine to us.
Complaints can only be accepted if the device is sent to
the Collomix Service center undismantled.

The warranty does not apply to damages caused by nor-
mal wear, overloading, improper handling, unsuitable
accessories or inadequate maintenance.

Any structural or functional modifications to the ma-
chine which are made without our agreement shall ren-
der the warranty and the Declaration of Conformity null
and void.

Subject to change.

Manufacturer:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Germany

EN



FR Caractéristiques techniques

Xo 33 R duo Xo 55 R duo
Puissance nominale/courant absorbé : 1200 W 1600 W
Tension : 230-240V 230-240V
Fréquence : 50/60 Hz 50/60 Hz
Vitesse de rotation a vide: -500 tr/min - 640 tr/min
Vitesse sous charge: -360 tr/min - 450 tr/min
Outil de mélange: MKD 120 HF MKD 140 HF
Poids sans mélangeur : 6,3 kg 6,9 kg
Catégorie de protection : o]/ n o]/

Eléments de la machine

1 Dispositif de déverrouillage pour
interrupteur Marche/Arrét

Interrupteur Marche/Arrét

Cadre de poignée avec tampon en caoutchouc
Poignées

Perforations pour le logement de la machine
Fente d’aération

Arbre agitateur

Marquage arbre agitateur

Coupleur HEXAFIX

Turbine

Capuchons protecteurs

cowoNOUAWN
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Valeurs de bruit/vibrations:

Valeurs mesurées déterminées conformément a EN
60745. Le niveau de bruit pondéré A de l'appareil s’éleve
de facon typique :

Pression acoustique

L,, [dB(A)]

Puissance acoustique

Lys [dB(A)]

Xo 33 R duo

82 dB(A)

93 dB(A)

Xo 55 R duo

88 dB(A)

99 dB(A)

Insécurité K = 3 dB

Valeur totale de vibrations (lors du brassage de matieres
minérales)

Niveau sonore a_[m/s’]
1,6 m/s?
1,3 m/s?

Xo 33 Rduo

Xo 55 R duo

Insécurité K = 1,5 m/s?

/\ AVERTISSEMENT:

Les valeurs de mesure indiquée sont celles des appareils
neufs. Dans I'emploi quotidien, les valeurs de bruit et de
vibrations se modifient.

@ Remarque

Le niveau de vibrations indiqué dans ces instructions est
mesuré conformément a la méthode de mesure normée
EN 60745 et peut étre utilisé pour la comparaison d’outils
électriques entre eux. Il convient également a une esti-
mation provisoire de la charge de vibrations. Le niveau de
vibrations indiqué représente les applications principales
de l'outil électrique. Si toutefois I'appareil électrique est
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils
employés ou qu’il n’est pas suffisamment entretenu, le
niveau de vibrations peut différer. Cela peut nettement
augmenter la charge en vibrations pendant toute la durée
du travail.

Pour pouvoir évaluer avec précision la charge en vibra-
tions, il est préférable de prendre également en compte
les temps pendant lesquels I'appareil sera hors circuit ou
pendant lesquels il marchera sans étre employé. Cela
peut nettement réduire la charge en vibrations pendant
toute la durée du travail.

Déclaration de conformité CE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et aux produits nor-
matifs suivants:EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009
+ EN60745-2-1:2010 conformément aux reglements des

directives 2014/30/EU, 2006/42 CE, 2011/65/CE
Gaimersheim, le 2018-12-04

; Alexander Essing
%‘.Lmyy

Direction
auprés de :

Collomix GmbH
Abt. Technische Entwicklung (Dpt Progres technique)
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Allemagne

Demander la documentation technique



Spécifique a I'appareil
Consignes de sécurité

A AVERTISSEMENT: Veuillez lire toutes les
consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect
des consignes de sécurité et instructions peut provo-
guer une décharge électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et toutes les
instructions pour l'avenir.

Il est uniquement possible de travailler sans danger
avec l'appareil si 'on a auparavant lu complétement
le mode d’emploi et les consignes de sécurité et si 'on
respecte strictement leurs instructions. Seules les per-
sonnes familiarisées avec ce mode

d’emploi et les consignes en vigueur relatives a la sé-
curité du travail et a la prévention des accidents sont
autorisées a utiliser cette

machine.

A Il faut respecter également les « Consignes de
sécurité générales » ci-jointes.

P La tension du réseau doit coincider avec les indica-
tions de la plaque signalétique.

P L'appareil ne doit pas étre exploité dans un environ-
nement a atmosphére explosible. Ne jamais mélanger
des solvants légerement inflammables ou des maté-
riaux comprenant des solvants dont le point d’inflam-
mation est inférieur a 21° C.

P Veillez a ce qu’aucun liquide n’éclabousse le carter du
moteur et ne pas l'exposer a la pluie - risque d’élec-
trocution !

» Ne nettoyez jamais I'appareil a I'eau - risque d’électro-
cution !

» N’enlacez jamais un cable autour du corps ou de par-
ties du corps.

» N’utilisez pas l'appareil si le cable est abimé. Ne tou-
chez pas a l'appareil et retirez immédiatement la
fiche secteur. Les cables endommagés augmentent le
risque de décharge électrique. S’il est nécessaire de
remplacer (endommagement ou autre) la ligne de
raccordement réseau, il faut alors le faire faire par le
producteur ou par un représentant autorisé (spécia-
liste électricien(ne) afin d’éviter tout risque du point
de vue de la sécurité.

» Maintenez l'appareil pendant de travail toujours des
deux mains et gardez toujours une bonne posture.

» Maintenez I'appareil au niveau des poignées isolées
lorsque vous réalisez des travaux pour lesquels l'ou-
til employé est susceptible de toucher des cables
électriques cachés ou le propre cable de I'appareil.
Le contact avec une conduite conductrice de tension
peut également mettre sous tension des pieces en
métal de l'appareil et entrainer une décharge élec-
trique.

P Avant la mise en service, contrblez le bon logement
de la tige du mélangeur tout comme sa bonne marche
concentrique.

» Il faut laisser démarrer et s’arréter I'appareil dans le FR

récipient de mélange. Assurer un positionnement bien
équilibré et s(r du récipient de mélange.

» Utilisez la machine et I'agitateur uniquement en parfait
état. Ne pas utiliser d’agitateurs endommagés, pliés ou
usés.

» Ne pas mettre les mains ou des objets dans le récipient
de mélange alors que les mélanges sont en cours.
Risque de pincements !

P Patientez jusqu’a ce que l'appareil ou encore l'outil
s’arréte. Les outils en rotation peuvent s’accrocher et
entrainer des blessures ou des dommages.

P Si le niveau de pression acoustique au poste de travail
85 dB (A) est dépassé, portez une protection acous-
tique !

P Il est conseillé de porter des gants et des lunettes de
protection pendant le travail avec le mélangeur. Le
port de vétements collants est obligatoire.

» Pour la protection contre les poussieres dangereuses,
portez un masque pendant le mélange. Certains maté-
riaux minéraux sont considérés comme cancérogenes.
Utilisez une aspiration de poussiére dans la mesure du
possible.

» Raccordez toujours les appareils via un disjoncteur a
courant de défaut (disjoncteur différentiel).

Avant la mise en service de la machine,
lisez le mode d’emploi et respectez-le !

Pendant le travail, portez des lunettes
de protection et une protection de
I'ouie.

Pendant le travail, portez des lunettes
de protection et une protection de
I'ouie.

Portez des gants de protection pendant
le travail.

Pendant le travail, portez des chaussu-
res de protection avec bout en acier



FR Utilisation conforme au réeglement

La machine sert a mélanger des matériaux de construc-
tion liquides, granuleux et poudreux tels les peintures,
les mortiers, le béton, les colles, les enduits, les mé-
langes contenant du sable quartzeux, les résines réac-
tives et autres substances du méme genre. En fonction
de la consistance du matériau et de la quantité a mé-
langer, il faut employer le mélangeur approprié a effet
correspondant.

Lors de la sélection du type de mélangeur (diametre/
effet de mélange), respectez les caractéristiques tech-
niques. Le choix d’un effet de mélange ou diamétre de
turbine inadéquats peut entrainer une surcharge de la
machine ou de la transmission et donc des dommages.
Attention : un mélangeur dont 'effet de mélange agit de
haut en bas sollicite plus fortement I'outil électrique que
dans le sens inverse.

Cet appareil électrique n’est pas concu pour étre em-
ployé en fonctionnement continu.

En raison du couple de rotation élevé de la machine, il est
interdit de I'employer comme perceuse.

L'utilisation de la machine pour le traitement d’aliments
n’est pas admissible.

La machine ne convient pas au mélange de matériaux
comprenant de la poussiére de graphite, des saumures
ou du purin. Le mélange de ces matériaux peut détruire
la machine.

Montage

P Avant tout travail sur I'appareil, retirez la fiche sec-
teur de la prise de courant.

Montage de I'arbre agitateur/Changement d’outil (fig.
A):

Enfichez le mélangeur dans le logement HEXAFIX, dans le
coupleur jusqu’a ce qu’il verrouille. Veillez lors du mon-
tage a ce que l'identification de chaque tige du malaxeur
soit semblable a celle de I'arbre agitateur correspondant
(I + 11). Pour un fonctionnement sans faille, les désigna-
tions doivent étre identiques. En outre, les turbines ne
peuvent étre montées que dans certaines positions, ceci
afin d’éviter qu’elles ne se touchent mutuellement.

Pour détacher ou remplacer le turbine, retirer la man-
chette du coupleur, le turbine est libéré.

En permutant les outils de mélange, on peut inverser I'ef-
fet mélangeur. Cela peut étre avantageux pour les maté-
riaux liquides. Attention : I'entrainement en sera cepen-
dant beaucoup plus sollicité. Les capuchons protecteurs
joints a la livraison empéchent que le coupleur HEXAFIX
ne soit sali et permettent un fonctionnement sans faille.

Service

P Controlez si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique coincide avec la tension du réseau.

Tenez toujours la machine des deux mains.

1.

Appuyez sur le bouton de ver-
rouillage de démarrage (1).

Appuyez sur linterrupteur
Marche/Arrét (2).

Plus on appuie sur l'interrup-
teur Marche/Arrét est ap-
puyé, plus la machine va vite.
Linterrupteur Marche/Arrét
ne peut pas étre bloqué !

Travaillez toujours avec I'interrupteur Marche/arrét com-
pletement enfoncé.

Pour clore le travail, relachez l'interrupteur Marche/
Arrét.

Actionner uniqguement a l'arrét.

Conseils pour un travail en toute sécurité:

En plongeant dans le mélange et/ou en retirant le mé-
langeur de celui-ci, vous réduisez la vitesse de rotation.
Apres avoir intégralement plongé le mélangeur dans le
mélange, augmentez la vitesse jusqu’au maximum ce qui
garantit un refroidissement suffisant du moteur.

Pendant le mélange, guidez la machine dans le récipient
de mélange. Continuez a mélanger jusqu’a ce que le ré-
sultat soit complétement homogeéne. Respectez les ins-
tructions de traitement du producteur du matériau.

Ils fonctionnent mieux et sont plus sOrs lorsque
I'agitateur utilisé est propre, exempt de résidus de
matiére et en parfait état.

Plus le mélange est visqueux, plus les couples de rotation
qui agit sur la machine sont élevés. Soyez préts a y faire
face pendant le travail.

Si le turbine connu une surface pendant qu’il marche
(pas exemple le fond du paquet), il est possible gu’il soit
repoussé d’un coup en arriére.

Une fois le mélange terminé, remettez la machine sur
I’étrier de protection.



Entretien et maintenance

P> Avant tous travaux sur I'appareil, en particulier lors
du remplacement du mélangeur, débranchez la prise
secteur !

Nettoyez immédiatement la machine et le mélangeur
apres l'utilisation. Pour le nettoyage du mélangeur, nous
recommandons le seau de nettoyage MIXER-CLEAN de
Collomix.

Maintenez le coupleur HEXAFIX
propre et en bon état.

Fett . . , .
Grease Une fois le travail achevé, sortir le
Graisse mélangeur du coupleur.

Smar Graissez régulierement le loge-

ment hexagonal du coupleur avec
une graisse lubrifiante adéquate.

Gardez la fente d’aération propre et ouverte, afin de ga-
rantir un refroidissement suffisant. Une fente d’aération
bouchée détruirait la machine.

Veillez a une bonne marche de l'interrupteur Marche/
Arrét et de son dispositif de déverrouillage.

La machine est dotée de charbons qui se mettent auto-
matiquement hors circuit. Une fois la longueur minimale
atteinte, la machine se met hors circuit. Faites remplacer
les charbons par un service apres vente autorisé ou par le
service a l'usine de Collomix.

Faites réaliser les réparations uniquement par un atelier
reconnu ou par le service de Collomix.

Utilisez uniquement des accessoires et piéces de re-
change d’origine de Collomix.

Vous trouverez des vues éclatées, des listes de piéces de
rechange et le formulaire de demande de réparation ici:
http://www.collomix.com

Mise au rebut

Lappareil, les accessoires et I'emballage doivent étre
éliminés en les apportant dans un réseau de recyclage
écologique.

Retirez le cable des outils électriques ayant faits leur
temps pour les rendre inutilisables.

Uniquement pour les pays de I’'Union

Européenne:

N’éliminez pas les outils électriques dans les
ordures ménageéres.

Conformément a la directive EU 2002/96/CE relative
aux appareils électriques et électroniques anciens et a
son application dans le droit national, les appareils élec-
triques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre récoltés
séparément et recyclés dans le respect de I'environne-
ment.

Garantie

Dans le cadre des conditions de livraison, le producteur
octroie une garantie conformément aux reglements Ié-
gaux spécifiques au pays. En cas de demande d’applica-
tion de la garantie, accompagnez-la de la facture ou du
bon de livraison.

Les réparations réalisées par des tierces personnes nous
dégagent de toute obligation de garantie. En cas d’irré-
gularités, nous vous prions de nous envoyer la machine.
Les réclamations peuvent uniquement étre acceptées
lorsque I'appareil est envoyé au service Collomix sans
étre démonté.

Les dommages en raison d’'une usure normale, de sur-
charge ou d’accessoires non conformes aux regles de
I'art, tout comme en raison d’une maintenance insuffi-
sante restent exclus de la garantie.

Toute modification de la fonction ou de la construction
de la machine n’ayant pas été auparavant convenue avec
nous entraine la suppression de la garantie et celle de la
déclaration de conformité.

Sous réserve de modifications

Producteur :

Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
D-85080 Gaimersheim
Allemagne

FR



ES Datos técnicos

Potencia nominal/consumo eléctrico:
Tension:

Frecuencia:

Velocidad de marcha:

Velocidad bajo carga:

Herramienta mezcladora:

Peso sin mecanismo mezclador:
Clase de proteccion:

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
1200 vatios 1600 vatios
230-240 voltios  230-240 voltios
50/60 Hz. 50/60 Hz

-500 r.p.m. -640 r.p.m.
-360 r.p.m. -450 r.p.m.
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

[@]/ 1

[O]/ 1

Componentes de la maquina

OO NOOTUVAEA, WNR

(SN
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Desbloqueo para interruptor ON/OFF
Interruptor ON/OFF

Bastidor de fijacion con tope de goma
Empunaduras

Perforaciones para alojamiento de maquina
Ranuras de ventilacion
Eje mezclador

Marca eje mezclador
Acoplamiento HEXAFIX
Mecanismo mezclador
Caperuza de proteccion

Valores de ruido/de vibracién

Valores de medicion determinados conforme a EN
60745. El nivel de ruido ponderado A de la maquina

suele ser de:
Presién acustica Potencia acUstica
L, [dB(A)] L,,s [dB(A)]
Xo 33 Rduo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)
Incertidumbre K =3 dB

Valor total de vibracion (al mezclar sustancias minera-

les)
Tasa de emisién ena_[m/s’]
Xo 33 R duo 1,6 m/s?
Xo 55 R duo 1,3 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

A ADVERTENCIA Los valores de medicién indica-
dos son aplicables a maquinas nuevas. En el uso diario los
valores de ruido y de vibracién varian.

@ AVISO: El nivel de vibraciones indicado en estas ins-
trucciones ha sido medido conforme a un procedimiento
de medicién normalizado segin EN 60745 y puede ser
utilizado para establecer una comparacion entre herra-
mientas eléctricas. También es apropiado para una eva-
luacién provisional de la carga de vibracion. El nivel de
vibraciones indicado representa las principales aplicacio-
nes de la herramienta eléctrica. No obstante, si la herra-
mienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones, con
herramientas intercambiables diferentes o mantenimien-
to insuficiente, el nivel de vibraciones podra variar. Esto
puede suponer un incremento considerable de la carga
de vibracién a lo largo de todo el tiempo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga de vibracion tam-
bién se deberan tener en cuenta los tiempos en los que la
maquina se halle desconectada o bien en funcionamien-
to, pero no esté siendo realmente utilizada. Esto puede
suponer una reduccién considerable de la carga de vibra-
ciéon a lo largo de todo el tiempo de trabajo.

Declaracion de conformidad CE

Declaramos, bajo nuestra propia responsabilidad, que
este producto cumple las siguientes normas o se ajus-
ta a los productos normativos: EN 55014, EN 61000, EN
60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 segun las disposicio-
nes de las directivas 2014/30/EU, 2006/42 CE, 2011/65/
EU.

ﬂuwy

Para solicitar documentacion técnica dirigirse a:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung [Dpto. Desarrollo tecnolégico]
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Alemania

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
La Direccién



Instrucciones de seguridad
especificas de la maquina

A ADVERTENCIA: Rogamos léase todas las indica-
ciones e instrucciones de seguridad. La inobservancia
de las indicaciones e instrucciones de seguridad pueden
provocar sacudidas eléctricas, incendios y/o lesiones
graves.

Conservar de cara al futuro todas las indicaciones e ins-
trucciones de seguridad.

Sélo sera posible manejar la maquina sin peligro si lee
detenidamente las instrucciones de uso y seguridad, y
sigue de forma estricta las indicaciones. S6lo podran
hacer uso de la maquina las personas que estén fami-
liarizadas con el manual de instrucciones y con las
disposiciones en vigor referentes a la seguridad laboral
y a la prevencion de accidentes.

A Asimismo, deben respetarse también las instruc-
ciones de seguridad generales adjuntas.

» La tension de red debe coincidir con los datos indica-
dos en la placa de identificacion.

» No manejar la maquina en un entorno en el que exista
peligro de explosion. No mezclar disolventes altamen-
te inflamables o sustancias que contengan disolventes
con un punto de inflamacién por debajo de los 21°C.

P Evitar las salpicaduras de liquido sobre la carcasa del
motor y su exposicion a la lluvia, ipeligro de electro-
cucion!

P Bajo ningun concepto limpiar la maquina con agua -
ipeligro de electrocucidn!

» Mantener los cables alejados del cuerpo.

» No utilizar la maquina si el cable esta dafiado. No tocar
el cable y desenchufar inmediatamente la mdaquina.
Los cables dafiados aumentan el riesgo de sufrir una
sacudida eléctrica. En caso de requerirse la sustitucion
(por dafo o similar) del cable de conexién de red, ha-
bra de ser efectuada por el fabricante o por un repre-
sentante autorizado (electricista profesional) a fin de
evitar riesgos para la seguridad.

P Al trabajar con la maquina sujetarla siempre con am-
bas manos firmemente y manteniendo una posicién
segura.

P Sujetar la maquina por las correspondientes super-
ficies aisladas al realizar trabajos en los que la he-
rramienta intercambiable pueda alcanzar cables de
corriente ocultos o el cable de red. El contacto con un
cable bajo tension también puede activar piezas meta-
licas de la maquina y provocar una descarga eléctrica.

P> Antes de la puesta en servicio, comprobar el correcto
alojamiento de la barra agitadora, asi como su perfec-
ta marcha concéntrica.

P Arrancar/detener la maquina sélo si ésta se halla
introducida en el recipiente. Asegurarse de que el
recipiente esté bien sujeto y no se mueva.

» No introducir las manos u objetos en el recipiente ES

cuando se esté trabajando con la maquina. jPeligro de
aplastamiento!

» Hacer funcionar la maquina y el agitador sélo en per-
fecto estado. No utilice agitadores dafiados, doblados
o desgastados.

P Esperar hasta que la maquina o bien la herramienta
se haya detenido. Las herramientas rotatorias pueden
guedar enganchadas y provocar lesiones o dafios.

» iEn caso de que el nivel de presion acustica supere
los 85 dB (A) en la zona de trabajo, sera preciso llevar
cascos de proteccion!

P A la hora de trabajar con la mezcladora, se recomien-
da llevar guantes de trabajo y gafas de proteccién. Es
imprescindible llevar ropa de trabajo pegada al cuerpo

P Llevar puesta mascarilla como proteccién frente a
polvos insalubres desprendidos durante el proceso de
mezcla. Algunas sustancias minerales se consideran
carcindgenas. Si es posible, utilizar un sistema de as-
piracion de polvo.

» Conectar siempre la maquina mediante un interruptor
de corriente por defecto.

iLeer y tener en cuenta el manual de
instrucciones antes de la puesta en
servicio del aparato!

Llevar puestas gafas protectoras y pro-
teccién para los oidos al trabajar.

Se recomienda el uso de una mascarilla
al realizar trabajos que generen gran
cantidad de polvo.

Llevar puestos guantes de proteccion
al trabajar.

Llevar calzado de seguridad con punta
de acero durante el trabajo



ES Uso adecuado

La maquina sirve para mezclar materiales de construc-
cion liquidos, granulosos y pulverizados como pinturas,
morteros, hormigdn, adhesivos, revoques, mezclas que
contienen cuarzo, resinas de reaccion y sustancias si-
milares. Dependiendo de la consistencia del material y
la cantidad a mezclar, se debera emplear el mecanismo
adecuado con el efecto correspondiente.

A la hora de escoger el tipo de mecanismo (diametro/
efecto de mezcla), tener en cuenta los datos especifica-
dos en el apartado de datos técnicos. La eleccidon de un
efecto de mezcla o de un didmetro inapropiado del me-
canismo mezclador puede provocar la sobrecarga de la
magquina/engranaje y, como consecuencia, dafios. Tener
en cuenta que un mecanismo mezclador con un efecto
de mezcla de arriba hacia abajo somete a la herramienta
eléctrica a una mayor solicitacién que a la inversa.

Esta herramienta eléctrica no ha sido disefada para ser
utilizada en servicio continuo.

Debido a los elevados pares de giro de la maquina no se
permite utilizarla como taladradora.

No se permite el uso de la maquina para la preparaciéon
de alimentos.

La maquina no estd indicada para mezclar materiales
que contengan polvo de grafito, alcalis salinos o purin.
La mezcla de estas sustancias puede destruir la maquina.

Montaje

P> Antes de efectuar cualquier trabajo en la maquina,
desenchufarla de la toma de corriente.

Montaje del mecanismo mezclador / Cambio de herra-
mienta (fig. A):

Introducir el mecanismo mezclador con alojamien-
to HEXAFIX en el acoplamiento hasta que se bloquee.
Durante el montaje, asegurarse de que las marcas de las
barras agitadoras coincidan con el eje correspondiente
(1+N). Las marcas han de coincidir para que la maquina
funcione correctamente. Los mecanismos mezcladores
sélo pueden montarse en posiciones determinadas para
evitar que entren en contacto entre ellos.

Para soltar, asi como para cambiar el mecanismo mezcla-
dor, empujar hacia atrds el manguito en el acoplamiento
hasta que se suelte el mecanismo.

El efecto de mezcla se puede invertir si se intercambian
las herramientas mezcladoras. Esto puede resultar espe-
cialmente util al mezclar materiales liquidos. No obstan-
te, debe tener en cuenta que el accionamiento se some-
te de este modo a una mayor solicitacién.

Las tapas protectoras adjuntas impiden que el acopla-
miento HEXAFIX se ensucie, garantizando asi un correcto
funcionamiento.

Servicio

» Comprobar si la tension de red coincide con la ten-
sion indicada en la placa de identificacion.

Sostener la maquina siempre con ambas manos.

1.

Presionar el boton que blo-
quea la conexion (1).

Presionar el interruptor ON/
OFF (2).

La velocidad de la maquina
aumentara segun la fuerza de
apriete del interruptor ON/OFF.

iNo se puede bloquear el inte-
rruptor ON/OFF!

Trabajar siempre con el interruptor ON/OFF completa-
mente presionado.

Para terminar de trabajar, soltar el interruptor ON/OFF.

Consejos para un trabajo seguro:

Trabajar con velocidad reducida a la hora de introducir o
extraer la maquina en el/del recipiente. Una vez introdu-
cida la mdquina por completo en el recipiente, aumentar
la velocidad al maximo para garantizar que el motor se
refrigere lo suficiente.

Desplazar la maquina por el recipiente durante el proce-
so de mezcla. Trabajar el material hasta que haya alcan-
zado el grado de mezcla adecuado. Observar las instruc-
ciones dadas por los fabricantes de materiales.

Funcionan mejor y son mas seguros cuando el agitador
utilizado esta limpio, libre de residuos de materiales y
en perfecto estado.

Tener presente al trabajar que cuanto mas viscoso el
material a mezclar mayores serdn las fuerzas de par que
actuen sobre la maquina.

Se podra producir un retroceso si estando en marcha el
mecanismo mezclador, éste da contra una superficie (p.
ej., base de la cuba).

Al terminar de trabajar, detener la maquina sobre el es-
tribo de proteccion.



Cuidados y mantenimiento

P iDesenchufar el cable antes de realizar cualquier tra-
bajo en la maquina, sobre todo cuando deba cambiar
el mecanismo!

Limpie inmediatamente la maquina y el mecanismo. Para
limpiar el mecanismo mezclador recomendamos el cubo
de limpieza MIXER-CLEAN de Collomix.

Mantener el acoplamiento
HEXAFIX limpio y en perfecto es-
tado.

Fett .

G Extraer del acoplamiento el me-

rease . .
. canismo mezclador al terminar de

Graisse .
trabajar.

Smar

Lubricar periédicamente el alo-
jamiento hexagonal del acopla-
miento con una grasa adecuada.
Mantener limpias y abiertas las ranuras de ventilacién
a fin de garantizar una refrigeracion suficiente. Unas ra-
nuras de ventilacion cerradas provocan la destruccion de
la maquina.

Prestar atencion a la suavidad de funcionamiento del
interruptor ON/OFF y a su desbloqueo.

La mdquina esta equipada con carbones para la desco-
nexion automatica. Al alcanzar la longitud minima, la
maquina se desconecta automaticamente. Los carbones
soélo deben ser cambiados por el servicio posventa auto-
rizado o por el servicio técnico de Collomix.

Las reparaciones sélo deben ser efectuadas por un taller
acreditado o por el servicio técnico de Collomix.

Utilizar sélo accesorios y piezas de repuesto originales de
Collomix.

Encontrard vistas desarrolladas, listas de piezas de re-
puesto y el formulario para pedidos de reparacién en:
http://www.collomix.com

Eliminacion
Es conveniente reciclar la maquina, los accesorios y el
embalaje.

Inutilizar las herramientas eléctricas que estén fuera de
uso retirando el cable de red.

Sélo para los paises de la UE:

No tirar las herramientas eléctricas a la basu-
ra doméstica.

Segun la directiva de la UE 2002/96/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electréni-
cos y su aplicacidn al derecho nacional, las herramientas
eléctricas inservibles deben ser recogidas selectivamen-
te y ser recicladas de forma ecoldgica.

Garantia

En el marco de las condiciones de entrega, el fabricante
concede la garantia conforme a las disposiciones lega-
les/especificas del pais en cuestidn. Por favor, adjunte la
factura o el albaran en caso de hacer uso de la garantia.

Las reparaciones llevadas a cabo por terceras personas
nos eximen de la obligacion correspondiente de garan-
tia. En caso de anomalias, rogamos no envien a noso-
tros la maquina. Se aceptaran las reclamaciones si la
madquina se devuelve sin desmontar al servicio técnico
de Collomix.

Los dafios que se produzcan por desgaste normal, asi
como sobrecarga, uso incorrecto, accesorios inapropia-
dos o mantenimiento insuficiente no se contemplaran
en la garantia.

Las modificaciones estructurales o funcionales llevadas
a cabo en la maquina sin aclaracién previa con nosotros
llevan aparejadas la extincion de la garantia, asi como de
la declaracién de conformidad.

Reservado el derecho a realizar modificaciones

Fabricante:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Alemania

ES



PT Dados técnicos

Poténcia nominal/Consumo de corrente:
Tensao:

Frequéncia:

Regime de ralenti:

Rotacdes sob carga:

Ferramenta de mistura:

Peso sem a vareta de mistura:

Classe de protecgao:

Xo 33 R duo Xo 55 R duo
1200 watt 1600 watt
230-240 volt 230-240 volt
50/60 Hz 50/60 Hz
-500 r.p.m. -640r.p.m.
-360 r.p.m. -450 r.p.m.
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

EPAL

@/

Elementos da maquina

1 Botdo de desbloqueio do interruptor de
LIGAR/DESLIGAR

Interruptor de LIGAR/DESLIGAR
Armacao das pegas con buffer de borracha
Pegas

Orificios para o encaixe da maquina
Aberturas de ventilagao

Veio misturador

Marca do veio misturador
Acoplamento HEXAFIX

Vareta de mistura

Tampas de protecgao

OCoONOOTUBABWN

=
= O

Niveis de ruido/vibragao

Valores de medicdo determinados de acordo com a nor-
ma EN 60745. O nivel calculado de ruido A do aparelho é
normalmente de:

Pressdo acustica
L,, [dB(A)]

Poténcia acustica
Ly, [4B(A)]

Xo 33 Rduo

82 dB(A)

93 dB(A)

Xo 55 R duo

88 dB(A)

99 dB(A)

Incerteza K=3 dB

Valor total das vibracGes (ao misturar substancias

minerais)
Valor de emissdo e_ [m/s’]
Xo 33 R duo 1,6 m/s?
Xo 55 R duo 1,3 m/s?
Incerteza K=1,5 m/s?

A aviso:

Os valores de medigao indicados aplicam-se a aparelhos
novos. Na utilizacdo quotidiana, os niveis de ruido e de
vibragao alteram-se.

@ nota

O nivel de vibracdo apresentado nestas instrucdes foi
medido de acordo com um processo de medi¢do norma-
lizado na EN 60745 e pode ser utilizado para comparar
ferramentas eléctricas. Este é também adequado para
avaliar provisoriamente o esforgo vibratério. O nivel de
vibracdo apresentado representa as principais aplicacdes
da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta
eléctrica for utilizada para outras aplicacdes, com outros
aparelhos adaptados ou com manutencdo insuficiente,
o nivel de vibracdo podera divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforco vibratério ao longo de todo
o periodo de trabalho.

Para uma avaliacdo exacta do esforco vibratdrio, devem
também ser considerados os tempos durante os quais o
aparelho estad desligado ou a funcionar, mas ndo esta a
ser efectivamente utilizado. Isto pode reduzir considera-
velmente o esforcgo vibratério ao longo de todo o periodo
de trabalho.

Declaragao de conformidade CE

Declaramos, sob nossa prépria responsabilidade, que
este produto estd em conformidade com as seguintes
normas ou produtos normativos: EN 55014, EN 61000,
EN60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 segundo o dis-
posto nas directivas 2014/30/EU, 2006/42 CE, 2011/65/

EU.
«%ﬁtw?
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Alemanha

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing

Gerente
Solicitacdo de documentagao técni-
ca enderegada a:



Instrugoes de seguranc¢a
especificas do aparelho

A AVISO: Leia todas as instrugdes de seguranca e de
utilizagdo. O desrespeito pelas instrucdes de seguranca
e de utilizacdo pode conduzir a choques eléctricos, quei-
maduras e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instrugdes de seguranca e de utiliza-
¢ao para referéncia futura.

Para trabalhar com o aparelho sem correr riscos, tera
de ler o manual de instrugdes e as instrugées de segu-
ranga na integra e seguir estritamente as instrugoes. A
mdquina s6 pode ser usada por pessoas familiarizadas
com o manual de instrugdes, bem como com a legisla-
¢ao em vigor relativa a segurancga no trabalho e preven-
¢ao de acidentes.

A Além disso, dever-se-ao respeitar as “informa-
¢Oes gerais de segurang¢a” que sao fornecidas.

» A tensdo de rede tem de coincidir com as indicacoes
na placa de caracteristicas.

» Nao utilize o aparelho em ambientes com atmosferas
explosivas: Nao misture solventes ligeiramente infla-
maveis ou substancias contendo solventes com um
ponto de inflamacgao inferior a 21° C.

P Certifique-se de que a carcaca do motor ndo é atingida
por salpicos de um qualquer liqguido nem a exponha a
chuva — Perigo de choque eléctrico!

» Nunca utilize dgua para limpar o aparelho — Perigo de
choque eléctrico!

» N3o enrole quaisquer cabos a volta do seu corpo ou
de partes deste.

» Nao utilize o aparelho se o cabo estiver danificado.
N3do toque no cabo e desligue imediatamente a ficha
da tomada. Os cabos danificados aumentam o risco
de choque eléctrico. Se for necessario substituir (dano
mencionado acima) o cabo de alimentac3o, tal devera
ser feito pelo fabricante ou por alguém autorizado
(electricista), de modo a evitar perigos.

P Segure sempre firmemente o aparelho com as duas
maos durante os trabalhos e certifique-se de que este
esta bem assente.

P Segure a maquina pelas superficies isoladas das pegas
sempre que executar trabalhos em que os aparelhos
adaptados possam entrar em contacto com cabos
eléctricos escondidos ou com o proprio cabo de ali-
mentacao. O contacto com um cabo sob tensao pode
colocar as pecas metdlicas da maquina também sob
tensdo e provocar um choque eléctrico.

» Antes de colocar a maquina em funcionamento, ve-
rifique se a barra do misturador estd bem fixa e se a
batida radial se encontra em bom estado.

» Os momentos de entrada e saida no produto devem
ser efectuados apenas com o aparelho ja dentro do
recipiente de mistura. Certifique-se de que o recipien-
te de mistura esta assente de modo firme e seguro.

» Enquanto decorrer a mistura, ndo toque com as maos PT

ou com objectos no recipiente de mistura. Perigo de
esmagamento!

» Enquanto decorrer a mistura, ndo toque com as maos
ou com objectos no recipiente de mistura. Perigo de
esmagamento!

» Aguarde até que o aparelho ou a ferramenta pare. As
ferramentas rotativas podem sugar e provocar feri-
mentos ou danos.

» No caso de o nivel de pressdo sonora no local de traba-
Iho ser superior a 85 dB (A), utilize protec¢ao auditiva!

» Durante os trabalhos com a misturadora, recomen-
da-se a utilizagdo de luvas de trabalho e de éculos de
protecgdo. E obrigatdrio utilizar roupa justa.

» Utilize, durante a mistura, uma mascara antipoeiras
para se proteger de pds nocivos para a saude. Algumas
substancias minerais sdo cancerigenas. Utilize sempre
gue possivel um aspirador de po.

P Ligue sempre os aparelhos através de um interruptor
de seguranca contra correntes de falha (interruptor Fl).

Antes de colocar a maquina em funcio-
namento, leia e tenha em consideracao
o manual de instrucdes!

Utilize 6culos de protec¢do e uma pro-
teccdo auditiva durante os trabalhos.

Recomendamos a utilizacdo de uma
mascara antipoeiras durante trabalhos
com elevados niveis de pé.

Utilize luvas de protecgdo durante os
trabalhos.

Utilize calgado de seguranga com bi-
queira de aco durante os trabalhos



PT Fins a que se destina

A miaquina destina-se a mistura de materiais de cons-
trucdo liquidos, granulosos ou pulverulentos, tais como
tintas, argamassas, betdo, colas, rebocos, misturas com
areia de quartzo, resinas reactivas e substancias seme-
Ihantes. Em funcdo da consisténcia do material e da
quantidade de mistura, deve empregar a vareta de mis-
tura adequada com o efeito correspondente.

Quando escolher o tipo de vareta de mistura (didmetro/
accdo de mistura) tenha em consideragdo as indicagdes
nos dados técnicos. A selec¢do de uma ac¢do de mistura
ou de um didmetro da vareta de mistura inadequados
pode dar origem a uma sobrecarga da maquina/engre-
nagem e consequentemente a danos. Tenha em conta
que uma vareta de mistura com uma acg¢ao de mistura
de cima para baixo sobrecarrega mais a ferramenta eléc-
trica do que na situagdo inversa.

Esta ferramenta eléctrica ndo estd concebida para ser
utilizada no modo de funcionamento continuo.

Devido aos elevados binarios da maquina, nao é permiti-
da a sua utilizagdo como berbequim.

A maquina ndo pode ser utilizada para a preparacao de
alimentos.

A maquina ndo se destina a misturar materiais com pé
de grafite, salmoura ou estrume liquido. A mistura destas
substancias pode destruir a maquina.

Montagem

» Antes de proceder a qualquer trabalho no aparelho,
desligue a ficha da tomada.

Montagem das varetas de mistura / substitui¢do da
ferramenta (Fig. A):

Encaixe a vareta de mistura com juncao rdpida HEXAFIX
no acoplamento até esta ficar bloqueada. Ao proceder a
montagem, certifique-se de que a marca das varetas de
mistura coincide com o respectivo veio misturador (I + I1).
Para que ndo haja problemas de funcionamento, estas
marcas tém de coincidir. As varetas de mistura também
sO podem ser montadas em determinadas posicoes, a
fim de evitar que girem uma contra a outra.

Para soltar ou substituir a vareta de mistura, puxe sim-
plesmente a guarni¢cdo no acoplamento e a vareta sol-
ta-se.

A troca das ferramentas de mistura pode provocar uma
inversao da accao de mistura. Isto pode ter vantagens
quando se trata de materiais liquidos. Atencdo: em todo
0 caso, tal provoca uma sobrecarga para o accionamento.

As tampas de proteccdo incluidas impedem que a suji-
dade chegue ao acoplamento HEXAFIX e asseguram um
funcionamento sem problemas.

Operagao

» Verifique se a tensao indicada na placa de caracteri-
sticas coincide com a tensao de rede.

Segure a maquina sempre com ambas as maos.

1 Prima o botdo do bloqueio de
° ligagdo (1).

Prima o interruptor de LIGAR/
DESLIGAR (2).

Quanta mais forga
no interruptor de
DESLIGAR,

mais rdpido é o funcionamen-
to da maquina. Nao é possivel
travar o interruptor de LIGAR/DESLIGAR!

Trabalhe sempre com o interruptor de LIGAR/DESLIGAR
pressionado a fundo.

imprimir
LIGAR/

Para terminar o trabalho, solte o interruptor de LIGAR/
DESLIGAR.

Dicas para um trabalho seguro:

Quando introduzir ou retirar o misturador do produto a
ser misturado, trabalhe com um n.2 de rota¢des redu-
zido. Depois de introduzir completamente o aparelho,
aumente o n.2 de rota¢des até ao maximo, assegurando
assim um arrefecimento suficiente do motor.

Durante o processo de mistura, conduza a maquina atra-
vés do recipiente de mistura. Continue até processar
todo o produto. Tenha em conta as disposi¢des de pro-
cessamento do fabricante do material.

Eles funcionam melhor e mais seguros quando o agitador
usado esta limpo, livre de residuos de material e em
perfeitas condicdes.

Quanto mais duro for o produto a misturar, maiores se-
rao as forgas dos binarios aplicadas na maquina. Proceda
por isso aos devidos ajustes durante os trabalhos.

Se a vareta de mistura embater contra uma superficie
(p. ex. o fundo da cuba) durante o funcionamento, pode
ocorrer um ressalto.

Depois de concluida a mistura, desligue a maquina no
arco de protecgao.



Conservagao e manutencao

P Desligue a ficha da tomada antes de qualquer traba-
lho no aparelho, especialmente durante a troca da
vareta de mistura!

Limpe a maquina e a vareta de mistura imediatamente
apos cada utilizagdo. Para limpar a vareta de mistura,
recomendamos a utilizagdo do balde de limpeza MIXER-
CLEAN da Collomix.

Mantenha o acoplamento HEXAFIX
limpo e com boa mobilidade.

Fett . ,

e Depois de concluido o trabalho,

Grease ) .

Grai retire a vareta misturadora do aco-
raisse plamento.

Smar

Lubrifique regularmente o encaixe
sextavado do acoplamento com
um lubrificante adequado.

Mantenha as ranhuras de ventilagao limpas e abertas,
de modo a garantir um arrefecimento suficiente. Se as
ranhuras de ventilagdo estiverem tapadas, pode ocorrer
a destruicdo da maquina.

Verifigue a mobilidade do interruptor de LIGAR/
DESLIGAR e o respectivo bloqueio.

A mdaquina esta equipada com escovas de carvao auto-s-
top. Ao atingir o comprimento minimo, a maquina desli-
ga-se. As escovas de carvao tém de ser substituidas por
um servico de apoio ao cliente autorizado ou pelo servigo
de assisténcia técnica de fabrica da Collomix.

As reparacdes so podem ser efectuadas em oficinas es-
pecializadas reconhecidas ou pelo servico de assisténcia
da Collomix.

Utilize apenas acessorios e pecas sobressalentes originais
da Collomix.

Podera encontrar as vistas explodidas, as listas de pecas
e o formulario para os pedidos de reparagdo em: http://
www.collomix.com

Eliminagao

O aparelho, os acessorios e a embalagem devem ser
sujeitos a uma reciclagem correcta sob o ponto de vista
ecoldgico.

Inutilizar as ferramentas eléctricas gastas removendo o
respectivo cabo de alimentacao.

Apenas para os paises da UE:

N3o eliminar as ferramentas eléctricas junta-
mente com o lixo doméstico.

De acordo com a directiva da UE 2002/96/CE
relativa aos residuos dos produtos eléctricos
e electrdnicos e a sua implementacao nas le-
gislacdes nacionais, os aparelhos ndo reutilizdveis tém de
ser recolhidos separadamente e reciclados.

Garantia

Nos termos das condi¢bes de fornecimento, o fabricante
concede a garantia de acordo com as disposic¢des legais/
especificas do pais. Para ter direito a garantia, junte a
factura ou a guia de remessa.

As reparagdes efectuadas por terceiros ilibam-nos de
qualquer dever de garantia. Em caso de irregularidades,
solicitamos-lhe que nos envie a maquina. As reclama-
¢0es nao serdo atendidas se o aparelho for enviado
para o servico de assisténcia técnica da Collomix em
estado desagregado.

A garantia ndo inclui danos associados ao desgaste nor-
mal, a sobrecarga, utilizacdo indevida, acessorios inade-
guados ou manutencdo insuficiente.

AlteracGes estruturais ou funcionais da maquina efec-
tuadas sem o nosso consentimento resultam na anula-
cdo da garantia, bem como da declara¢do de conformi-
dade.

Reservado o direito a alteragdes

Fornecedor:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Alemanha

PT



IT Caratteristiche tecniche

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
Potenza nominale/corrente assorbita: 1200 W 1600 W
Tensione: 230-240V 230-240V
Frequenza: 50/60 Hz 50/60 Hz
Numero di giri al minimo: -500 min! - 640 min?
Numero di giri sotto carico: -360 min - 450 min™
Utensile agitatore: MKD 120 HF MKD 140 HF
Peso senza utensile agitatore: 6,3 kg 6,9 kg
Tipo di protezione: g/ o]/

Elementi dell’apparecchio

1 Sblocco dell’interruttore di ON/OFF
2 Interruttore di ON/OFF

3 Telaio delle impugnature con tampone in
gomma

Impugnature

Fori per sede della macchina
Fessure di ventilazione

Albero

Marcatura albero agitatore

Attacco HEXAFIX

10 Tensile agitatore

11 Calotte di protezione

O 00NV &

Valori di rumore/ di vibrazione

Valori di misura determinati secondo EN 60745

I livello di rumore dell’'apparecchio ponderato A presen-
ta tipicamente i seguenti valori:

Pressione acustica Pressione acustica
L, [dB(A)] L., [dB(A)]
Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Incertezza K=3 dB

Valore complessivo delle vibrazioni (nel miscelare
materiali minerali)

Valore di emissione a_[m/s’]

Xo 33 R duo 1,6 m/s?

Xo 55 R duo 1,3 m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?

A AVVERTIMENTO

| valori di misura indicati sono validi per gli apparecchi
nuovi. Con |'utilizzo quotidiano i valori di rumore e di vi-
brazione subiscono variazioni.

@ AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato in queste istruzioni e stato
misurato in base ad un processo di misura standardizza-
to secondo EN 60745 e puo essere utilizzato per il con-
fronto reciproco di elettroutensili. E inoltre adatto anche
per una stima provvisoria dell’affaticamento da vibrazio-
ni. Il livello di vibrazioni indicato corrisponde all’utilizzo
principale a cui l'elettroutensile & destinato. Il livello di
vibrazioni puo tuttavia variare, se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri scopi, con I'impiego di altri utensili o
se la manutenzione ¢ insufficiente. Cid pud comportare
un aumento notevole dell’affaticamento da vibrazioni per
tutta la durata del lavoro.

Per una valutazione precisa dell’affaticamento da vibra-
zioni bisogna anche considerare il tempo in cui I'apparec-
chio e disinserito, oppure € inserito ma non viene effet-
tivamente utilizzato. Cio pu0d comportare una notevole
riduzione dell’affaticamento da vibrazioni per la durata
del lavoro.

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che que-
sto prodotto € conforme alle seguenti norme o direttive:
EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-
2-1:2010 secondo le disposizioni delle direttive 2014/30/
EU, 2006/42 CE, 2011/65/CE.

«%ﬁtw?
Per la documentazione tecnica rivolgersi a:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Germania

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Direzione



Avvertenze di sicurezza
specifiche dell’apparecchio

A AVVERTIMENTO: leggete tutte le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni. Il mancato rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzio-
ni per un utilizzo futuro.

E possibile lavorare con I'apparecchio senza pericoli
solo leggendo integralmente le istruzioni per l'uso e
le avvertenze di sicurezza e seguendo attentamente le
istruzioni. L'apparecchio deve essere utilizzato solo da
persone che abbiano familiarita con le istruzioni per
I'uso e le norme vigenti sulla la sicurezza sul lavoro e la
prevenzione degli infortuni.

A Inoltre si devono osservare le “Avvertenze di
sicurezza generali” allegate.

P La tensione di rete deve corrispondere alle indicazioni
sulla targhetta di identificazione.

» Non utilizzate I'apparecchio in un ambiente potenzial-
mente esplosivo: Non mescolate solventi facilmente
inflammabili o sostanze contenenti solventi con un
punto di infiammabilita inferiore a 21°C.

» Fate attenzione a non spruzzare alcun liquido sulla car-
cassa motore e non esponetela alla pioggia - Pericolo
di scosse elettriche!

» Non pulite in nessun caso l'apparecchio con acqua -
Pericolo di scosse elettriche!

» Non avvolgete cavi intorno al corpo o ad una parte del
corpo.

» Non utilizzate I'apparecchio se il cavo e danneggiato.
Non toccate il cavo e staccate immediatamente la
spina dalla presa di corrente. Cavi danneggiati au-
mentano il rischio di scosse elettriche. Se & necessario
sostituire (per danni o altro) il cavo di allacciamento
alla rete, rivolgersi al produttore o ad un rappresen-
tante autorizzato (elettricisti specializzati), per evitare
di compromettere la vostra sicurezza.

» Tenete |'apparecchio sempre con due mani durante
il lavoro e assicuratevi di essere in posizione stabile e
sicura.

» Tenete l'apparecchio afferrando le superfici di im-
pugnatura isolate se eseguite lavori durante i quali
I"'utensile pud entrare in contatto con cavi di corrente
nascosti o con il cavo dell’'apparecchio stesso. Il contat-
to con un cavo conduttore pud portare tensione anche
alle parti metalliche dell'apparecchio, provocando di
conseguenza una scossa elettrica.

» Prima della messa in funzione verificare la posizione
stabile dell’'utensile e che il movimento sia perfetta-
mente circolare.

» Avviate ed arrestate I'apparecchio solamente nel reci-
piente di miscelazione. Fate in modo che il recipiente
di miscelazione sia in posizione stabile e sicura.

» Mentre eseguite le operazioni di miscelazione non
mettete le mani o altri oggetti nel recipiente di misce-
lazione. Pericolo di schiacciamento!

P Utilizzare la macchina e |‘agitatore solo in perfette
condizioni. Non utilizzare agitatori danneggiati, piegati
0 usurati.

» Attendete che I'apparecchio e l'utensile siano fermi.
Gli utensili rotanti possono incastrarsi, causando di
conseguenza lesioni o danni.

P Indossate delle cuffie insonorizzanti se il livello di pres-
sione acustica sul posto di lavoro supera gli 85 dB (A)!

P Si consiglia di indossare guanti da lavoro ed occhiali
protettivi durante il lavoro con I'agitatore. E obbligato-
rio portare indumenti aderenti.

P Durante la miscelazione indossate la maschera anti-
polvere per proteggervi da polveri pericolose per la
salute. Alcuni materiali minerali sono cancerogeni.
Usate quando possibile un sistema di aspirazione delle
polveri.

P Attaccate sempre l'apparecchio ad un interruttore au-
tomatico per la protezione da guasti di corrente.

Prima della messa in funzione
dell’apparecchio leggete e osservate le
istruzioni per l'uso!

Indossate occhiali protettivi e cuffie
insonorizzanti mentre lavorate con
I'apparecchio.

Si consiglia di indossare una maschera
antipolvere per lavori con un elevato
sviluppo di polvere.

Indossate guanti protettivi mentre
lavorate con l'apparecchio.

Mentre lavorate indossate scarpe an-
tinfortunistiche da lavoro con puntale
d‘acciaio



IT Uso proprio

L'apparecchio e destinato a mescolare materiali per I'e-
dilizia sotto forma di liquidi, di grani o di polveri come
colori, malte, cemento, collanti, intonaci, miscele quar-
zose, resine reattive e sostanze simili. A seconda della
consistenza del materiale e della quantita da preparare
si deve utilizzare I'utensile adatto con I'effetto di miscela-
zione corrispondente.

Nella scelta del tipo di utensile (diametro/effetto di mi-
scelazione) tenete presenti le indicazioni delle caratteri-
stiche tecniche. La scelta di un effetto di miscelazione o
di un diametro inproprio pud comportare un sovracca-
rico dell’apparecchio/degli ingranaggi e di conseguenza
provocare danni. Considerate che un utensile con un ef-
fetto di miscelazione dall’alto verso il basso sovraccarica
I'utensile elettrico pil che con il movimento inverso.

Questo elettroutensile non & concepito per essere utiliz-
zato in esercizio continuo.

L'utilizzo dell’utensile come trapano non & permesso a
causa del suo alto momento torcente.

Non & consentito I'impiego dell’apparecchio per la pre-
parazione di alimenti.

Lapparecchio non & adatto alla miscelazione materiali
contenenti polveri grafitiche, soluzioni saline o liquame.
La miscelazione di questi materiali puo danneggiare I'ap-
parecchio.

Montaggio

P> Staccate la spina dalla presa di corrente prima di ini-
ziare qualsiasi lavoro con I'apparecchio.

Montaggio utensile agitatore / cambio dell’utensile
(Fig. A):

Inserite I'agitatore con sede HEFAFIX nell’attacco fino a
quando si blocca. In fase di montaggio, badate alla con-
formita del contrassegno delle barre agitatrici con quello
del rispettivo albero ( | + II). Per un corretto funziona-
mento i contrassegni devono coincidere. Gli utensili agi-
tatori possono essere montati soltanto in posizioni ben
determinate per evitare il contatto reciproco.

Per smontare e sostituire I'agitatore basta tirare indietro
I'anello sull’attacco e 'agitatore viene sbloccato.

Scambiando gli utensili agitatori si puo invertire I'effetto
di miscelazione. In caso di materiali liquidi cid puo costi-
tuire un vantaggio. Attenzione: in tal modo l'azionamen-
to viene tuttavia sollecitato maggiormente.

Le calotte di protezione accluse evitano che si sporchi
I'attacco HEXAFIX e ne garantiscono il perfetto funziona-
mento.

Esercizio

» Verificate che la tensione indicata sulla targhetta di
identificazione corrisponda a quella di rete.

Tenere 'apparecchio sempre con tutte e due le mani.
Premete il bottone della sicura (1).
Premete l'interruttore di ON/
1 OFF (2).
[ ] . . N
L'apparecchio funziona piu o
meno velocemente a secon-

da della pressione esercitata
sull’interruttore di ON/OFF.

LUinterruttore ON/OFF non
deve essere bloccato!
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Lavorate sempre con l'interrut-
tore ON/OFF completamente
premuto fino in fondo.

Per terminare il lavoro mollate I'interruttore di ON/OFF.

Suggerimenti per il lavoro sicuro:

Lavorare con un numero di giri ridotto nell’abbassare e
nel sollevare I'apparecchio dal materiale da preparare.
Dopo averlo immerso completamente aumentare al
massimo il numero dei giri, in tal modo si ottiene un raf-
freddamento sufficiente del motore.

Durante l'operazione di miscelazione muovete l'apparec-
chio nel recipiente di miscelazione. Continuate a lavorare
fino a quando il materiale & ben omogeneo. Osservate
le istruzioni di preparazione fornite dal produttore del
materiale.

Funzionano meglio e piu al sicuro quando l'agitatore uti-
lizzato & pulito, privo di residui di materiale e in perfette
condizioni.

Quanto piu duro é il materiale da preparare, tanto piu
alte saranno le forze del momento torcente che agiscono
sull’apparecchio, tenetene conto durante il lavoro.

Se l'agitatore in funzione entra in contatto con una su-
perficie (ad es. il fondo del recipiente), pud verificarsi un
contraccolpo.

Una volta terminate le operazioni di miscelazione ap-
poggiate I'apparecchio sul supporto di protezione.



Cura e manutenzione

P Staccate sempre la spina dalla presa di corrente per
tutte le operazioni all’apparecchio, in particolare du-
rante il cambio dell’'utensile!

Pulite immediatamente l'apparecchio e l'utensile dopo
I'utilizzo. Per pulire I'utensile agitatore si consiglia di uti-
lizzare I'apposito recipiente Collomix MIXER-CLEAN.

Mantenete I'attacco HEFAFIX puli-
to e fate attenzione che si muova

ot liberamente.

e

Grease Una volta terminate le operazioni
Graisse di miscelazione rimuovete |'utensi-
Smar le dall’attacco.

Lubrificate regolarmente la sede
esagonale dell’attacco con un
grasso lubrificante adatto.

Tenete pulite e libere le fessure di aerazione per garan-
tire un raffreddamento sufficiente. Fessure di aerazione
intasate provocano danni all’apparecchio.

Fate attenzione che 'interruttore ON/OFF e il suo sblocco
si muovano facilmente.

L'apparecchio & equipaggiato con spazzole di carbone
autodisattivanti. Una volta raggiunta la lunghezza minima
I'apparecchio si disinserisce automaticamente. Fate sosti-
tuire le spazzole al carbone da personale autorizzato o dal
servizio clienti Collomix.

Fate eseguire le riparazioni solo da un’officina autorizzata
o dal servizio clienti della Collomix.

Usate solo accessori e ricambi originali Collomix.

Viste esplose, liste dei pezzi di ricambio e il modulo per
incarichi di riparazione sono disponibili al seguente indi-
rizzo: http://www.collomix.com

Smaltimento

L'apparecchio, gli accessori e la confezione devono ve-
nire smaltiti in modo ecologico e tale da potere essere
riciclati.

Utensili elettrici non pil in uso devono essere resi inuti-
lizzabili con la rimozione del cavo di alimentazione.

Solo per Paesi UE:

Non smaltite gli elettroutensili assieme ai ri-
fiuti comuni.

Secondo la Direttiva UE 2002/96/CE sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che e il recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ecologico per poter
essere riciclati.

Garanzia

Nell'ambito delle condizioni di fornitura il produttore si
assume la garanzia in base alle disposizioni legislative/
specifiche del paese. In caso di ricorso in garanzia si pre-
ga di accludere la fattura o la bolla di consegna.

Le riparazioni eseguite da terzi ci liberano da qualsiasi
obbligo di garanzia. In caso di anomalie vi preghiamo di
spedirci I'apparecchio. | reclami possono venire ricono-
sciuti solamente se 'apparecchio viene spedito al ser-
vizio assistenza Collomix non smontato.

Sono esclusi dalla garanzia i danni che siano da ricondur-
re all’'usura naturale, a sollecitazioni eccessive, ad un uso
scorretto, ad accessori impropri o ad una manutenzione
insufficiente.

Variazioni strutturali o funzionali apportate all'appa-
recchio che non siano prima state concordate con noi
comportano la cessazione della garanzia o della dichia-
razione di conformita.

Salvo modifiche

Produttore:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Germania



NL Technische gegevens

Nominaal vermogen/stroomopname :
Spanning:

Frequentie :

Nullasttoerental 1le versnelling:
Toerental onder last:
Menggereedschap:

Gewicht zonder mengstaaf:

Bescherming klasse:

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
1200 W 1600 W
230-240V 230-240V
50/60 Hz 50/60 Hz

- 500t/min - 640 t/min
-360 t/min - 450 t/min
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

[O] /1l [/

Machine-elementen

OO NV, WNR

N
= O

Ontgrendeling voor AAN / UlT-schakelaar
AAN / UIT-schakelaar

Greepframe met rubberen buffer
Handvaten

Boorgaten voor machine-opname voor RMX
Ventilatiespleten

Mengeras

Markering mengstaafas
HEXAFIX-koppeling

Mengstaaf

Beschermkappen

Geluids-vibratiewaarden

Meetwaarden bepaald overeenkomstig EN 60745
De typische A-waarde van het geluidsniveau van het
toestel bedraagt:

Geluidsdruk Geluidsvermogen
L, [dB(A)] L. [dB(A)]
Xo 33 Rduo 82 dB(A) 93 DB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)
Onzekerheid K=3 dB

Totale vibratiewaarde (bij het mengen van minerale

stoffen
Emissiewaarde a_[m/s’]
Xo 55 R duo 1,3 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

A WAARSCHUWING:

De opgegeven meetwaarden gelden voor nieuwe toestel-
len. Tijdens het dagelijks gebruik veranderen geluids en
vibratiewaarden.

@ LeTop

Het trillingsniveau vermeld in deze aanwijzingen is ge-
meten volgens een in EN 60745 gestandaardiseerde
meetprocedure en kan worden gebruikt om elektrisch
materieel onderling te vergelijken. Deze waarde is ook
geschikt om de trillingsbelasting voorlopig te evalueren.
Het opgegeven trillingsniveau vertegenwoordigt de voor-
naamste toepassingen van het elektrische toestel. Als het
elektrische toestel echter wordt gebruikt voor andere
toepassingen met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoend onderhoud ,kan het trillingsniveau verschil-
len. Daardoor kan de vibratiebelasting over de totale
werkperiode aanzienlijk toenemen.

Voor een exacte evaluatie van de vibratiebelasting moet
er ook rekening worden gehouden met de tijden waarin
het toestel uitgeschakeld is of draait maar niet daadwer-
kelijk wordt gebruikt. Daardoor kan de vibratiebelasting
over de totale werkperiode aanzienlijk verminderen.

CE - Verklaring van Overeenstemming

Wij verklaren in enige verantwoordelijkheid dat dit pro-
duct overeenstemt met de volgende normen of norma-
tieve producten: EN 55014, EN 61000, EN 60745-
1:2009 + EN60745-2-1:2010 conform de bepalingen van
de richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42 EG, 2011/65/EG

/%u/w?
Technische documenten moeten aangevraagd worden bij:
Collomix GmbH

Afd. technische ontwikkeling
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Duitsland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing

Bedrijfsleiding



Toestelspecifieke
Veiligheidsaanwijzingen

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen. Nalatigheden bij de inachtneming
van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen

elektrische schok, brand en/of zware letsels tot gevolg
hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor
de toekomst.

Om met het toestel zonder gevaar te kunnen werken
dient u de handleiding en de veiligheidsvoorschriften
helemaal te lezen en de instructies strikt na te leven.
De machine mag enkel door personen worden gebruikt
die vertrouwd zijn met de handleiding en de geldende
voorschriften qua arbeidsveiligheid en ongevallenpre-
ventie.

A Bovendien dient u de bijgaande “algemene veilig-
heidsinstructies” na te leven.

» De netspanning moet overeenkomen met de gege-
vens vermeld op het typeplaatje.

P> Het toestel niet gebruiken in een omgeving met een
explosieve atmosfeer: Geen licht ontvlambare oplos-
middelen of oplosmiddelhoudende stoffen met een
vlampunt beneden 21°C mengen.

» Zorg ervoor dat geen vloeistof tegen het motorhuis
spettert en stel het toestel evenmin bloot aan de re-
gen — gevaar voor elektrische schok!

» Maak het toestel geenszins met water schoon — ge-
vaar voor elektrische schok!

» Leg geen kabels rond uw lichaam of rond lichaamsde-
len.

» Gebruik het toestel niet als de kabel beschadigd is.
Raak de kabel niet aan en trek meteen de stekker uit
het stopcontact. Beschadigde kabels verhogen het
risico van een elektrische schok. Indien de netaansl-
uitkabel moet worden vervangen (beschadiging of iets
dergelijks), dient deze werkzaamheid door de fabri-
kant of door een geautoriseerde vertegenwoordiger
(elektrovakman) te worden verricht om de veiligheid
niet in gevaar te brengen.

» Hou het toestel tijdens het werk altijd met beide han-
den vast en zorg ervoor dat u veilig staat.

P Pak het gereedschap aan de geisoleerde oppervlakken
van de greep vast als u werkzaamheden verricht waar-
bij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen
of de eigen kabel kan raken. Door contact met een
spanningvoerende leiding zal er ook spanning op de
metalen onderdelen van het gereedschap kunnen
staan en leiden tot een elektrische schok.

» Véoér inbedrijfstelling dient u er zich van te vergewis-
sen dat de mengstaaf goed vast zit en perfect rond-
draait.

> Het toestel slechts in het mengvat starten of laten
uitlopen. Zorg steeds voor een vaste en veilige stand

van het mengvat.

P Tijdens het mengen niet met uw handen of voorwer-
pen in het mengvat grijpen. Gevaar voor kneuswon-
den!

» Gebruik de machine en het roerwerk alleen in perfecte
staat. Gebruik geen beschadigde, gebogen of versleten
roerwerken.

» Wacht tot het toestel of het gereedschap tot stilstand
is gekomen. Roterende gereedschappen kunnen ver-
haakt geraken en letsels of schade opleveren.

» Indien het geluidsdrukniveau op de werkvloer 85 dB
(A) overschrijdt, gehoorbeschermer dragen!

P Tijdens het werken met de menger is het dragen van
werkhandschoenen en van een veiligheidsbril aan te
bevelen. Het dragen van nauwsluitende kledij is ver-
plicht.

P Tijdens het mengen een stofmasker dragen als be-
scherming tegen stof dat schadelijk is voor uw gezond-
heid. Sommige minerale stoffen gelden als kankerver-
wekkend. Maak gebruik van een stofafzuiging, indien
mogelijk.

P Sluit toestellen principieel aan via een aardlekschake-
laar (Fl-schakelaar).

Voor inbedrijfstelling van de machine
de handleiding lezen en in acht nemen!

Tijdens het werk veiligheidsbril en
gehoorbeschermer dragen.

Wij raden bij stofintensieve werkzaam-
heden het dragen van een stofmasker
aan.

Tijdens het werk veiligheidshandschoe-
nen dragen.

Tijdens het werk veiligheidswerkschoe-
nen met stalen neus dragen

NL



NL Reglementair gebruik

De machine is bedoeld om vloeibare, korrelige en poe-
dervormige bouwmaterialen zoals verven, mortel,
beton, lijmen, pleisters, kwartszandhoudende meng-
sels, reactieharsen en soortgelijke stoffen te mengen.
Naargelang de consistentie van het materiaal en de te
mengen hoeveelheid dient de gepaste menger met over-
eenkomstig mengeffect te worden gebruikt.

Bij de keuze van de mengertype (diameter/mengeffect)
rekening houden met de informatie verstrekt door de
technische gegevens. Als u een ongeschikt mengeffect
of mengstaafdiameter kiest, kan dit een overbelasting
van de machine/transmissie en bijgevolg schade veroor-
zaken. Hou er rekening mee dat een menger met een
mengeffect van boven naar beneden het elektrische ge-
reedschap sterker belast dan omgekeerd.

Dit elektrische gereedschap, is niet voorzien om continu
te worden ingezet.

Op grond van de hoge koppels van de machine is het niet
toegestaan het toestel als boormachine te gebruiken.

De machine mag niet worden gebruikt voor het bereiden
van levensmiddelen.

De machine is niet geschikt voor het mengen van grafiet-
stofhoudende materialen, zoutlogen of gier. Het mengen
van deze stoffen kan de machine vernietigen.

Montage

» Verwijder de netstekker uit het stopcontact voordat
u een of ander werkzaamheid aan het toestel ver-
richt.

Mengstaafmontage / verwisselen van gereedschap (fig.
A):

De mengstaaf met HEXAFIX-opname de koppeling in
steken tot hij vastklikt. Vergewis u er zich bij het inbou-
wen van dat de kenmerking van de mengstaven telkens
overeenkomt met de mengstaafas (I + 1l). Voor een pro-
bleemloze werking dienen de benamingen overeen te
stemmen. De mengstaven kunnen ook in bepaalde po-
sities worden gemonteerd zodat ze elkaar niet kunnen
aanraken.

Om de mengstaaf los te maken of te verwisselen enkel
de ontgrendelmanchet op de koppeling terugtrekken, de
mengstaaf komt vrij.

Het mengeffect kan worden omgekeerd door de meng-
gereedschappen onderling te verwisselen. Dit kan bij
vloeibare materialen van voordeel zijn. Let wel: de aan-
drijving wordt daardoor echter hoger belast.

De bijgaande beschermkappen voorkomen en vervuiling
van de HEXAFIX-koppeling en zorgen voor een perfecte
werking.

Bedrijf

» Vergewis u er zich van dat de spanning vermeld op
het typeplaatje overeenkomt met de netspanning.

De machine steeds met uw beide handen vasthouden.

De knop ter beveiliging tegen

1 onbedoeld inschakelen in-
® drukken (1).

De AAN/UIT -schakelaar (2) in-
drukken.

Hoe harder de AAN / UIT scha-
kelaar wordt ingedrukt, hoe
sneller draait de machine. De
AAN/UIT-schakelaar kan niet
worden vastgezet!

ingedrukte AAN/UIT-

2,

Werk steeds met
schakelaar.

helemaal

Tips voor veilig werken:

Tijdens het indompelen of het uitnemen van de menger
uit het te mengen goed steeds met verminderd toeren-
tal werken. Als de menger helemaal ingedompeld is, het
toerental tot het maximum verhogen zodat een voldoen-
de koeling van de motor verzekerd is.

Tijdens het mengen de machine door het mengvat lei-
den. Zolang blijven mengen tot al het te mengen goed
helemaal is doorwerkt. De verwerkingsvoorschriften van
de fabrikant van het materiaal in acht nemen.

Hoe taaier het menggoed des te hoger worden de kop-
pelkrachten die op de machine werken, hou er rekening
mee terwijl u met het toestel werkt.
Hoe taaier het menggoed des te hoger worden de kop-
pelkrachten die op de machine werken, hou er rekening
mee terwijl u met het toestel werkt.

Als de draaiende mengstaaf op een vlakte botst (b.v.
bodem van de mengkuip) kan daardoor een terugstoot
worden veroorzaakt.

Aan het einde van de mengwerkzaamheden de machi-
ne op de beschermbeugel afzetten.



Onderhoud

» Netstekker uit het stopcontact trekken voordat u aan
het toestel werkt, ook bij het verwisselen van meng-
staaf!

Machine en mengstaaf na gebruik onmiddellijk reini-
gen. Voor de reiniging van de mengstaaf bevelen wij de
Collomix MIXER-CLEAN reinigingsemmer aan.

De HEXAFIX-koppeling schoon en gangbaar houden.

Aan het einde van het werk de
mengstaaf uit de koppeling verwij-

Fett deren.

Grease De zeskante opname van de kop-
Graisse peling regelmatig met een gepast
Smar smeervet vetten.

De ventilatiespleten schoon en
open houden ten einde een vol-
doende koeling te verzekeren. Verstopt geraakte venti-
latiespleten hebben de vernietiging van de machine tot
gevolg.

Zorg ervoor dat de AAN/UIT-schakelaar gemakkelijk be-
weegt en gemakkelijk kan worden ontgrendeld.

De machine is voorzien van kolen met automatische
uitschakelfunctie. Zodra de minimumlengte van de kool-
borstels is bereikt wordt de machine uitgeschakeld. De
kolen door de geautoriseerde klantendienst of Collomix
fabrieksservice laten vervangen.

Hertellingen alleen door een erkend vakbedrijf of door de
Collomix service laten uitvoeren.

Enkel originele Collomix accessoires en wisselstukken ge-
bruiken.

Explosietekeningen, wisselstukkenlijsten en het formulier

voor herstelopdrachten vindt u terug onder:
http://www.collomix.com

Verwijdering

Zorg ervoor dat het gereedschap, de accessoires en de
verpakking milieuvriendelijk worden gerecycleerd.

Afgedankt elektrisch materieel onbruikbaar maken door
de netkabel te verwijderen.

Enkel voor EU-landen:
Elektrisch materiaal hoort niet bij het huisvuil.

Volgens de EU-richtlijn 2002/96/EG voor af-
gedankte elektrische en elektronische toe-
stellen en haar omzetting in nationaal recht
dienen afgedankte elektrische gereedschap-
pen afzonderlijk te worden ingezameld en
milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Garantie

In het kader van de leveringsvoorwaarden geeft de fa-
brikant garantie volgens de wettelijke/landspecifieke
bepalingen. Gelieve bij gebruikmaking van uw recht op
garantie de factuur of afleveringsbewijs bij te voegen.

Door derde personen uitgevoerde herstellingen onthef-
fen ons van elke garantieverplichting. Bij onregelmatig-
heden verzoeken wij u de machine aan ons te sturen.
Met klachten kan enkel rekening worden gehouden
mits het toestel niet ontmanteld naar de Collomix ser-
vice wordt gestuurd.

Schade die te wijten is aan normale slijtage, overbelas-
ting, ondeskundige behandeling, ongeschikte accessoi-
res of onvoldoend onderhoud blijft uitgesloten van de
garantie.

Indien constructieve of functionele veranderingen
aan de machine worden uitgevoerd zonder met ons
in overleg te treden vervallen de garantie alsmede de
Verklaring van Overeenstemming.

Wijzigingen voorbehouden

Fabrikant:

Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Duitsland

NL



DK Tekniske data

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo

Nominel effekt/Strgmforbrug: 1200 W 1600 W
Spaending: 230-240V 230-240V
Frekvens: 50/60 Hz 50/60 Hz
Omdrejningstal ubelastet: -500 min -640 min
Omdrejningstal under belastning: -360 min* - 450 min’
Blandeveerktgj: MKD 120 HF MKD 140 HF
Veegt uden omrgrer: 6,3 kg 6,9 kg
Kapslingsklasse: o] /N o]/ n
Maskinelementer

A ADVARSEL:

1 Friggring af TEND/SLUK-knap
TAND/SLUK-knap

Rammegreb med gummi buffer
Handtag

Huller til maskinpasaetning
Ventilationsspreekke

Rereaksel

Markering rgreaksel
HEXAFIX-kobling

Omrgrer

O 0 N O L1 A WN

[
= O

Beskyttelseskapper

Stgj-/vibrationstal
Malevaerdier beregnet i henhold til EN 60745
Maskinens A-vurderede stgjniveau udggr typisk:

Lydtryk Lydeffekt

L, [dB(A)] L., [dB(A)]
Xo 33 Rduo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Usikkerhed K =3 dB

Samlet svingningsveerdi (ved omrgring af mineralske

stoffer)
Emissionstal a_ [m/s?]
Xo 33 R duo 1,6 m/s?
Xo 55 R duo 1,3 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivne maleveerdier geelder for nye maskiner. | den
daglige brug @ndrer stgj- og svingningstallene sig.

@ Bem&RK

Svingningsniveauet anfgrt i disse anvisninger er malt i
henhold til en i EN 60745 standardiseret malemetode og
kan benyttes til sammenligning vaerktgjer imellem. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen. Det anfgrte svingningsniveau tager afszet i
el-vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis el-vaerk-
tejet benyttes til andre formal, med andet indsatsveerk-
tgj, eller i tilfeelde af mangelfuld vedligeholdelse, kan
svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge svingningsbe-
lastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For at kunne foretage en ngjagtig bedgmmelse af sving-
ningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tider,
hvor maskinen er slukket, eller hvor den er i gang, uden
at veere i brug. Dette kan mindske svingningsbelastningen
over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

CE-overensstemmelseserklaering

Vi erklzerer som eneansvarlig, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med fglgende standarder og normative
produkter: EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 +
EN60745-2-1:2010i overensstemmelse med bestemmel-
serne, der fglger af direktiverne 2014/30/EU, 2006/42
EF, 2011/65/EF.

«%ﬁtw?
Teknisk dokumentation rekvireres hos:
Collomix GmbH

Afd. for teknisk udvikling
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Tyskland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
ledelsen



Maskinspecifikke
sikkerhedsanvisninger

A ADVARSEL: Lzes alle sikkerhedsanvisninger og
@gvrige anvisninger. Hvis anvisningerne, navnlig angaen-
de sikkerhed, ikke fglges ngje som beskrevet, kan elek-
trisk stgd, brand og/eller svaere kvastelser vaere fglgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og @vrige anvisninger skal
opbevares for senere brug.

Risikofrit arbejde med maskinen er kun muligt, hvis du
laeser hele betjeningsvejledningen, inkl. oplysninger
om sikkerhed, og fglger samtlige anvisninger. Maskinen
ma kun anvendes af personer, der har last og forstaet
betjeningsvejledningen, og som er bekendt med geel-
dende bestemmelser vedrgrende arbejdersikkerhed og
ulykkesforebyggelse.

A Derudover skal de vedlagte ,,almindelige sikker-
hedsanvisninger” fglges.

» Netspaendingen skal passe med angivelserne pa maer-
kepladen.

» Arbejd ikke med maskinen i omgivelser med eksplosiv
atmosfeere: Bland ikke let antaendelige oplgsnings-
midler eller oplgsningsmiddelholdige stoffer, der har
et flammepunkt under 21° C.

P Pas p3, at der ikke sprgjter veeske pa motorhuset, og
at det ikke udsaettes for regn — fare for elektrisk stgd!

» Maskinen ma under ingen omstaendigheder renggres
med vand — fare for elektrisk stgd!

» Laeg ikke kabler omkring kroppen eller kropsdele.

» Brug ikke maskinen, hvis kablet er beskadiget. Rgr
ikke kablet, og traek straks stikket ud af stikkontakten.
Beskadigede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.
Hvis det bliver ngdvendigt at skifte netledningen ud
(beskadigelse o.lign.), skal dette ggres af producenten
eller autoriseret tredjepart (elektriker) for at undga
risikoen for ulykker.

» Hold altid fast i maskinen med begge haender under
arbejdet, og sgrg for at sta stabilt.

» Nar du udfgrer arbejder, der indebaerer en risiko for,
at indsatsveerktgjet kan ramme skjulte stremledninger
eller sin egen netledning, skal du holde fast i de isole-
rede greb. Kontakt med en spandingsfgrende ledning
kan ogsa saette maskinens metaldele under spaending
og give elektrisk stgd.

» Kontroller fgr idriftsaettelse, at rgrestaven sidder fast
og Igber rundt i en jaevn, lige bevaegelse.

» Maskinen ma kun kgre i blandekarret; dette geelder
0gsa opstart og efterlgb. S@rg for, at blandekarret star
fast og sikkert.

» Hold haenderne pa afstand af blandekarret, nar blan-
deprocessen er i gang. Stik ikke genstande ned i blan-
dekarret. Klemningsfare!

P Vent, indtil maskinen/veerktgjet star stille. Roterende

veerktgj kan hagte sig fast og fgre til kvaestelser eller DK

skader.

» Brug kun maskinen og omrgreren i perfekt stand. Brug
ikke beskadigede, bgjede eller slidte omrgrere.

P Hvis lydtryksniveauet overstiger 85 dB (A) pa arbejds-
stedet, er hgrevaern pabudt!

P Det anbefales at bruge arbejdshandsker og sikkerheds-
briller, nar du arbejder med rgremaskinen. Tgj skal
sidde teet ind til kroppen.

» Brug stgvmaske for at beskytte dig mod sundhedsska-
delige stgvpartikler under blandearbejdet. Mange mi-
neralske stoffer anses for at vaere kreftfremkaldende.
Anvend om muligt stgvudsugning.

» Maskiner skal tilsluttes over et fejlstrgmsrelae (HFI-re-
le).

Betjeningsvejledningen skal laeses,
inden maskinen tages i brug. Alle anvis-
ninger skal fglges!

Baer sikkerhedsbriller og hgreveern
under arbejdet.

Brug af stgvmaske anbefales ved stgvin-
tensivt arbejde.

Beer sikkerhedshandsker under arbe-
jdet.

Brug af sikkerhedssko med stalkappe er
pabudt under arbejdet



DK Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til blanding af flydende, granulgse
og pulverformede byggematerialer, sdésom farver, mgrtel,
beton, bindemiddel, puds, kvartssandholdige blandinger,
reaktionsharpiks og lignende substanser. Der skal benyt-
tes en passende omrgrer med den rigtige blandeeffekt,
afhaengigt af materialekonsistens og blandingsmangde.

Valg af omrgrertype (diameter/blandeeffekt) skal ske pa
grundlag af de tekniske data. Valg af uhensigtsmaessig
blandeeffekt eller rgrevaerkdiameter kan fgre til overbe-
lastning af maskinen/gearet og skader som fglge heraf.
Bemaerk, at en omrgrer med en blandeeffekt oppefra og
ned belaster el-veerktgjet mere end omvendt.

Dette el-vaerktgj er ikke bygget til kontinuerlig drift.

Maskinen ma pa grund af dens hgje drejningsmomenter
ikke benyttes som boremaskine.

Maskinen ma ikke benyttes til bearbejdning af levneds-
midler.

Maskinen er ikke beregnet til blanding af grafitstgvhol-
dige materialer, saltlud eller ajle. Sddanne materialer vil
kunne gdelzegge maskinen.

Montage

P Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden arbejder
pa selve maskinen pabegyndes.

Montering af omrgrer / vaerktgjsskift (fig. A):

Seet omrgreren med HEXAFIX-holdeindtag ind i koblin-
gen, sa denne laser. Ved monteringen skal du veere op-
maerksom pa, at rgresteengernes maerkning skal svare
til den pageeldende rgreaksel (I + Il). Overensstemmelse
mellem markeringer er en forudsaetning for en problem-
fri drift. Ligeledes kan omrgrerne kun saettes i i bestemte
positioner, sa gensidig bergring undgas.

For at Igsne eller skifte omrgreren treekkes manchetten
pa koblingen tilbage - omrgreren friggres.

Ombytning af blandevaerktgj kan fgre til en reversering
af blandeeffekten. Dette kan veere en fordel ved flyden-
de materialer. Bemaerk: Dette vil gge belastningen af
drevet. De medfglgende beskyttelseskapper forhindrer
tilsmudsning af HEXAFIX-koblingen og understgtter en
fejlfri funktion.

Drift

P Kontroller, at spaendingsangivelsen pa maerkepladen
svarer til den forhandenvaerende netspaending pa
stedet.

Hold altid fast i maskinen med begge hander.

1.

Tryk pa knappen pa indkob-
lingsspaerringen (1).

Tryk pa TZAND/FRA-kontakten
(2).

Jo  kraftigere  TAND/SLUK-
kontakten trykkes ind, desto

2. hurtigere  kgrer  maskinen.
TAND/SLUK-knappen kan ikke
fikseres!

Arbejdet skal altid foregd med TAND/SLUK-knappen tryk-
ket ind.

Slip TEND/SLUK-knappen for at afslutte arbejdet.

Tips til sikkert arbejde:

Nedsaenkning i og optagning fra blandingsmaterialet skal
ske med reduceret omdrejningstal. Efter fuldsteendig
nedsaenkning i materialet gges omdrejningstallet op til
maksimum, hvorved tilstraekkelig motorkgling sikres.

Under blandingsprocessen fgres maskinen gennem blan-
dekarret. Bliv ved med at blande, indtil alt blandingsma-
terialet er arbejdet igennem. Fglg bearbejdningsanvis-
ningerne fra materialeproducenterne.

De arbejder bedre og sikrere, nar den anvendte omrgrer
er ren, fri for materielle rester og i perfekt stand.

Jo sejere blandingsmaterialet er, desto hgjere bliver de
momentkraefter, som virker ind pa maskinen — vaer ind-
stillet pa det under arbejdet.

Nar den roterende omrgrer stgder pa en flade (f.eks. kar-
rets bund), kan der forekomme returslag.

Stil maskinen pa beskyttelsesbgjlen, nar blandingsar-
bejdet er feerdigt.



Pleje og vedligeholdelse

» Husk at traekke stikket ud af stikkontakten, inden ar-
bejder pa selve maskinen pabegyndes — det gaelder
isaer ved skift af omrgrer!

Renggr maskine og omrgrer straks efter brug. Til rengg-
ring af omrgreren anbefaler vi Collomix MIXER-CLEAN-
renggringsspand.

HEXAFIX-koblingen skal holdes i
ren og intakt stand.

Fett Tag omrgreren ud af koblingen, nar
Grease arbejdet er afsluttet.

Graisse ) .
Smar Det sekskantede holdeindtag pa

koblingen skal regelmaessigt smg-
res med egnet smgrefedt.

Ventilationsspraekken skal holdes ren og fri for at opret-
holde en tilstraekkelig kgling. Tilstoppede ventilations-
spraekker vil kunne gdelaegge maskinen.

Sorg for, at TEAND/SLUK-knappen gar let og lases ordent-
ligt op.

Maskinen er udstyret med selvfrakoblende kul. Nar mini-
mumslaengden underskrides, slukker maskinen. Lad kul-

lene udskifte af autoriseret kundeservice eller Collomix’
fabriksservice.

Reparationer ma kun udfgres pa professionelt veerksted
eller af Collomix-Service.

Brug kun originalt Collomix-tilbehg@r og reservedele.

Eksploderede samlingstegninger, reservedelslister og
formularen til reparationsjob findes pa: http://www.col-
lomix.com

Bortskaffelse

Maskine, tilboehgr og emballage skal bortskaffes ftil
genanvendelse.

Udtjent el-vaerktgj skal ggres ubrugeligt ved at fjerne
netkablet.

Kun i EU-lande:

El-veerktgj ma ikke smides ud som alminde-
ligt husholdningsaffald.

| medfgr af Radets direktiv 2002/96/EF om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr og
dettes omsaettelse i den nationale lovgivning skal udtjent
el-veerktgj indsamles separat og indleveres til viderean-
vendende formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Garanti

Producenten yder garanti inden for rammerne af leve-
ringsbetingelserne i henhold til lovmaessige/landespeci-
fikke bestemmelser. | tilfeelde af fremsaettelse af garanti-
krav bedes faktura eller leveringsseddel vedlaegges.

Reparation udfgrt af tredjepart fritager producenten fra
de garantimaessige forpligtelser. Hvis der konstateres
uregelmaessigheder, bedes maskinen indsendes til os.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis maskinen ind-
sendes til Collomix-Service uadskilt.

Skader, som matte fglge af naturligt slid, overbelastning,
usagkyndig behandling, brug af tilbehgr, der ikke passer,
eller mangelfuld vedligeholdelse, er ikke omfattet af ga-
rantien.

Konstruktionsmaessige eller funktionelle andringer pa
maskinen, som sker uden vort forudgaende samtykke,
medfgrer, at savel garanti som overensstemmelseser-
kleering mister sin gyldighed.

Ret til a&ndringer forbeholdes

Producent:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Tyskland

DK



SV Tekniska data

Markeffekt/stromforbrukning:
Spanning:

Frekvens:

Tomgangsvarvtal:

Varvtal under last:
Blandningsverktyg:

Vikt utan blandningsverktyg:
Skyddsklass:

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
1200 W 1600 W
230-240V 230-240V
50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 min? - 640 mint
-360 min* - 450 min?
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

o]/ 1l [/

Maskinelement

Strombrytare

Handtag

Hal for maskinmontering
Ventilationsoppningar
Omrorningsaxel

O 0 NO UV A WIN R

HEXAFIX-koppling
Blandningsverktyg

Skyddslock

R e
= O

Buller-/vibrationsviarden

Uppreglingsknopp for strombrytare

Greppram med gummibuffert

Markering for omrorningsaxel

Matvarden har bestamts enl. EN 60745
Den A-vagda bullernivan uppgar i typiska fall till:

Ljudtryck Ljudeffekt

L, [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Osdkerhet K=3 dB

Totalt vibrationsvarde (vid omrdrning av mineraliska

amnen)
Emissionsvérde a_[m/s’]
Xo 33 R duo 1,6 m/s?
Xo 55 R duo 1,3 m/s?
Osakerhet K = 1,5 m/s?

A VARNING

Angivna matvarden galler for nya maskiner. Vid daglig an-
vandning férandras buller- och vibrationsvardena.

@ OBS

Vibrationsnivan som anges i dessa anvisningar har matts
upp med en standardiserad matmetod enligt EN 60745
och kan anvandas for att jamfoéra olika elverktyg med var-
andra. Vardet ar [ampligt for en temporar uppskattning
av vibrationsbelastningen. Den angivna vibrationsnivan
representerar elverktygets huvudsakliga anvandningsom-
raden. Om elverktyget ska anvandas till andra dandamal,
om det anvands med andra insatsverktyg eller om under-
hallet ar bristfalligt, ar det mojligt att vibrationsnivan avvi-
ker. Detta kan hdja vibrationsbelastningen markant under
hela arbetstiden.

For en exakt uppskattning av vibrationsbelastningen bor
dven de tider tas med i berdkningen, nar maskinen ar
frankopplad eller nar den ar inkopplad men inte anvands
till nagra arbetsuppgifter. Detta kan reducera vibrations-
belastningen markant under hela arbetstiden.

CE - forklaring om 6verensstammelse

Vi forsdkrar harmed pa eget ansvar att denna produkt

overensstimmer med foljande standarder eller stan-

dardiserade produkter: EN 55014, EN 61000, EN 60745-

1:2009 + EN60745-2-1:2010 enligt bestammelserna i di-

rektiven 2014/30/EU, 2006/42 EG, 2011/65/EG .
Gaimersheim, 2018-12-04

’é"tw{ Alexander Essing
VD

Teknisk dokumentation kan bestillas fran:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Tyskland



Utrustningsspecifika
sakerhetsanvisningar

A VARNING: Las igenom alla sdkerhetsanvisningar
och instruktioner. Om sakerhetsanvisningar och instruk-
tioner missaktas finns det risk for elektriska slag, brand
och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for
framtida bruk.

Maskinen kan endast anvindas pa ett riskfritt sitt om
du har last igenom bruksanvisningen och sdkerhets-
anvisningarna komplett och noggrant foljer instruktio-
nerna. Maskinen far endast anvidndas av personer som
kdnner till bruksanvisningen och gillande foreskrifter
om arbetarskydd och olycksfallsskydd.

A Dessutom maste bifogade “Allmanna sédkerhets-
anvisningar” foljas.

» Natspanningen maste stimma 6verens med vardena
pa markskylten.

» Anvand inte maskinen i omgivningar med explosiv
atmosfar. Blanda inga mycket brandfarliga 16snings-
medel eller 16sningsmedelshaltiga @mnen med en
flampunkt under 21°C.

P Kontrollera att ingen vatska sprutar mot motorkapan
och utsatt inte maskinen for regn. Risk for elektriska
slag!

» Rengor aldrig maskinen med vatten. Risk for elektriska
slag!

» Linda aldrig kabel runt om din egen kropp eller om
kroppsdelar.

» Anvand inte maskinen om kabeln har skadats. Ror
inte vid kabeln och dra genast ut stickkontakten.
Skadade kablar hojer risken for elektriska slag. Om
natkabeln behover bytas ut (t ex om den skadats), far
detta endast utforas av tillverkaren eller av en behorig
representant (behorig elinstallator) for att undvika
sakerhetsfara.

» Hall alltid fast maskinen med bada hianderna under
arbetets gang och se till att du star stabilt.

P Hall fast i de isolerade greppen nar du utfor arbets-
uppgifterna och det finns risk for att insatsverktyget
kommer i kontakt med dolda stromkablar eller den
egna natkabeln. Vid kontakt med en spanningsféran-
de ledning finns det risk for att maskindelar av metall
satts under spanning och leder till elektriska slag.

» Kontrollera innan maskinen anvands att omrérnings-
staven sitter fast samt att de roterar jamnt.

P Lat maskinen varva upp resp. ned endast i blandnings-
behallaren. Se till att blandningsbehallaren star sakert
och stabilt.

» Grip inte in i blandningsbehallaren med hander eller
med féremal medan du blandar. Risk for klamskador!

» Vanta tills maskinen resp. verktyget har stannat. Ro-
terande verktyg kan fastna och leda till personskador
eller sakskador.

» Anvdand endast maskinen och omroraren i perfekt
skick. Anvand inte skadade, bojda eller slitna omrorare.

» Anvand horselskydd om ljudtrycksnivan vid arbetsplat-
sen Overstiger 85 dB(A)!

» Vi rekommenderar att du bar arbetshandskar och
skyddsglasogon medan du anvander omrdéraren. Bar
atsittande klader enligt gdllande foreskrifter.

» Bar andningsskydd for att skydda dig mot halsofarligt
damm under blandning. Vissa mineraliska dmnen ar
klassade som cancerframkallande. Anvdnd om mdijligt
en dammutsugning.

» Anslut alltid maskinerna till ett uttag som skyddas av
en jordfelsbrytare(Fl-brytare).

&

2

Las igenom och beakta bruksanvisning-
en innan maskinen tas i drift!

Anvand skyddsglasdgon och horsel-
skydd under arbetets gang.

Vi rekommenderar att en dammfilter-
mask anvands vid starkt dammalstran-
de arbeten.

Anvand skyddshandskar under arbetets
gang.

Bar arbetsskyddsskor med stalhatta me-
dan arbetet utfors

0
K

)"



SV Andamalsenlig anvindning

Maskinen ar avsedd for blandning av flytande, korniga
och pulverformiga byggmaterial sasom farg, bruk, be-
tong, lim, puts, kvartshaltiga blandningar, reaktionsharts
och liknande @mnen. Beroende pa materialkonsistens
och blandningsmangd ska ett passande blandningsverk-
tyg med avsedd blandningsverkan anvdndas.

Beakta aktuella uppgifter i tekniska data innan ett bland-
ningsverktyg véljs (diameter/blandningsverkan). Med
en olamplig blandningsverkan eller diameter pa bland-
ningsverktyget finns det risk for att maskinen eller vaxeln
Overbelastas och skadas. Tank pa att ett blandningsverk-
tyg med en blandningsverkan uppifran och ned belastar
elverktyget i stérre man an tvartom.

Detta elverktyg har inte dimensionerats for kontinuerlig
drift.

Pa grund av de hoga vridmomenten i maskinen far den
inte anvdandas som borrmaskin.

Det &r inte tillatet att anvdnda maskinen till behandling
av livsmedel.

Maskinen ar inte lamplig for blandning av grafitdamm-
haltiga material, saltldésningar eller gddselvatten. Det
finns risk for att maskinen skadas av dessa @mnen.

Montera maskinen

P Dra alltid ut stickkontakten ur vagguttaget innan ar-
beten utférs pa maskinen.

Montera blandningsverktyg / byta verktyg (fig. A)

Skjut in blandningsverktyget med HEXAFIX-fastet i
kopplingen tills den sndpper fast. Kontrollera vid mon-
tering att markningen pd omrdérningsstavarna stammer
overens med markningen pa omrdérningsaxlarna (I + 11).
Markningarna maste stimma Overens for att garantera
problemfri drift. For att undvika att blandningsverktygen
ror vid varandra under drift, kan de endast monteras i
vissa positioner.

Om du vill lossa pa blandningsverktyget behdéver du en-
dast dra tillbaka manschetten vid kopplingen. Darefter
lossnar omrdraren.

Om blandningsverktygen skiftas om ar det mojligt att re-
versera maskinens blandningsverkan. Vid vissa flytande
material kan detta vara sarskilt fordelaktigt. Kom ihag:
Detta leder dock till att drivningen belastas i hogre grad.
Bifogade skyddslock férhindrar att HEXAFIX-kopplingen
smutsas ned och sakerstaller en storningsfri funktion.

Drift

P Kontrollera att spanningen som anges pa markskyl-
ten stimmer 6verens med den féreliggande natspan-
ningen.

Hall alltid fast maskinen med bada hdnderna. Tryck in

uppreglingsknoppen (1) for

strombrytaren.

Tryck in strombrytaren (2).

Ju kraftigare strombrytaren
trycks in, desto snabbare kor
maskinen. Strombrytaren kan
inte sparras i tillslaget skick!

Se till att strombrytaren alltid
ar helt intryckt nar du anvander

maskinen.
Slapp strombrytaren nar arbetet har slutforts.

Tips for sakert arbete:

Stall in reducerat varvtal nar blandningsverktyget sanks
ned i resp. lyfts upp ur materialet. Efter att blandnings-
verktyget har sankts ned helt i material kan varvtalet ho-
jas till maximal niva sa att motorn kyls i tillracklig man.

ROr runt maskinen i blandningsbehallaren medan materi-
alet blandas. Ror runt tills allt material har blandats helt.
Beakta bearbetningsforeskrifterna fran materialprodu-
centerna.

De fungerar battre och sakrare ndar omréraren anvands
ar ren, fri fran materialrester och i perfekt skick.

Ju mer trogflytande materialet ar, desto hogre blir vrid-
momentet som verkar pa maskinen. Forbered dig for det-
ta innan du anvdander maskinen.

Om det roterande blandningsverktyget stdter emot en
yta (t ex blandningsbehallarens botten) finns det risk for
rekyler.

Still maskinen pa skyddsbygeln efter att arbetet har
avslutats.



Skotsel och underhall

P Dra alltid ut stickkontakten till elndtet om arbeten
ska utforas pa maskinen, sarskilt om omrorningsverk-
tyget ska bytas ut!

Rengdr maskinen och blandningsverktyget omedelbart
efter anvandning. For rengoéring av blandningsverktyget
rekommenderar vi Collomix MIXER-CLEAN rengorings-
hink.

Hall HEXAFIX-kopplingen ren och

lattgaende.
Fett .
Grease Ta ut blandningsverktyget ur kopp-
Graisse lingen efter att arbetet avslutats.
Smar Smorj in kopplingens sexkantfas-

te med lampligt smorjfett med
jdmna mellanrum. Se till att ven-
tilationsOppningarna ar rena sa att
tillracklig kylning kan garanteras. Tilltappta ventilations-
Oppningar leder till att maskinen forstors.

Kontrollera att strombrytaren gar litt och inte klammer,
samt att den kan reglas upp.

Maskinen &r utrustad med sjalvfrankopplande kol. Né&r
den minsta tillatna langden har natts kopplas maskinen
ifran. Lat en behorig kundtjanst eller Collomix fabriksser-
vice byta ut kolen.

Lat endast en behorig specialverkstad eller Collomix-
service utfora reparationer.

Endast originaltillbehor och reservdelar fran Collomix far
anvandas.

Sprangskisser, reservdelslister och formular fér repara-
tionsbestallningar finns har: http://www.collomix.com

Avfallshantering

Maskinen, tillboehoret och forpackningen ska ldamnas in
for miljovanlig ateranvandning.

Uttjanta elverktyg ska goras obrukbara genom att natka-
beln avlagsnas.

Endast fér EU-lander
Elverktyg far inte kastas i hushallssoporna.

Enligt EG-direktivet 2002/96/EG om avfall
som utgors av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning
i den nationella lagstiftningen, maste elverk-
tyg som inte langre ar anvandbara samlas in
separat och ldamnas in for miljévanlig atervinning.

Garanti

Inom ramen av géllande leveransvillkor uppgar ftillver-
karens garanti till en tidsperiod som har fastlagts i lag-
stadgade eller landspecifika bestammelser. Var vanlig
bifoga fakturan eller féljesedeln om du vill géra ansprak
pa garantin.

Om reparationer har utforts av tredje man friskrivs vi fran
alla garantiskyldigheter. Var vanlig skicka in maskinen till
oss om den inte fungerar pa avsett vis. Reklamationer
kan endast accepteras om maskinen skickas in till
Collomix serviceavdelning i ej isartaget skick.

Skador som beror pa naturligt slitage, 6verbelastning, ej
dndamalsenlig hantering, olampligt tillbehor eller ofill-
rackligt underhall tacks inte av garantin.

Om konstruktiva eller funktionella dndringar utfors pa
maskinen och dessa dndringar inte har éverenskommits
med oss, kommer vart garantidatagande samt forsdkran
om Overensstimmelse att upphora att gilla.

Med forbehall for andringar

Tillverkare:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Tyskland

"



NO Tekniske data

Xo 33 R duo Xo 55 R duo
Nominell effekt/ stremforbruk: 1200 W 1600 W
Spenning: 230-240V 230-240V
Frekvens: 50/60 Hz 50/60 Hz
Tomgangsturtall: - 500 min? - 640 min™
Turtall under belastning: - 360 min* -450 min?
Blandeverktgy: MKD 120 HF MKD 140 HF
Vekt uten rgreredskap: 6,3 kg 6,9 kg
Sikkerhetsklasse: o]/ /N
Maskinelementer A\ novarseL:

OO NGOV AEA, WNER

==
= O

Lgseknapp for sperre av PA/AV-bryter
PA/AV-bryter

Ramme med grep med gummi buffer
Handtak

Boringer for maskinfeste
Ventilasjonsapninger

Rereaksel

Markering rgreaksel
HEXAFIX-kopling

Reéreredskap

Beskyttelsesdekslene

Verdier for stgy/vibrasjon

Maleverdier som er malt i samsvar med EN 60745
Maskinens A-vektede stgyniva har fglgende typiske

verdier:
Lydtrykk Lydeffekt
L, [dB(A)] L,s [dB(A)]
Xo 33 Rduo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)
Usikkerhet K=3 dB

Total vibrasjonsverdi (ved rgring av mineralske materi-

aler)
Emisjonsverdi a_[m/s’]
Xo 33 R duo 1,6 m/s?
Xo 55 R duo 1,3 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

De angitte maleverdiene gjelder for nye maskiner.
Verdiene for stgy og vibrasjoner endrer seg under den
daglige bruken.

MERK

Det vibrasjonsnivaet som er angitt i disse instruksjone-
ne, er blitt malt i samsvar med en malemetode som er
normert i EN 60745, og det kan brukes til 8 sammenligne
ulike elektroverktgy med hverandre. Det egner seg ogsa
for en forelgpig vurdering av vibrasjonsbelastningene.
Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de bruksfor-
malene som elektroverktgyet i hovedsak blir brukt til.
Dersom elektroverktgyet brukes til andre bruksformal
med avvikende bruksredskaper, eller dersom det brukes
med utilstrekkelig vedlikehold, kan imidlertid vibrasjons-
nivaet avvike fra dette. Dette kan fgre til betydelig gkte
belastninger pa grunn av vibrasjoner over hele arbeids-
tidsrommet.

For at vurderingen av belastningene fra vibrasjonene skal
vaere sd ngyaktig som mulig, bgr ogsa de tidsrommene
tas med i beregningen nadr maskinen er slatt av eller er
i gang, men ikke i faktisk bruk. Dette kan redusere be-
tydelig belastningene pa grunn av vibrasjoner over hele
arbeidstidsrommet.

CE - samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet samsvarer
med fglgende standarder eller normative produkter: EN
55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
i samsvar med bestemmelsene i direktivene 2014/30/
EU, 2006/42 EF, 2011/65/EF.

%@7

Tekniske underlag kan bestilles fra:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Tyskland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Selskapets ledelse



Maskinspesifikke
sikkerhetsinstrukser

A ADVARSEL: Les gjennom alle sikkerhetsinstrukse-
ne og andre instruksjoner. Dersom du ikke overholder
sikkerhetsinstruksene og instruksjonene som er oppfgrt
nedenunder, kan dette forarsake elektrisk stgt, brann
og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og instruksjoner for
a kunne sla opp i dem senere.

Det er kun mulig 3 arbeide uten risiko med maskinen
hvis du har lest fullstendig igjennom bruksanvisnin-
gen og sikkerhetsinstruksene og fglger instruksjonene
ngye. Maskinen skal kun brukes av personer som er
fortrolige med bruksanvisningen og de gjeldende for-
skrifter om arbeidssikkerhet og forebygging av ulykker.

A | tillegg ma de vedlagte “allmenne sikkerhetsin-
strukser” fglges.

P Nettspenningen ma stemme overens med opplysnin-
gene pa merkeplaten.

P Ikke bruk maskinen i en omgivelse med eksplosiv at-
mosfaere. Ikke bland lett antennelige Igsemidler eller
stoffer som inneholder Igsemidler med et flamme-
punkt under 21° C.

P Pass pa at du ikke spruter vaeske pa motorhuset, og ut-
sett ikke motorhuset for regn — fare for elektrisk stgt!

» Du ma ikke under noen omstendighet rengjgre maski-
nen med vann — fare for elektrisk stgt!

» Legg ikke kabler rundt kroppen din eller rundt kropps-
deler.

» Ikke bruk maskinen dersom det finnes skader pa
kabelen. Bergr ikke kabelen, og trekk gyeblikkelig ut
nettpluggen. En kabel som er skadet, innebzaerer hgy-
net risiko for elektrisk stgt. Dersom det er ngdvendig
a skrifte ut nettkabelen (pa grunn av skader eller lik-
nende), sa ma dette utfgres av produsenten eller av
en autorisert representant (autorisert elektrisker) for
a unnga sikkerhetsrisiko.

» Hold alltid maskinen godt fast med begge hender
under arbeidet og s@rg for at du star trygt og stabilt.

P Hold fast i de isolerte gripeflatene pa maskinen nar du
utfgrer arbeider hvor redskapen kan stgte pa skjulte
stremledninger eller maskinens egen nettkabel. Kon-
takt med en spenningsfgrende ledning kan ogsa sette
metalldelene pa maskinen under spenning, og det kan
fgre til elektrisk stgt.

P Kontroller at rgrestaven sitter forsvarlig fast, og at den
roterer forskriftsmessig uten kast, fgr du setter mas-
kinen i drift.

» Maskinen ma bare startes/stanses i blandebeholde-
ren. Sgrg for at blandebeholderen star stgtt og stabilt.

» Ikke grip inn i blandebeholderen med hendene eller
med gjenstander mens blandearbeidene pagar. Fare
for a knuse legemsdeler!

P Bruk bare maskinen og omrgreren i perfekt stand. lkke NO

bruk skadede, bgyde eller slitte omrgrere.

P Vent til maskinen og verktgyet har stanset helt. Rote-
rende verktgy kan hekte seg fast i hverandre og fgre til
personskader eller materielle skader.

P Bruk hgrselsvern dersom lydtrykksnivaet pa arbeids-
plassen overskrider 85 dB (A)!

P Det anbefales @ bruke arbeidshansker og vernebriller
under arbeidet med rgreverket. Forskriftene krever at
det brukes tettsittende klaer.

P Bruk stgvmaske for a beskytte deg mot helsefarlig stgv
under blandingen. Mange mineralske materialer reg-
nes for & vaere kreftfremkallende. Bruk stgvavsuging
dersom dette er mulig.

» Maskinene skal prinsipielt koples til via en jordfeilbry-
ter (Fl-bryter).

Les og fglg bruksanvisningen fgr du tar
maskinen i bruk!

Bruk vernebriller og hgrselsvern under
arbeidet.

Det anbefales a bruke stgvmaske under
arbeider som produserer mye stgv.

Bruk vernehansker under arbeidet.

Bruk vernesko med staltupp under ar-
beidet



NO Formalstjenlig bruk

Maskinen er beregnet pa blanding av flytende, kornete
byggematerialer og materialer i pulverform, som f.eks.
maling, megrtel, betong, klebestoff, puss, kvartssandhol-
dige blandinger, reaksjonsharpikser og liknende substan-
ser. Alt etter materialets konsistens og blandemengde
ma man bruk passende rgreredskap med den respektive
blandeeffekt.

Ta hensyn til opplysningene i de tekniske data nar du
velger type rgreredskap (diameter/blandeeffekt). Valg
av ikke passende blandeeffekt eller diameter pa rgrered-
skapen kan fgre til overbelastning av maskinen/giret og
dermed til skader. Vaer oppmerksom pa at en rgrered-
skap med blandeeffekt ovenfra og nedover vil belaste
elektroverktgyet sterkere enn motsatt.

Dette elektroverktgyet er ikke dimensjonert for a brukes
i kontinuerlig drift.

P3 grunn av maskinens hgye dreiemoment er det ikke
tillatt @ bruke den som boremaskin.

Det er ikke tillatt & bruke maskinen til behandling av nae-
ringsmidler.

Maskinen er ikke egnet til 3 blande materialer som inne-
holder grafittstgv, saltlake eller flytende gjgdsel. Dersom
man blander disse stoffene, kan maskinen bli gdelagt.

Montering

» Trekk alltid nettpluggen ut av stikkontakten fgr du
utfgrer noen form for arbeider pa maskinen.

Montering av rgreredskap / verktgyskift (fig. A):

Stikk r@reredskapen med HEXAFIX-festet inn i koplingen
til det gar i las. Under monteringen ma du passe pa at
merkingen pa rgrestavene stemmer overens med den
aktuelle rgreakselen (I + Il). Betegnelsene ma stemme
overens for at maskinen skal kunne brukes uten proble-
mer. Rgreredskapene kan ogsa bare monteres i bestemte
posisjoner, slik at det unngas at de bergrer hverandre
gjensidig.

Nar du skal Igsne eller skifte ut rgreredskapen, behgver
du bare a trekke mansjetten pa koplingen tilbake, sa frigis
rgreredskapen.

Ved a bytte om blandeverktgyene gjensidig, kan blan-
devirkningen snus. Det kan vaere en fordel ved bruk av
flytende materialer. Vaer oppmerksom pa: Dette f@grer
imidlertid til en hgyere belastning av motoren. De
vedlagte beskyttelsesdekslene hindrer at HEXAFIX-ko-
plingen tilsmusses, og de sgrger for at funksjonen er
forskriftsmessig.

Drift

» Kontroller at den nettspenningen som er angitt
pa merkeplaten, stemmer overens med den eksis-
terende nettspenningen.

Hold alltid maskinen med begge hender.

1.

Trykk inn  knappen for
startsperren (1).
Trykk PA/AV-bryteren (2).

Jo hardere PA/AV-tasten trykkes
inn, desto hurtigere gar maski-
nen. Det er ikke mulig a forrigle
PA/AV-bryteren!

Arbeid alltid
bryteren trykket fullstendig inn.

med PA/AV-

Slipp lgs PA/AV-bryteren for 3 avslutte arbeidet.

Tips for trygt arbeid:

Arbeid med redusert turtall nar rgreredskapen senkes
ned i, hhv. skal tas ut av, materialet som skal blandes. Nar
rgreredskapen er senket helt ned i materialet, kan turtal-
let gkes til maksimum; dermed er man sikret en tilstrek-
kelig kjgling av motoren.

Fgér maskinen gjennom blandebeholderen i Igpet av en
blandeprosedyre. Fortsett blandingen helt til alt mate-
rialet som skal blandes er fullstendig gjennomarbeidet.
Overhold forskriftene fra materialprodusenten om hvor-
dan arbeidet skal utfgres.

De fungerer bedre og sikrere nar rgren brukes, er ren,
fri for materialrester og i perfekt stand.

Jo mer tyktflytende blandematerialet er, desto sterkere
blir de dreiemomentkreftene som virker inn pa maski-
nen. Du ma innstille deg pa dette under arbeidet.

Dersom den roterende rgreredskapen stgter mot en flate
(f.eks. bunnen av en bgtte), kan det oppsta en rekyl.

Plasser maskinen pa vernebgylen etter at blandearbei-
det er ferdig utfgrt.



Stell og vedlikehold

P Trekk ut nettpluggen fgr alle arbeider pa maskinen,
spesielt nar du skal skifte rgreredskap!

Rengjgr maskinen og rgreredskapen umiddelbart etter
bruk. Vi anbefaler a bruke Collomix MIXER-CLEAN rengjg-
ringsbgtte til rengjgringen av rgreredskapen.

Du ma holde HEXAFIX-koplingen
ren og lett bevegelig.

Fett Ta rgreredskapen ut av koplingen
Grease nar arbeidet er ferdig avsluttet.
Graisse Sekskantfestet til koplingen skal
Smar

med jevne mellomrom smg-
res inn med et egnet smgrefett.
Ventilasjonsapningene skal hol-
des rene og apne, slik at man er garantert en tilstrekke-
lig kjgling. Stengte ventilasjonsapninger fgrer til gdeleg-
gelse av maskinen.

Kontroller at PA/AV-bryteren og I@seknappen for sperren
av den er lett bevegelige.

Maskinen er utstyrt med automatisk utkoplende kull.
Maskinen koples ut nar minstelengden er nadd. Fa kul-
lene skiftet ut hos autorisert kundeservice eller hos
Collomix fabrikkservice.

Reparasjoner skal kun utfgres pa et autorisert spesialisert
verksted eller av Collomix-service.

Bruk kun originalt Collomix-tilbehgr og originale Collomix-
reservedeler.

Eksplosjonstegninger, reservedelslister og skjema for re-
parasjonsoppdrag finner du pa internettadressen: http://
www.collomix.com

Avfallshandtering

Maskinen, tilbehgret og emballasjen skal leveres til mil-
jevennlig gjenvinning.

Utbrukte elektroverktgy skal gjgres ubrukelige ved at
nettkabelen fjernes.

Gjelder kun for EU-land:

Elektroverktgy skal ikke avfallsbehandles ved
at de kastes i husholdningsavfallet.

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og
giennomfgring i nasjonal lovgivning ma ikke
lenger brukelige elektroverktgy samles inn separat og til-
fgres miljgvennlig gjenvinning.

Garanti

| rammen av vilkarene for levering gir produsenten ga-
ranti i samsvar med gjeldende nasjonale bestemmelser/
lover. | et garantitilfelle ma du veere vennlig a legge ved
regningen eller leveringsseddelen.

Hvis reparasjoner utfgres av tredjemann, fritas vi fra
enhver garantiplikt. Ved uregelmessigheter ber vi deg
sende maskinen inn til oss. Reklamasjoner kan kun ak-
septeres hvis maskinen sendes inn til Collomix-service
uten a veere tatt fra hverandre.

Skader som kan tilbakefgres til vanlig slitasje, overbelast-
ning, ikke-forskriftsmessig behandling, uegnet tilbehgr
eller utilstrekkelig vedlikehold er utelukket fra garantien.

Dersom det utfgres konstruksjonsmessige eller funksjo-
nelle endringer pa maskinen som ikke er avtalt med oss,
vil det fgre til tap av garantien og til at samsvarserklae-
ringen blir ugyldig.

Vi tar forbehold om endringer

Produsent:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Tyskland

NO



SF Tekniset tiedot

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
Nimellisteho/virranotto: 1200 wattia 1600 wattia
Jannite: 230-240V 230-240V
Taajuus: 50/60 Hz 50/60 Hz
Joutokayntikierrosluku: - 500 min* - 640 min?
Kierrosluku kuormituksella: - 360 min? - 450 min?
Sekoitustyokalu MKD 120 HF MKD 140 HF
Paino ilman sekoitustydkalua: 6,3 kg 6,9 kg
Suojaluokka: =IVAL /N
Koneen rakenneosat A VAROITUS:

Annetut  mittausarvot  koskevat uusia laitteita.

PAALLE-/POIS-katkaisimen vapautus
PAALLE-/POIS-katkaisin

Kahvarunko kumipuskurilla

Kahvat

Poranreiat koneen kiinnitysta varten
Tuuletusraot

Sekoitusakseli

Sekoitusakselin merkki
HEXAFIX-liitin

Sekoitustyokalut

Suojakapat

OO NOTUVLEAE, WNBR

N
= O

Melun / tarinan paastoarvot

Mittausarvot mitattu standardin EN 60745 mukaan
A-arvotetut laitteen melunpaastdarvot ovat tyypillisesti:

Ainenpaine Ainenteho

L, [dB(A)] L., [dB(A)]
Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Mittausepatarkkuus K =3 dB

Tarindan kokonaisarvo (sekoitettaessa mineraalisia
materiaaleja)

Péastdarvota_[m/s’]

Xo 33 R duo 1,6 m/s?

Xo 55 R duo 1,3 m/s?

Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s?

Paivittdisessd kdytdssd melun ja tarindn paadstoarvot
muuttuvat.

@ virtes

Ndissad ohjeissa annetut tarindarvot on mitattu standardin
EN 60745 mukaan normitetulla mittausmenetelmalla ja
niitd voidaan kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen kes-
kendan. Ne sopivat myos tadrindrasituksen valiaikaiseen
arviointiin. Annetut tarindarvot vastaavat sahkotyokalun
padasiallisia kdyttokohteita. Jos sdhkotydkalua kdytetdaan
muihin tarkoituksiin tai muunlaisilla tyokaluilla tai sita ei
huolleta riittédvasti, niin tarindarvot saattavat muuttua.
Tama saattaa lisata tarinarasitusta huomattavasti koko
tyoskentelyajanjakson osalta.

Tarindrasituksen tarkassa arvioinnissa tulisi huomioida
my0s ne ajat, jolloin laite on sammutettu tai tosin kdyn-
nissa, mutta sita ei sillda hetkelld kaytetd. Tama saattaa
vahentda tarindrasitusta huomattavasti koko tyoskente-
lyajanjakson osalta.

CE - standardinmukaisuustodistus

Me vakuutamme yksinvastuullisina, ettd tdma tuote vas-
taa seuraavia standardeja tai standardinmukaisia tuottei-
ta: EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-
2-1:2010 direktiivien 2014/30/EU, 2006/42 EY, 2011/65/
EY mukaisesti.

«%Lﬂw?«
Teknisia asiakirjoja voi pyytda osoitteesta:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Saksa

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Liikkeenjohto



Laitekohtaiset turvallisuusmaaraykset

A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja
ohjeet. Turvallisuusmaaraysten ja ohjeiden noudatta-
matta jattaminen saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipa-
lon ja/tai vaikeita vammoja.

Sailytd kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet myo-
hempaa kayttoa varten.

Voit tyoskennelld laitteella vaarattomasti vain jos olet
lukenut kayttoohjeen ja turvallisuusmaaraykset koko-
naan ja noudatat annettuja ohjeita tarkoin. Konetta
saavat kdyttad ainoastaan sellaiset henkil6t, jotka ovat
perehtyneet kdyttéohjeeseen sekd voimassaoleviin
ty6turvallisuus- ja tapaturmanehkaisymaarayksiin.

A Lisdksi tulee noudattaa oheistettuja "yleisia tur-
vallisuusohjeita”.

» Verkkojannitteen tulee vastata tyyppikilvessa annettu-
ja maarityksia.
P Al3 kiyts laitetta, jos ympéristdssd on rajahdysalttiita

aineita. Al3 sekoita liuotteita tai liuotepitoisia aineita,
joiden syttymispiste on alle 21° C.

» Huolehdi siitd, ettei moottorin koteloon roisku nestei-
ta, alaka altista laitetta sateelle - sdhkoiskun vaara!

» Ali koskaan puhdista laitetta vedelld - sahkdiskun
vaara!

» Al3 kierri johtoja vartalosi tai jasentesi ympirille.

P Ald kiytd laitetta, jos sen johto on vioittunut. Al
kosketa johtoon, vaan veda verkkopistoke heti irti
pistorasiasta. Vahingoittuneet johdot lisddvat sah-
koiskun vaaraa. Jos verkkoliitantdjohto taytyy vaihtaa
(vioittunut tms.), niin sen saa vaihtaa vain valmistaja
tai hdnen valtuutettu edustajansa (sahkdalan ammat-
tihenkild), jotta valtetdan turvallisuudelle aiheutuvat
vaarat.

P Pitele laitetta tyon aikana aina kaksin kasin ja huolehdi
vakaasta ty0asennosta.

P Pitele laitetta vain eristetyista kahvoista suorittaessasi
toita, joissa kaytetty tydkalu saattaa osua piilossa ole-
viin sahkdjohtoihin tai laitteen omaan verkkojohtoon.
Jannitteelliseen johtoon koskettaminen saattaa tehda
myos laitteen metalliosat jannitteellisiksi ja aiheuttaa
sahkoiskun.

» Ennen kdynnistdmistd tarkasta, ettd sekoitustyokalu
on tukevasti paikallaan ja kdy tasaisesti.

P Anna laitteen kdynnistyad / pysahtya ainoastaan sekoi-
tusastiassa. Huolehdi siitd, ettd sekoitusastia seisoo
tukevasti paikallaan.

» Ald kouri sekoittamisen aikana kasilldsi tai vierailla
esineilld sekoitusastiaan. Rusennusvaara!

» Odota, kunnes laite tai tydkalu on pysdhtynyt. Pyorivat
tyokalut saattavat takertua kiinni ja aiheuttaa tapatur-
mia tai vaurioita.

P Jos danen painentaso tyopaikalla ylittda 85 dB (A), on
kaytettava kuulosuojuksia!

P Kiytd konetta ja sekoitinta vain kunnossa. Ald kiyt3
vaurioituneita, taivutettuja tai kuluneita sekoittimia.

P Kun kdytat sekoitinta, suosittelemme tydkasineiden
ja suojalasien kayttoa. Vartalonmukaisten vaatteiden
kayttd on pakollista.

P Kayta sekoittamisen aikana polynaamaria suojautuak-
sesi terveydelle vaaralliselta poélylta. Monien mineraa-
limateriaalien katsotaan aiheuttavan sydpaa. Kayta
polynpoistoimua aina kun se on mahdollista.

P Liitd laitteet periaatteellisesti aina vuotovirta-suoja-
kytkimella (FI-katkaisimella) varustettuun pistorasiaan.

Ennen koneen kdyttoonottoa tulee
lukea kayttoohje ja noudattaa sita!

Kayta tyon aikana suojalaseja ja kuulo-
suojaimia.

Suosittelemme kadyttamaan pélynaama-
ria polyavissa toissa.

Kayta tyoskennellessasi suojakasineita.

Kayta tyoskennellessdsi teraskarkisia

suojajalkineita

Pea

SF



SF Maaraysten mukainen kaytto

Kone on tarkoitettu nestemadisten, rakeisten ja jauhe-
maisten rakennusaineiden, kuten viérien, laastien, be-
tonin, liimojen, rappausten, kvartsihiekkaa sisaltavien
seosten, reaktiohartsien ja vastaavien aineiden sekoitta-
miseen. Materiaalin koostumuksen ja maaran mukaisesti
tulee valita vastaavan sekoitustehon omaava sekoitus-
tyokalu.

Tyokalun tyyppia (lapimittaa/sekoitustehoa) valittaessa
tulee ottaa huomioon teknisissa tiedoissa annetut eritte-
Iyt. Jos valitaan sopimaton sekoitusteho tai tyokalun lapi-
mitta, voi tastd aiheutua koneen/vaihteiston ylikuormi-
tus ja siitd seuraavat vauriot. Huomaa, etta tyokalu, jonka
sekoitusteho kulkee ylhaalta alas, kuormittaa sahkolai-
tetta voimakkaammin kuin painvastaisessa tapauksessa.
Tata sahkolaitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi jatku-
vassa kaytossa.

Koneen suurten vdantdmomenttien vuoksi sitd ei saa
kayttaa sahkoporakoneena.

Koneen kaytto elintarvikkeiden valmistukseen on kiellet-
ty.

Kone ei sovellu grafiittipdlypitoisten materiaalien, suola-
liuosten tai lantaveden sekoittamiseen. Ndiden aineiden
sekoittaminen saattaa tuhota koneen.

Asennus

» Veda verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia lait-
teeseen tehtavia toimia.

Sekoittimen asennus / tyékalun vaihto (kuva A):

Tyonna sekoitustydkalu HEXAFIX-liittimen kera liitdantaan,
kunnes se lukittuu. Tarkasta asentaessasi, etta sekoitus-
tyokalujen ja sekoitusakselin tunnusmerkinnat (1 + 11) vas-
taavat toisiaan. Ongelmaton kaytté on mahdollista vain
kun tunnusmerkinnat ovat samat. Sekoittimet voidaan
asentaa vain tietyssd asennossa, jotta valtetddan niiden
koskettaminen toisiinsa.

Irrota tai vaihda sekoitustydkalu vain vetamalla liitdnnan
mansettia taakse, sekoitustyokalu vapautuu.

Kun sekoitustydkalut vaihdetaan keskenaan, niin sekoi-
tussuunta voidaan kaantaa painvastaiseksi. Tastda voi
olla hyotya sekoitettaessa juoksevia materiaaleja. Ota
kuitenkin huomioon, etta tdma rasittaa kayttémoottoria
enemman.

Mukana toimitetut suojakapat estavat HEXAFIX-liittimen
likaantumisen ja huolehtivat sen moitteettomasta toi-
minnasta.

Kaytto

P Tarkasta, etta tyyppikilvessd annettu jannite on sama
kuin kdytettavissa oleva verkkojannite.

Pitele konetta aina kaksin kasin. Paina kdynnistyssulun
nuppia (1).

1.

Paina PAALLE/POIS-katkaisinta
(2).

Mita voimakkaammin PAALLE/
POIS-katkaisinta painetaan, sita
nopeammin kone kay. PAALLE/
POIS-katkaisinta ei voi lukita
asentoon!

Tyoskentele aina tdysin poh-
jaan painetulla PAALLE-/POIS-katkaisimella.

Tyon lopettamiseksi paista PAALLE/POIS-katkaisin irti.
Vinkkeja turvalliseen ty6hon:

Kayta alhaisempaa kierroslukua, kun upotat sekoitustyo-
kalun sekoitettavaan aineeseen tai vedat sen pois. Kun
sekoitustytkalu on upotettu kokonaan, nosta kierroslu-
kua suurimpaan arvoon, ja tall6in moottorin riittava jaah-
dytys on taattu.

Liilkuta konetta sekoitusastiassa sekoituksen aikana.
Sekoita niin kauan, kunnes kaikki sekoitettavat aineet on
sekoitettu taysin. Noudata materiaalien valmistajien an-
tamia tydstoohijeita.

He tyoskentelevdat paremmin ja turvallisemmin, kun
kaytettdava sekoittin on puhdas, vapaa ainejdamista ja
taydellisessa kunnossa.

Mita sitkedmpaa sekoitettava tavara on, sitd suuremmiksi
nousevat koneeseen vaikuttavat vaantomomenttivoimat,
ota tdma huomioon tydskennellessasi.

Jos pyoriva sekoitustyokalu tormaa pintaan (esim. astian
pohjaan), voi siita aiheuta takapotku.

Kun tyo on suoritettu loppuun, aseta kone lepaamaian
suojakaaren paille.



Hoito ja huolto
P Irrota verkkopistoke ennen kaikkia laitteelle tehtavia
toitd, myos ennen sekoitustyékalun vaihtoa.

Kone ja tyokalu tulee puhdistaa heti kayton jalkeen.
Suosittelemme sekoitustyokalujen puhdistukseen
Collomix MIXER-CLEAN -puhdistussankoa.

Pida HEXAFIX-liitin aina puhtaana

ja liikkuvana.
Fett Tyon paatyttya ota tyodkalu irti liit-
Grease timesta.
Graisse Rasvaa liittimen kuusikantaistuk-
Smar ka sadanndllisesti sopivalla voi-

telurasvalla. Pidd tuuletusraot
puhtaina ja avoimina varmis-
taaksesi riittavan jadhdytyksen. Tukkeutuneet tuuletus-
raot aiheuttavat koneen tuhoutumisen.

Huolehdi siits, ettd PAALLE-/POIS-katkaisin ja sen vapau-
tus liikkuvat helposti.

Kone on varustettu itsesammuttavilla hiililla. Kun vahim-
maispituus saavutetaan, niin kone sammuu. Anna val-
tuutetun korjaamon tai Collomix-huoltopalvelun vaihtaa
hiilet uusiin.

Korjaustyot saa suorittaa vain valtuutettu huoltoliike tai
Collomix-tehtaan tekninen palvelu.

Kayta vain alkuperaisia Collomix-varusteita ja varaosia.

Rajahdyspiirrokset, varaosaluettelot sekd korjaustoimek-
siannon lomakkeen saat osoitteesta: http://www.collo-
mix.com

Havittaminen

Laite, varusteet ja pakkausmateriaali tulee toimittaa ym-
paristoa suojelevaan kierratykseen.

Loppuun kaytetyt sahkotyokalut tulee tehda kayttokel-
vottomiksi poistamalla verkkojohto.

Vain EU-maissa:

Sahkotyokaluja ei saa heittdd kotitalousjat-
teisiin.

EU-direktiivin 2002/96/EY ,vanhat sdhko- ja
elektroniset laitteet” ja sen kansallisiksi laeiksi muun-
nettujen sovellutusten mukaan tulee kayttokelvottomat

sahkotyokalut kerata erikseen ja toimittaa ymparistoys-
tavalliseen uudelleenkayttoon.

Takuu

Toimitusehtojen puitteissa valmistaja suorittaa takuu-
korvausta lakimaardisten / kansallisten maardysten
mukaisesti. Liitd takuutapauksessa lasku tai rahtikirja
laitteen mukaan.

Vieraiden henkildiden suorittamat korjaukset aiheut-
tavat kaikkien meitda sitovien takuuvaateiden rau-
keamisen. Pyyddmme l|dhettdmaan koneen meille,
mikali siind on jotain epaselvdaa. Moitteet voidaan hy-
vaksya vain, jos laite toimitetaan purkamatta Collomix-
huoltopalveluun.

Luonnollisen kuluman, ylikuormituksen tai asiantunte-
mattoman kasittelyn, sopimattomien varusteiden tai
riittdmattdoman huollon aiheuttamat vahingot eivat kuu-
lu takuun katealueeseen.

Koneeseen tehdyt rakenteelliset tai toiminnalliset muu-
tokset, josta ei ole sovittu meidan kanssamme, aiheut-
tavat sekd takuun ettd standardinmukaisuustodistuksen
raukeamisen.

Oikeus muutoksiin pidatetaan

Valmistaja:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Saksa

SF



PL Dane techniczne

Moc nominalna/pobér pradu:
Napiecie:

Czestotliwosé:

Predkos¢ obrotowa:

Predkos¢ obrotowa pod obcigzeniem:
Narzedzie mieszalnicze:

Waga bez mieszadta:

Klasa ochronnosci:

Elementy maszyny

blokada w(y)tacznika
w(y)tacznik

patak ochronny z gumowyn buforem
raczki

Otwory na uchwyt urzadzenia
szczeliny wentylacyjne

watek mieszadta

Oznaczenie watka mieszadta
ztacze HEXAFIX

10 mieszadto

11 ostona gumowa HEXAFIX

OO NOUBEAWNER

Emisja hatasu/wibracji

Wartosci pomiaréw wyznaczone zgodnie z normg EN
60745.

Poziom hatasu A emitowany podczas pracy przez urza-
dzenie wynosi:

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
1200 W 1600 W
230-240 W 230-240V
50/60 hz 50/60 Hz

- 500 obr./min - 640 obr./min
-360 obr./min - 450 obr./min
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

@/ @/

ci$nienie akustyczne moc akustyczna

L,, [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

wspdtczynnik niepewnosci K = 3 dB

Catkowita warto$¢ poziomu wibracji (przy mieszaniu
substancji mineralnych)

wartos¢ emisji a_[m/s?]

Xo 33 R duo 1,6 m/s?

Xo 55 R duo 1,3 m/s?

wspétczynnik niepewnosci K = 1,5 m/s?

A OSTRZEZENIE:

Podane wartosci pomiardw odnoszg sie do nowych urza-
dzen. Wartosci emisji hatasu i wibracji zmieniajg sie pod-
czas codziennego uzytkowania.

@ WSKAZOWKA

Podany w niniejszych instrukcjach poziom wibracji zostat
zmierzony zgodnie ze znormalizowang metodg pomia-
ru okreslong w normie EN 60745 i moze by¢ stosowany
do poréwnywania z innymi elektronarzedziami. Nadaje
sie réwniez do tymczasowego oszacowania obcigzenia
wibracjami. Podany poziom wibracji reprezentuje gtow-
ne zastosowania elektronarzedzia. Jednak w przypadku
uzycia elektronarzedzia do innych zastosowan, z innym
osprzetem lub w przypadku niedostatecznej konserwacji,
poziom wibracji moze odbiega¢ od podanego. Moze to
spowodowac znaczne zwiekszenie obcigzenia wibracjami
podczas catego czasu pracy.

Do dokfadnego oszacowania obcigzenia wibracjami na-
lezy uwzglednié rowniez czasy, w ktorych urzadzenie jest
wytgczone lub w ktdrych jest wigczone, a nie jest na-
prawde wykorzystywane. Moze to spowodowac znaczne
zmniejszenie obcigzenia wibracjami podczas catego czasu

pracy.

Deklaracja zgodnosci CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnosé, ze
niniejszy produkt odpowiada wymaganiom nastepuja-
cych norm lub dokumentédw normatywnych: EN 55014,
EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN 60745-2-1:2010 zgod-
nie z przepisami dyrektyw 2014/30/EU 2006/42/WE,
2011/65/WE.

ﬂumg

Dokumentacje techniczng mozna zamoéwic w firmie:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Niemcy

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Dyrekcja przedsiebiorstwa



Wskazowki bezpieczenstwa dotyczgce opi-
sywanego urzadzenia

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazowek dotyczacych bezpieczen-
stwa i instrukcji moze spowodowaé porazenie pragdem
elektrycznym, pozar oraz/lub by¢ przyczyng powaznych
obrazen.

Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa i instrukcje nale-
2y zachowa¢ na przysztosc.

Bezpieczna eksploatacja urzadzenia jest mozliwa tyl-
ko pod warunkiem przeczytania kompletnej instrukcji
obstugi i wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa oraz
Scistego przestrzegania podanych tam zalecen. Maszyna
moze by¢ uzytkowana tylko przez osoby, ktére s3 obe-
znane z instrukcja obstugi i obowigzujacymi przepisami
w zakresie bezpieczenstwa pracy i zapobiegania wypad-
kom.

A Ponadto nalezy przestrzegac , 0gdlnych przepi-
sow bezpieczenstwa” zamieszczonych w zalgczonej
broszurze.

» Napiecie w sieci zasilajgcej musi by¢ zgodne z parame-
trami podanymi na tabliczce znamionowe;j.

» Nie wolno uzytkowaé urzadzenia w otoczeniu, w
ktérym wystepuje zagrozenie wybuchem: Niedopusz-
czalne jest mieszanie substancji fatwopalnych lub
zawierajgcych rozpuszczalnik o temperaturze zaptonu
ponizej 21°C.

» Uwazaé, aby na obudowe silnika nie pryskaty zadne
ciecze i nie naraza¢ urzadzenia na kontakt z deszczem
- ryzyko porazenia pradem!

» Nie wolno czyscié urzadzenia wodg - ryzyko porazenia
pragdem!

» Nie owija¢ kabla wokof ciata lub czesci ciata.

» Nie wolno uzytkowaé urzadzenia z uszkodzonym
kablem. Nie dotykaé kabla i natychmiast wyciggnac
wtyczke z gniazdka. Uszkodzenie kabla zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym. Jesli konieczna jest
wymiana przewodu zasilajgcego (uszkodzenie itp.),
powinna by¢ wykonana przez producenta lub autory-
zowanego przedstawiciela (uprawnionego elektryka),
aby zapobiec zagrozeniom.

» Podczas pracy urzadzenie nalezy mocno trzymac
oburgcz i zapewnié sobie stabilng pozycje stojaca.

» Wykonujac prace, podczas ktérych grozi zetkniecie
z niewidocznymi przewodami elektrycznymi lub z
wiasnym kablem sieciowym, urzadzenie nalezy trzy-
mac za izolowane raczki. Kontakt z przewodem pod
napieciem moze spowodowac, ze metalowe elementy
urzadzenia bedg réwniez pod napieciem i spowodujg
porazenie prgdem elektrycznym.

» Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢

prawidtowe zamocowanie mieszadta i doktadny ruch
obrotowy.

» Uruchamiaé lub zatrzymywacé urzadzenie tylko wtedy,
gdy mieszadto znajduje sie w pojemniku do mieszania.
Zapewnic stabilne i bezpiecznie ustawienie pojemnika
do mieszania.

» Maszyne i mieszadto obstugiwac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Nie uzywac¢ uszkodzonych, wygie-
tych lub zuzytych mieszadet.

» W czasie mieszania nie wkfada¢ rak lub innych przed-
miotéw do pojemnika do mieszania. Niebezpieczen-
stwo zmiazdzenia!

P Zaczeka¢ do catkowitego zatrzymania sie urzadzenia
lub narzedzia. Obracajace sie narzedzia moga sie zakli-
nowac i spowodowac obrazenia lub szkody.

P Jesli poziom cisnienia akustycznego na stanowisku
pracy przekracza 85 dB (A) nalezy stosowac ochronniki
stuchul!

P Podczas pracy z mieszarkg zaleca sie stosowac okulary i
rekawice ochronne. Noszenie odziezy Scisle przylegaja-
cej do ciata jest przepisowym obowigzkiem.

» W celu ochrony przed szkodliwymi dla zdrowia pytami,
podczas mieszania nalezy nosi¢ maske przeciwpytows.
Niektére substancje mineralne sg uwazane za rako-
twércze. Jedli jest to mozliwe, nalezy stosowaé odcigg
pytu.

» Urzadzenia podtgczac zasadniczo do instalacji wyposa-
zonej w wytgcznik réznicowo-pradowy.

Przed uruchomieniem maszyny nalezy
przeczytac instrukcje obstugi i przestrze-
gac podanych w niej informacji!

Podczas pracy nalezy nosi¢ okulary
ochronne i ochronniki stuchu.

Podczas prac zwigzanych z duzg emisjg
pytu zalecamy noszenie maski przeciw-
pytowej.

Podczas pracy nosi¢ rekawice ochronne.

Podczas pracy nosi¢ obuwie ochronne ze
stalowymi noskami

PL



PL Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna przeznaczona jest do mieszania ptynnych, ziar-
nistych i sypkich materiatéw budowlanych, takich jak
farby, zaprawy, beton, kleje, tynki, mieszanki zawierajgce
piasek kwarcowy, zywice reaktywne oraz do mieszana in-
nych podobnych substancji. W zaleznosci od konsystencji
i ilosci mieszanego materiatu nalezy stosowaé wtasciwe
mieszadto o odpowiednim kierunku mieszania.

Przy doborze typu mieszadta ($Srednica/kierunek miesza-
nia) nalezy przestrzega¢ wartosci podanych w danych
technicznych. Wybdr nieprawidtowego kierunku miesza-
nia lub $rednicy mieszadta moze spowodowac przecigze-
nie maszyny/przektadni oraz wynikajgce z tego szkody.
Prosimy uwzgledni¢, ze mieszadto o kierunku mieszania
od gory do dotu mocniej obcigza elektronarzedzie niz w
pracujgce w kierunku przeciwnym.

Opisywane elektronarzedzie nie jest przeznaczone do
pracy trybie ciggtym.

Ze wzgledu na wysokie momenty obrotowe zabrania sie
stosowania jako wiertarki.

Zastosowanie maszyny do mieszania artykutéw spozyw-
czych jest niedopuszczalne.

Maszyna nie nadaje sie do mieszania substancji zawiera-
jacych grafit, fugéw solnych lub gnojowki. Mieszanie tych
substancji moze spowodowac zniszczenie maszyny.

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy urzgdzeniu wyciggnac
wtyczke z gniazdka sieciowego.

Montaz mieszadta / wymiana narzedzia

Mieszadto z uchwytem HEXAFIX wtozyé do ztacza i za-
trzasngé. Podczas montazu upewnic sie, aby oznaczenie
kazdego odpowiadato danemu watkowi mieszadta (I + 11).
Dla prawidtowego dziatania urzadzenia konieczna jest
zgodnos$¢ oznaczen. Mieszadta mogg zosta¢ zamontowa-
ne tylko w okreslonych potozeniach, co uniemozliwia sie
aby sie dotknety.

W celu odmocowania lub wymiany mieszadta wystarczy
pociggnac na doét pierscien ztacza.

Kierunek mieszania mozna zmieni¢ zamieniajgc miejsca-
mi narzedzia mieszalnicze. Jest to przydatne w przypadku
mieszania materiatéw ptynnych. Tym niemniej, prosimy
wzig¢ pod uwage, ze powoduje to zwiekszenie obcigzenia
napedu. Zatgczone naktadki ochronne pozwalajg zabez-
pieczy¢ ztgcze HEXAFIX przed zabrudzeniem i zapewniajg
prawidtowe funkcjonowanie urzadzenia.

Eksploatacja

» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci zasilajacej jest zgodne
z parametrami podanymi na tabliczce znamionowej.

Maszyne zawsze trzymac oburacz. Wcisna¢ przycisk blo-
kady w(y)-tacznika (1).

1.

Wocisng¢ przycisk w(y)-tacznika
(2).

Im mocniej przycisniety jest
przycisk  w(y)tacznika, tym
szybsze sg obroty maszyny.
Przycisku w(y)tacznika nie
mozna zablokowac!

2.
Pracowac¢ zawsze z catkiem wci-
Snietym przyciskiem w(y)tgcznika.

W celu zakonczenia pracy nalezy zwolni¢ przycisk w(y)
facznika.

Wskazéwki dotyczgce bezpiecznej pracy:

Podczas zanurzania wzglednie wyciggania mieszadta z
materiatu mieszanego nalezy zmniejszy¢ obroty. Po cat-
kowitym zanurzeniu mieszadta zwiekszy¢ obroty do mak-
simum, aby uzyskaé odpowiednie chtodzenie silnika.

Podczas mieszania przemieszczaé mieszadto po catym
pojemniku. Tak dtugo mieszaé, az caty materiat zostanie
wymieszany na jednolitg mase. Nalezy przestrzegac spo-
sobu uzycia podanego przez producenta materiatu.
Dziatajg lepiej i bezpieczniej, gdy uzyte mieszadto jest
czyste, wolne od pozostatosci materiatu i w idealnym
stanie.

Im bardziej lepki materiat, tym wieksze momenty sit ob-
rotowych, ktére oddziatywujg na maszyne. Nalezy sie do
tego przygotowaé podczas pracy.

Kontakt wirujgcego mieszania z powierzchnig (np.
spodem pojemnika) moze spowodowac szarpniecie.

Po zakonczeniu mieszania ustawi¢ maszyne na pataku
ochronnym.



Konserwacja i pielegnacja

przy urzadzeniu, a
wyciagnac

» Przed wszystkimi pracami
zwlaszcza przy wymianie mieszadia,
wtyczke z gniazdka sieciowego!

Natychmiast po zakoriczeniu uzytkowania wyczysci¢ ma-
szyne i mieszadfo. Do czyszczenia mieszadta zalecamy $ro-
dek do czyszczenia MIXER-CLEAN firmy Collomix.

Ztgcze HEXAFIX utrzymywaé w
czystosci i sprawnym stanie tech-

Fett nicznym.

Grease , . L
Graisse Po zakoniczeniu pracy wyjaé mie-
Smar szadto ze ztacza.

Systematycznie smarowaé odpo-
wiednim smarem uchwyt szescio-
katny ztacza.

Utrzymywaé w czystym i droznym stanie szczeliny wen-
tylacyjne, aby zapewnic¢ wystarczajace chtodzenie urza-
dzenia. Niedrozne szczeliny wentylacyjne prowadza do
zniszczenia maszyny.

Sprawdza¢ swobode poruszania sie przycisku w(y)taczni-
ka i jego blokady.

Maszyna jest wyposazona w szczotki weglowe z funkcja
samoczynnego wyfaczania. Po osiggnieciu minimalnej
dtugosci szczotek maszyna wytacza sie. Szczotki weglowe
nalezy wymieni¢ w autoryzowanym serwisie producenta
lub w serwisie firmowym firmy Collomix.

Naprawy przeprowadzaé tylko w autoryzowanych zakta-
dach specjalistycznych lub w serwisie firmowym Collomix.

Stosowaé¢ tylko oryginalne czesci zamienne firmy

Collomix.

Rysunki ztozeniowe, listy czesci zamiennych i formularze
zlecenia naprawy mozna pobrac na stronie: http://www.
collomix.com

Utylizacja

Urzadzenie, osprzet i opakowanie nalezy przekaza¢ do
recyklingu zgodnie z wymogami ochrony srodowiska.

Wycofane z uzytkowania elektronarzedzie pozbawié ka-
bla, aby uniemozliwié¢ jego dalsze uzytkowanie.

Tylko dla krajéw UE:

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé do smie-
ci.

Zgodnie z dyrektywa UE 2002/96/WE w spra-
wie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego i jej transpozycji do prawa krajowego, nie
nadajgce sie do uzytku elektronarzedzia nalezy zbieraé
osobno i przekaza¢ do ponownego przerobu zgodnie z
wymogami ochrony srodowiska.

Gwarancja

W ramach obowigzujgcych warunkéw dostaw produ-
cent udziela gwarancji na produkt zgodnie z przepisami
ustawowymi lub obowigzujagcymi w danym kraju. W
przypadku reklamacji prosimy o zatgczenie pokwitowa-
nia zakupu lub dowodu dostawy.

Naprawy wykonane przez osoby trzecie zwalniajg nas
z jakichkolwiek zobowigzan gwarancyjnych. W razie
nieprawidtowosci prosimy o odestanie maszyny do pro-
ducenta. Reklamacje zostang uwzglednione tylko w
przypadku, gdy urzadzenie w stanie nierozebranym na
czesci zostanie odestane do serwisu firmy Collomix.

Gwarancja nie obejmuje szkdd spowodowanych normal-
nym zuzyciem, przecigzeniem, nieprawidtowym obcho-
dzeniem sie z urzgdzeniem, stosowaniem nieprawidto-
wego osprzetu lub niedostateczng konserwacja.

Nieuzgodnione z producentem przerdbki konstrukcyj-
ne lub funkcjonalne maszyny prowadzg do wygasniecia
gwarancji i deklaracji zgodnosci.

Zmiany zastrzezone

Producent:
Collomix GmbH
Daimlerstrafle 9
85080 Gaimersheim
Niemcy

PL



Cz Technické udaje

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
Jmenovity vykon / odbér proudu: 1200 W 1600 W
Napéti: 230-240V 230-240V
Frekvence: 50/60 Hz 50/60 Hz
Volnobézné otacky: - 500 min? - 640 min?
Otacky pfi zatizeni: -360 mint - 450 min?*
Michaci nastroj: MKD 120 HF MKD 140 HF
Hmotnost bez michadla: 6,3 kg 6,9 kg
Trida ochrany: o/ o]/ n
Soucasti stroje A\ varovani:

Odjisténi vypinace (ZAP/VYP)
Vypinac (ZAP/VYP)

Ram s gumovym pufrem
Rukojeti

Otvory pro upinani stroje
Vétraci drazky

Hridel michadla

Oznaceni hridele michadla
Spojka HEFAFIX

Michadlo

Cepice

OO NGOV, WNEPR

[
= O

Hodnoty hluku a vibraci

Namérené hodnoty stanoveny v souladu s normou EN

60745. A-vazend hladina hluku pfistroje dosahuje bézné:

Akusticky tlak Akusticky vykon
L, [dB(A)] Ly,s [AB(A)]
Xo 33 Rduo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)
Nejistota K =3 dB

Celkova hodnota vibraci (pfi michani mineralnich latek)

Hodnota emisi a_[m/s’]

Xo 33 Rduo 1,6 m/s?

Xo 55 R duo 1,3 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové pfristroje. Pfi
kazdodennim pouZivani se hodnoty hluku a vibraci méni.

@ UPOZORNENI

Hladiny vibraci uvedené v tomto ndvodu byly naméreny
metodou predepsanou v normé EN 60745 a mohou se
pouzivat pro vzajemné porovnavani elektrickych nastro-
ju. Hodi se také pro predbézné odhady zatizeni vibracemi.
Uvedené hladiny vibraci plati pro hlavni oblasti pouziti
elektrického nastroje. Pokud ovsem pouZzijete elektricky
nastroj k jinému Gcelu, s odlisSnym vybavenim nebo pfi
nedostatecné udrzbé, mUze se hladina vibraci lisit. To
mUze podstatné zvysit zatiZzeni vibracemi béhem celé pra-
covni doby.

Pro presné hodnoceni zatizeni vibracemi je nutné brat v
Uvahu také casy, kdy je pfistroj vypnuty nebo sice bézi,
ale ve skutecnosti se nepouziva. To miZe podstatné snizit
zatiZzeni vibracemi béhem celé pracovni doby.

Prohlaseni o shodé CE

Na vlastni vyhradni odpovédnost prohlasujeme, Ze tento
vyrobek odpovida nédsledujicim normdm nebo normativ-
nim vyrobk{m: EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 +
EN 60745-2-1:2010 dle ustanoveni smérnic 2014/30/EU,
2006/42/ES, 2011/65/ES.

«ébﬁw?«
Technické podklady si vyzadejte u:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung (odd. technického vyvoje)
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Némecko

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
vedeni podniku



Specifické bezpecnostni pokyny

A VAROVANI: Prectéte si viechny bezpeénostni
pokyny a upozornéni. Nedbalost pfi dodrzovani bez-
pecnostnich pokyn( a upozornéni mize mit za nasledek
zasazeni elektrickym proudem, pozar nebo tézké zranéni.

Uchovejte vSechny bezpecnostni pokyny a upozornéni
pro budouci pouziti.

Bezpecna prace s pristrojem je moina jediné tehdy,
kdyz si prectete cely navod k obsluze a bezpecnost-
ni pokyny a budete striktné dodrzovat zde uvedené
instrukce. Stroj smi pouZivat jen osoby, které jsou
sezndmeny s ndvodem k obsluze a platnymi predpisy
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

A Navic je nutné dodrzovat prilozené ,vSeobecné
bezpecnostni pokyny*“.

P Sitové napéti musi odpovidat Gdajim na typovém
Stitku.

P Pristroj se nesmi pouZivat v prostfedi s vybusnou
atmosférou. Nemichejte zddna horlava rozpoustédla
nebo latky obsahujici rozpoustédla s teplotou vzniceni
nizsi nez 21 °C.

» Ddvejte pozor, aby zadna kapalina nesttikala na pouz-
dro motoru, a nevystavujte pfistroj desti — nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem!

» V Zadném pripadé necistéte pfistroj vodou — nebezpe-
¢i zasazeni elektrickym proudem!

» Neomotavejte si kabely kolem téla nebo ¢asti téla.

» Nepouzivejte pristroj, pokud ma poskozeny kabel.
Nedotykejte se kabelu a okamZité vytahnéte sitovou
zastrcku. Poskozené kabely zvysuji riziko zasazeni
elektrickym proudem. Pokud potiebujete vyménit
sitové napajeci vedeni (kvili poskozeni apod.), musi
to provést vyrobce nebo jeho autorizovany zastupce
(odborny elektrikar), aby nedoslo k Zadnému ohroZeni
bezpecnosti.

» Béhem prace drzte pfistroj vzdy pevné obéma rukama
a hlidejte si bezpecny postoj.

P Pfi provadéni praci, pfi kterych mize dojit ke kontaktu
nastroje se skrytym elektrickym vedenim nebo pfimo
se sitovym kabelem, drzte pfistroj za izolované rukoje-
ti. Pfi kontaktu s vedenim pod napétim muze procha-
zet elektricky proud i kovovymi soucastmi pfistroje, a
to mulze vést k zasazeni elektrickym proudem.

» Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte bezpecné
upevnéni michaci tyce a bezchybny kruhovy pohyb.

» Pristroj nechte rozbihat a dobihat jen v michaci nado-
bé. Postavte michaci nadobu do stabilni a bezpe¢né
polohy.

» V prabéhu michacich praci nesahejte rukama ani
zadnymi predméty do michaci nadoby. Nebezpedi
skripnuti!

P Stroj a michadlo pouZivejte pouze v perfektnim stavu.

NepouZivejte poskozené, ohnuté nebo opotiebované cz

michacky.

P Pockejte, az se pfistroj, resp. nastroj, Uplné zastavi.
Rotujici nastroje se mohou zachytit a zpUsobit zranéni
nebo skody.

» Pokud hladina akustického tlaku na pracovisti prekroci
85 dB(A), pouzivejte chranice sluchu!

P Pti praci s michadlem se doporucuje nosit pracovni
rukavice a ochranné bryle. Pfedepsano je noseni pfi-
|éhavych odév.

» Pro ochranu pred zdravi skodlivym prachem béhem
michani noste respirator. Nékteré mineralni latky pa-
sobi rakovinotvorné. VyuZivejte pokud mozno odsava-
ni prachu.

P Pristroje pfipojujte zdsadné pres proudovy chranic
(vypinac Fl).

Pfed uvedenim stroje do provozu si
prectéte navod k obsluze a poté jej
dodrzujte!

.

Bé&hem prdace noste ochranné bryle a
chrénice sluchu.

PFi pracich s intenzivnim uvolfiovanim
prachu se doporucuje nosit respirator.

Béhem prace noste ochranné rukavice.

Béhem prace nosit ochranné pracovni
boty s ocelovou Spickou



CZ Pouziti ke stanovenému ucelu

Stroj je uréeny k michani tekutych, zrnitych a praskovych
stavebnich material(, jako jsou barvy, malty, beton, lepi-
dla, omitky, smési kiemicitého pisku, reaktivni pryskyrice
a podobné latky. V zavislosti na konzistenci materialu a
michaném mnoZstvi je tfeba pouzivat vhodné michadlo s
odpovidajicim michacim plsobenim.

PFi volbé typu michadla (primér / michaci pusobeni)
vychazejte z Udaju v technickych specifikacich. Volba
michadla s nevhodnym michacim plsobenim nebo pra-
mérem mUze vést k pretiZeni stroje, resp. pohonu, a na-
sledné k jeho poskozeni. Pamatujte si, Zze michadlo s mi-
chacim plGsobenim shora doll zatéZuje elektricky pfistroj
silnéji nez v obraceném pfipadé.

Tento elektricky pfistroj neni dimenzovan pro pouzivaniv
nepretrzitém provozu.

S ohledem na vysoké tocivé momenty je zakdzdno pouzi-
vat stroj jako vrtacku.

Pouziti stroje k pfipravé potravin neni vhodné.

Stroj se nehodi k michani material( obsahujicich grafito-
vy prach, solnych louhll nebo mocivky. Michani téchto
materiald maze stroj znicit.

Montaz

» Pied kaZdou praci na pf¥istroji vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

Montaz michaci metly / vyména nastroje (obr. A):

Zasunte michadlo s objimkou HEXAFIX do spojky, dokud
nezaskoci. Dbejte pfi montazZi na to, aby oznaceni micha-
cich tyci souhlasilo s prislusnou hfideli michadla (I + Il).
Aby bylo moZné zarucit bezproblémovy provoz, musi se
oznaceni shodovat. Michaci metly mohou byt namonto-
vany pouze v urcitych polohach, aby se zabranilo jejich
vzajemnému dotyku.

PFfi uvolnéni, resp. vyméné, michadla staci zatdhnout
manZetu na spojce dozadu a michadlo se opét uvolni.
Zaménou michacich nastroji se mlze obratit misici Uci-
nek. To mlze byt vyhodné u tekutych material. Upozor-
néni: Pohon je tim vsak vice zatéZovan. Pfilozené ochran-
né Cepicky zabranuji znecisténi spojky HEFAFIX a zajistuji
bezvadnou funkci.

Provoz
» Zkontrolujte, jestli napéti uvedené na typovém Stitku

souhlasi se sitovym napétim.

Stroj vidy drite obéma rukama.

1.

Stisknéte knoflik pojistky za-
pnuti (1).

Stisknéte vypina¢ (ZAP/VYP)
(2).

Cim siln&ji vypina¢ stisknete,
tim rychleji stroj bézi. Vypinac
nema aretaci!

Pracujte vidy s
stisknutym na doraz.

vypinacem

P¥i ukonceni prace vypinac uvolnéte.

Tipy pro bezpecnou praci:

Pfi ponofeni, resp. vyjmuti, z michaného materialu ne-
chte bézZet stroj s nizSimi otackami. Po Uplném ponoreni
zvyste otdcky az na maximum, aby bylo zaru¢eno dosta-
te¢né chlazeni motoru.

Béhem michani pohybujte se strojem v michaci nadobé.
Michejte tak dlouho, aZ bude veskery material dokonale
promichany. DodrZujte pokyny pro zpracovani od vyrob-
ce materialu.

Pracuji |épe a bezpecnéji, kdyZ je pouZité michadlo
Cisté, bez zbytk( materialu a v dokonalém stavu.

Cim hust3i je smés, tim vy33i jsou tocivé momenty, které
pUsobi na stroj; budte na to béhem prace pfipraveni.

Pokud bézici michadlo narazi na pfekazku (napt. dno na-
doby), mize dojit ke zpétnému razu.

Po skonceni michacich praci odloZte stroj na ochranny
drzak.



Péce a udrzba
» Pred kaZdou praci na pfistroji, zejména pii vyméné
michadla, vytahnéte sitovou zastréku!

Stroj i michadlo okamZité po pouziti ocCistéte. Pro Cisténi
michadla doporucujeme Cistici kbelik Collomix MIXER-
CLEAN.

UdrZujte spojku HEXAFIX v Cistoté
a provozuschopném stavu.

Fett Po skonceni prace vyndejte mi-

Grease chadlo ze spojky.

Graisse < . iy .
Sestihrannou objimku spojky pra-

Smar u objimku spojky p

videlné mazite vhodnym mazacim
tukem. UdrZujte vétraci drazky
Cisté a volné, aby bylo zaruceno
dostatecné chlazeni. Ucpani vétracich drazek vede ke
zniceni stroje.

Davejte pozor na lehky chod vypinace a jeho odjisténi.

Stroj je vybaveny samocinné vypinajicimi uhliky. Pfi do-
sazeni minimalni délky se stroj vypne. Uhliky si nechte
vyménovat autorizovanou zdkaznickou sluzbou nebo
servisem Collomix.

Opravy nechte provadét pouze v autorizovanych odbor-
nych dilnach nebo v servisu Collomix.

Pouzivejte jen originalni pfislusenstvi a nahradni dily
Collomix.

Vykresy rozebraného stroje, seznamy nahradnich dila a
formular objednavky opravy najdete na: http://www.co-
llomix.com

Likvidace

Ptistroj, prislusenstvi a obaly musi byt predany k ekolo-
gickému opétovnému vyuziti.

Vyslouzilé elektrické pristroje znehodnotte odfiznutim
sitového kabelu.

Jen pro zemé EU:

Nevyhazujte elektrické pfistroje do domovni-
ho odpadu.

Dle smérnice EU 2002/96/ES o starych elek-
trickych a elektronickych zafizenich a jeji im-
plementace do préva pfislusnych zemi se jiZz nepouzitelné
elektrické pfistroje musi oddélené shromazdovat a pre-
davat k ekologickému opétovnému vyuziti.

Zaruka

V ramci dodacich podminek poskytuje vyrobce zaruku
podle zakonnych ustanoveni platnych v pfislusné zemi. vV
pfipadé zaruky predlozZte fakturu nebo dodaci list.
Opravy provedené tretimi osobami nds osvobozuji od
veskerych zarucnich zavazk(. V pripadé poruchy zaslete
stroj nasi spole¢nosti. Reklamace mohou byt uznany,
pouze pokud je pfistroj zaslan v nerozmontovaném sta-
vu do servisu Collomix.

Skody, které vzniknou v dlsledku norméalniho opotie-
beni, pfetiZzeni, nespravného zachazeni, pouZiti nevhod-
ného pfrislusenstvi nebo nedostate¢né udrzby, jsou ze
zaruky vylouceny.

Konstrukéni nebo funkéni zmény na stroji, které s nami
nebyly dohodnuty, maji za nasledek zanik platnosti zaru-
ky a prohlaseni o shodé.

Pravo na zmény vyhrazeno

Vyrobce:

Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Némecko

Ccz



SK Technické udaje

Nominalny vykon/prikon:
Napatie:

Frekvencia:

VolnobeZné otacky 1. stupen
Otacky pri zatazi, 1. stupen
MieSaci nastroj: 50 - 90 litrov
Hmotnost bez miesadla:

Trieda ochrany:

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
1200 W 1600 W
230-240 voltov 230-240 voltov
50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 min* - 640 min?

- 360 min™ - 450 min®
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

o]/ 1 @/

Prvky stroja

Odblokovanie pre vypina¢ ZAP/VYP
Vypinac ZAP/VYP

Drzadlovy ram s gumovym pufrom
Rukovite

Otvory pre ulozenie stroja
Vetracie otvory

Miesaci hriadel

Oznacenie miesSacieho hriadela
Spojka HEXAFIX

MiesSac

Cepiece

OO NOOUVILE WNPR
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Hodnoty hluku/vibracie

Namerané hodnoty uréené podla EN 60745
Hladina hluku s charakteristikou A ma u tohto pristroja
typicky tieto hodnoty:

Akusticky tlak Akusticky vykon
L, [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo 33 Rduo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)
Faktor neistoty K= 3 dB

Celkova hodnota vibracie (pri miesani minerdlnych latok

Hodnota emisie a_[m/s’]

Xo 33 Rduo 1,6 m/s?

Xo 55 R duo 1,3 m/s?

Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

A VYSTRAHA:
Uvedené namerané hodnoty platia pre nové pristroje. Pri
dennom pouZzivani sa hodnoty hluku a vibracii menia.

@ UPOZORNENIE

Hladina vibracii uvedend v tychto pokynoch bola name-
rand v sutlade s normovanym meracim postupom podla
EN 60745 a mdze byt pouZita na vzajomné porovndvanie
elektrickych pristrojov. Je taktiez vhodna pre predbezné
odhadnutie zataZzenia vibraciami. Uvedena hladina vibra-
cii reprezentuje hlavné druhy pouZzitia tohto elektrického
pristroja. Pokial sa v3ak elektricky pristroj pouZiva na iné
druhy pouzitia, s odliSnymi obrabacimi ndstrojmi alebo sa
nevykonava dostato¢na udrzba, méze sa hladina vibracii
odlisovat. To mdze vyrazne zvysit zataZenie vibraciami po-
¢as celej doby prace s pristrojom.

Za Uéelom presného odhadnutia zatazenia vibraciami by
sa mali taktieZ zohladnit doby, pocas ktorych je pristroj
vypnuty alebo pocas ktorych sice bezi, ale nie je v skutoc-
nosti pouzivany. To mozZe vyrazne znizit zataZenie vibra-
ciami pocas celej doby prace s pristrojom.

Vyhlasenie o zhode CE

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze je tento vyro-
bok v sulade s nasledujicimi normami alebo normativ-
nymi vyrobkami: EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009
+ EN60745-2-1:2010 podla predpisov smernic 2014/30/
EU, 2006/42 ES, 2011/65/ES
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Technické podklady je mozné vyZiadat na adrese:

Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

(odd. technického vyvoja)

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Nemecko

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Vedenie spolo¢nosti



Bezpecnostné predpisy Specifické pre
pristroj

A VYSTRAHA: Preditajte si vietky bezpecnostné
predpisy a pokyny. Nedostatky pri dodrziavani bezpec-
nostnych predpisov a pokynov mdézu mat za nasledok
uraz elektrickym prudom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si odlozte pre
buduce pouzitie.

Bezlrazova praca s tymto pristrojom mdze byt zaruée-
na len vtedy, ak si starostlivo precitate cely tento navod
na obsluhu a bezpecnostné predpisy a budete dokladne
dodrziavat vietky obsiahnuté pokyny. Pristroj sme byt
obsluhovany len tymi osobami, ktoré boli oboznamené
s ndvodom na obsluhu a platnymi predpismi o bezpec-
nosti prace a ochrane proti trazom.

A Dodatoéne musia byt dodrziavané taktieZ priloze-
né ,VSeobecné bezpecnostné pokyny*.

P Sietové napatie sa musi zhodovat s napatim, ktoré je
zobrazené na typovom Sstitku.

» NepouZivajte tento pristroj v priestoroch s nebezpe-
c¢enstvom vybusnej atmosféry. Nemiesajte v Ziadnom
pripade lahko zépalné riedidla a latky obsahujuce roz-
pustadla s bodom vzplanutia pod 21 °C.

» Dbajte na to, aby nestriekala na teleso motora Ziadna
tekutina a ani pristroj nevystavujte dazdu - nebezpe-
¢enstvo elektrického uderu!

» Pristroj v Ziadnom pripade necistite vodou - nebezpe-
¢enstvo elektrického uderu!

» V Ziadnom pripade neomotdvajte kabel okolo svojho
tela alebo okolo casti tela.

P Pristroj nepouzivajte, pokial je kabel poskodeny.
Nedotykajte sa kablu a okamzite vytiahnite sietovu
zastréku. Poskodené kable zvysuju riziko elektrického
Urazu. Pokial je potrebna vymena sietového pripojné-
ho vedenia (napr. pri poskodeni), musi vymenu usku-
tocnit vyrobca alebo autorizovany zastupca (odborny
elektrikar), aby sa zabranilo bezpe¢nostnym rizikam.

» Drzte pristroj pri praci vzdy pevne obidvomi rukami a
postarajte sa o bezpecny postoj.

P Pristroj drzte za urcené izolované plochy, ked' vykona-
vate také druhy prace, pri ktorych by mohol obrdbaci
nastroj trafit na schované elektrické vedenia alebo na
vlastny sietovy kabel. Kontakt s vedenim, ktoré je pod
napatim, moze vytvorit elektrické napatie v kovovych
Castiach pristroja a tak modzZe dojst k elektrickému
uderu.

» Pred uvedenim do prevadzky skontrolovat stabilné
pripevnenie ty¢e miesadla ako aj radidlne hadzanie.

P Pristroj nechat rozbehnut/zastavit vidy len v nadobe
na mieSanie. Postarajte sa o pevné a bezpecné posta-
venie nddoby na miesanie.

» Pocas prebiehajlcej prace miesania nikdy nesiahajte

rukami alebo inymi predmetmi do nadoby na miesa- SK

nie. Nebezpecenstvo pomliazdenia!

P Stroj a mieSadlo pouZivajte iba v perfektnom stave.
Nepouzivajte poskodené, ohnuté alebo opotrebované
miesad|a.

P Pockajte, kym sa pristroj resp. ndstroj Uplne nezastavi.
Rotujuce nastroje sa mozu zachytit a viest k zraneniam
alebo poskodeniam.

» V pripade, Ze hladina akustického tlaku presiahne na
pracovisku 85 dB(A), pouZivajte ochranu sluchu!

P Pri praci s mieSadlom sa odporuca pouzivanie pracov-
nych rukavic a ochrannych okuliarov. Pri praci je pred-
pisané nosenie priliehavého oblecenia.

P PouZivajte pocas mieSania prachovu ochrannd masku
na ochranu pred zdraviu skodlivym prachom. Niektoré
mineralne latky su povaZované za rakovinotvorné. Po-
kial to je mozné, pouzivajte odsavanie prachu.

P Zapojujte pristroje zasadne vZdy cez ochranny vypinac
s prudovym chranicom (vypinac Fl).

Pred uvedenim stroja do prevadzky si
precitajte ndvod na obsluhu a dodrzia-
vajte ho!

Pocas prace noste ochranné okuliare
a ochranu sluchu.

V pripade préce s intenzivnou tvorbou
prachu sa odporuca pouzivanie pracho-
vej ochrannej masky.

Pocas prace noste ochranné rukavice.

Pocas prace noste pracovnu ochrannu
obuv s ocelovou Spickou



SK Urceny Ucel pouzitia

Tento stroj je uréeny na rozmieSavanie tekutych, zrnitych
a praskovych stavebnych materialov ako su farby, malta,
betdn, lepidlo, omietky, kremicité pieskové zmesi, re-
akéné Zivice a podobné substancie. Podla konzistencie
materidlu a mnozstva uréeného na miesanie, je potrebné
zvolit spravny miesac s prislusnou uc¢innostou miesania.

Pri volbe typu miesaca (priemer/ucinnost miesania) sa
musi dbat na udaje v technickych datach. Volba nevhod-
nej uc¢innosti miesania alebo nevhodného priemeru mie-
$aca moze viest k pretaZeniu stroja/prevodovky a nasled-
ne k jeho poskodeniu. Prosim, dbajte na to, Ze miesac
s uéinnostou miesania pdsobiacou zhora nadol zatazuje
elektricky pristroj viac ako s opa¢nou ucinnostou.

Tento elektricky pristroj nie je konStruovany na to, aby
bol pouzivany v trvalej prevadzke.

Z dovodu vysokych krutiacich momentov pristroja nie je
dovolené poutzitie ako vrtacka.

PouZitie pristroja k priprave potravin nie je dovolené.

Pristroj nie je vhodny k mieSaniu materidlov obsahu-
jucich grafitovy prach, sofného luhu alebo mocovky.
Miesanie tychto latok moze viest k zniceniu pristroja.

Montaz

» Pred vietkymi pracami na pristroji vytiahnite sietovu
zastrcku zo zasuvky.

Montaz mieSadla / vymena nastrojov (obr. A):

Miesac¢ s uloZzenim HEXAFIX nasunut do spojky tak, aby
sa zaaretovala. Dbajte pri montazi na to, aby suhlasilo
oznacenie mieSacich ndstavcov s prislusnym mieSacim
hriadefom (I + 11). Aby bolo mozné zarucit bezproblémo-
vU prevadzku, musia sa oznacenia zhodovat. Miesadld je
taktiez mozné namontovat len v urcitych polohach, aby
sa zabranilo ich vzajomnému dotyku.

Za ucelom uvolnenia resp. vymeny mieSaca je potrebné
len zatiahnut manZetu na spojke smerom spat a miesac
sa uvolni.

Vzajomnou zamenou miesacich ndstrojov sa mozZe obra-
tit Gcinok miesania. To moze byt vyhodné pri tekutych
materidloch. Prosim, uvedomte si: Pohon sa tymto vsak
viac zatazuje. Prilozené ochranné krytky zabranuju zne-
Cisteniu spojky HEXAFIX a zabezpecuju bezchybnu funk-
ciu.

Prevadzka

» Skontrolujte, ¢i napadtie uvedené na typovom Sstitku
zodpoveda pritomnému elektrickému napatiu siete.

Pristroj drzat vidy obidvomi rukami.

1.

Stlaéit tladidlo blokovania zap-
nutia (1).

Stlaéit vypina¢ ZAP/VYP (2).
Cim silnejsie sa stlaci vypinac
ZAP/VYP, tym rychlejsSie beizi
pristroj. Vypina¢ ZAP/VYP nie
je mozné zaaretovat!

Pracujte vidy s Uplne stlacenym
vypinaéom ZAP/VYP.
Pri ukonéeni prace pustite vypina¢ ZAP/VYP.
Tipy na bezpecnu pracu:
Pri vndrani do miesaného materidlu, resp. vyberani
z mieSaného materidlu pracovat s redukovanymi otac-
kami. Po Uplnom vnoreni mieSaca zvyste pocet otacok
az na maximum, ¢im je zarucené dostatocné chladenie
motora.

Pocas mieSania je potrebné viest pristroj celou nadobou
na mieSanie. Miesajte tak dlho, az kym sa cely mieSany
material dékladne prepracuje. Dodrziavajte predpisy na
spracovanie vyrobcu materialu.

Pracuju lepsSie a bezpecnejsie, ked' je pouzité miesadlo
Cisté, bez zvySkov materidlu a v perfektnom stave.

Cim hustejsi je mieany material, tym vadsie su sily kru-
tiaceho momentu, ktoré pésobia na pristroj, preto sa na
to pri praci pripravte.

Ak narazi rozbehnuty miesac na plochu (napr. na dno na-
doby), moze dojst k spatnému narazu.



Starostlivost a udrzba

» Pred vSetkymi pracami na pristroji, predovSetkym pri
vymene mie$aca, sa musi vytiahnut kabel zo siete!

Pristroj a mie$a¢ umyt ihned po pouZiti. Na Cistenie mie-

Saca odporucame Cistiace vedro Collomix MIXER-CLEAN.

Spojku HEXAFIX udrziavat Cistu a lahko pohyblivu.

Po ukonceni prace vyberte miesac

von zo spojky.

Fett Sesthranné uloZenie spojky pravi-
Grease delne mazat vhodnym mazacim
Graisse tukom. Vetracie otvory udrZiavat
Smar vidy Cisté a volné, aby sa tak za-

bezpecilo dostatocné chladenie.
Zanesené vetracie otvory vedu

k zni¢eniu pristroja.

Dbajte na lahky chod vypinac¢a ZAP/VYP a jeho odbloko-
vanie.

Pristroj je vybaveny samostatne vypinajicimi uhlikmi.
Pri dosiahnuti minimalnej dizky sa pristroj vypne. Uhliky
nechajte vymenit autorizovanym zakaznickym servisom
alebo zavodnym servisom Collomix.

Opravy smu byt vykonavané len autorizovanym odbor-
nym servisom alebo servisom Collomix.

Pouzivat len origindlne prisluSsenstvo a nahradné diely
Collomix.

Explozivne vykresy, zoznamy nahradnych dielov a formu-
lar pre zakazky na opravy najdete na adrese: http://www.
collomix.com

Likvidacia

Pristroj, prislusenstvo a obal pristroja maju byt odstrane-
né v ekologickom odpade uréenom na recyklaciu.
Zamedzit dalSiemu pouzitiu starych elektrickych pristro-
jov odstranenim sietového kabla.

Len pre krajiny EU:

Elektrické pristroje neodhadzovat do domo-
vého odpadu.

Podla smernice EU 2002/96/ES o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni a v
sulade s ndrodnymi pravnymi predpismi sa musia pouZi-
té elektronické pristroje odovzdat do triedeného zberu a
musi sa zabezpecit ekologicka recyklacia.

Zaruka

V ramci dodacich podmienok poskytuje vyrobca zaruku
v stlade so zakonnymi predpismi Specifickymi pre pris-
lusnu krajinu. Prosim priloZte v pripade zaru¢ného plne-
nia uctenku alebo dodaci list.

Opravy vykonané tretou osobou nés zbavuju akejkolvek
povinnosti zo zaruky. Pri nezrovnalostiach Vas prosime,
aby ste ndm pristroj zaslali. Reklaméacie mézu byt uzna-
né len vtedy, ked' sa pristroj zasle v nerozlozenom stave
na servis Collomix.

Skody, ktoré su zapri¢inené normalnym opotrebovanim,
pretazenim, nespravnym pouzitim, nevhodnym prislu-
Senstvom alebo nedostato¢nou udrzbou, su vylucené zo
zaruky.

Stavebné alebo funkéné zmeny na pristroji, ktoré neboli
odsuhlasené s nasou spolo¢nostou, maju za nasledok
zanik zaruky ako aj vyhlasenia o zhode.

Zmeny vyhradené

Vyrobca:

Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Nemecko

SK



HU Technikai adatok

Névleges teljesitmény/aramfelvétel:
Fesziltség:

Frekvencia:

Uresjdrati fordulatszam:
Fordulatszam teher alatt:
Kever6szerszam:

Suly kever@szar nélkil:

Erintésvédelmi osztaly:

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
1200 W 1600 W
230-240V 230-240V
50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 perct - 640 perc’

- 360 perc - 450 perc’
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

[©]/ [Tl /1

A gép részei

BE-/Kl-kapcsold
Fogantyuk

Szell6ztetd nyilasok
Keverd tengely
Keverdtengely jelzés
HEXAFIX-kuplung
KeverG@szar

Sapka

OO NOOTUVIA, WNR

N
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Zaj / vibralasi értékek

Furatok a gépbefogonak

Kireteszel6 a BE-/Kl-kapcsol6hoz

Fogantyukeret gumi pufferrel

A mért értékek az EN 60745 szerint lettek mérve
A késziilék A-értékelt zajszintje tipikus mdédon:

Hangnyomas Hangteljesitmény
L, [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)
Bizonytalansag K=3 dB

Rezgés Osszérték (asvanyi anyagok keverésénél)

Emissziérték a_[m/s?]

Xo 33 Rduo

1,6 m/s?

Xo 55 R duo

1,3 m/s?

Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A FIGYELMEZTETES:

A megadott mért értékek Uj késziilékekre érvényesek. A
mindennapi hasznalatnal megvaltoznak a zaj- és rezgés-
értékek.

@ UTASITAS

Ebben az utasitasokban megadott rezgésszint egy az EN
60745 szerint normirozott mérési eljardsnak megfelel6en
lett mérve és fel lehet hasznalni az elektromos szersza-
mok egymassal valé 6sszehasonlitasara. A rezgés altali
megterhelés ideiglenes felbecsiilésre is alkalmas. A meg-
adott rezgésszint az elektromos szerszam f6 hasznalatait
reprezentdlja. De ha az elektromos szerszdm mas lesz fel-
haszndlva, eltéré betétszerszamokkal vagy nem elegendé
karbantartassal van hasznalva, akkor eltérhet a rezgés-
szint. Ez az egész munkaidétartam ideje alatt mérvaddan
megemelheti a rezgés altali megterhelést.

A rezgés altali megterhelés pontos felbecstiléséhez figye-
lembe kellene venni az id6ket, amelyekben le van kap-
csolva a késziilék, vagy amelyekben fut, de nincs valdja-
ban haszndlatban. Ez az egész munkaid&tartam ideje alatt
mérvaddan lecsdkkentheti a rezgésmegterhelést.

CE-Konformkijelentés

Egyediili felel6ségben kijelentjik, hogy ez a termék
megegyezik a kovetkez6 normdkkal vagy normativ ter-
mékekkel: az EN 55014, EN 61000; EN 60745-1:2009 +
EN60745-2-1:2010 a 2014/30/EU, 2006/42 EG, 2011/65/
EG iranyvonalak hatarozatainak megfelel6en.

«ébﬁw?«
A technikai dokumentumok megrendelése:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Uzletvezetd



Késziilékspecifikus biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Olvasson minden biztonsagi
utalast és utasitast el. A biztonsagi utalasok és utasi-
tdsok betartasan belili mulasztasok koévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi utaldsokat és utasitasokat a jo-
vére nézve.

Veszélymentes dolgozas a késziilékkel csak akkor
lehetségs, ha teljesen végig olvassa a hasznalati utasi-
tast és a biztonsagi utasitasokat és ha szigortian betart-
ja az utasitasokat. A gépet csak olyan személyeknek
szabad haszndlniuk, amelyek jartassak a hasznalati
utasitdsban és a munkabiztonsaggal valamint a bal-

777

esetvédelemmel kapcsolatban érvényes elGirasokban.

A Kiegészitben még be kell tartani a mellékelt,
»alltalanos biztonsagi utasitasokat”.

» A haldzati feszlltségének meg kell egyeznie a gép ti-
pustabldjan megadott adatokkal.

» Ne Uzemeltese a késziiléket egy robbandsveszélyez-
tetett légkori kornyezetben: Ne keverjen gyullékony
olddszereket vagy olddszertartalmi anyagokat ame-
lyeknek a lobbanaspontjuk 21° C alatt van.

» Ugyeljen arra, hogy ne fréccsenjen folyadék a mo-
torgéphdzra és ne tegye ki es6nek sem — aramcsapas
veszélye!

» Semmi esetre sem vizzel tisztitani a késziléket — aram-
csapas veszélye!

» Ne fektesen kdbelt a teste vagy test része koré.

» Ne haszndlja a késziiléket, ha sérilt a kabel. Ne érintse
meg a kablet és hlzza azonnal ki a haldzati csatlakozoét.
Sérilt kabel megnoveli egy dramcsapas veszélyének a
rizikdjat. Ha sziikséges a haldzati csatlakozévezetéknek
a kicserélése (megrongalddas vagy mas miatt), akkor a
biztonsagi veszélyeztetések elkeriiléséért ezt a gyartd
vagy egy autorizalt képvisel6 (villamossagi szakember)
altal kell elvégeztetni.

» A munka ideje alatt a készlléket mindig mind a két
kézzel feszesen tartani és gondoskodjon egy biztos
allasrol.

» Ha olyan munkadkat végez el, amelyeknél a betéti
szerszam rejtett dramvezetékeket vagy a sajat haldzati
kabeljét taldlhatnd el, akkor a késziiléket az izoldlt
fogantyufeliileteknél fogva tartani. A fesziltségeket
vezet6 vezetékekkel vald kontaktus a fémtartalmu ké-
szlilékrészeket is fesziiltség alad teheti és dramitéshez
vezethet.

» Uzembevétel el6tt leellendrizni a keverdrud feszes
Ulését valamint a kifogastalan korforgdasat.

P A késziiléket csak a keveredényben beinditani/kifut-
tatni. Gondoskodjon a keveréedény feszes és biztos
allasarol.

» Ne nyuljon folyamatban levé kever6munkaknal kézzel,

vagy targyakkal a keveréedénybe. Zuzddas veszélye!

> Csak a gépet és a kever6t mikodtesse tokéletes al-
lapotban. Ne haszndljon sérilt, hajlitott vagy kopott
keveréket.

P Varja meg amig a készulék ill. a szerszam teljesen nyu-
galmi helyzetbe nem keriilt. Forgd szerszamok beakad-
hatnak és sériilésekhez vagy kdrokhoz vezethetnek.

» Ha a munkahelyen a hangnyomasszint tullépi a 85 dB
(A)-t, akkor zajcsokkent6 fulvédét hordani!

» A keverémlvel torténé munkavégzés kdzben ajanlatos
a munkakeszty(k és a véd6szemiiveg hordasa. EI6 van
irva a testhezalld ruha hordasa.

P> A keverés ideje alatt az egészségre karos porok el6tti
védelemre egy porvédd maszkot hordani. Némely das-
vanyi anyag rakozoként szamit. Hasznalja a porelszivas
lehet&ségét.

> A készilékeket mar eleve egy hibadram-védGkapcso-
I6n (F1-kapcsold) keresztil kapcsolni ra.

A gép lGzembevétele el6tt elolvasni és
figyelembe venni a haszndlati utasitast!

A munka ideje alatt véd&szemiiveget és
zajcsOkkentd fllvédét hordani.

A porintenziv munkaknal egy
porvédémaszk viselése ajanlatos.

A munka ideje alatt véd6keszty(iket
hordani.

Munka kozben viseljen acélmerevit6s
munkavédelmi cip6t

HU
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HU Rendeltetésszerti hasznalat

A gép folyékony, szemcsés és por formaju épitéanyagok
mint példaul festékek, habarcsok, beton, ragaszték, va-
kolatok, kvarchomok tartalmu keverékek, reakciésgyanta
és hasonld anyagok megkeverésére lett meghatdrozva.
Az anyag konzisztencidjatél és a keverési mennyiségtél
fliggben, a megfelel6 keverési hatashoz passzold keverd-
szarat kell hasznalni.

A kevergszartipus kivalasztasanal (atmér6/keveréha-
tas) figyelembe kell venni a technikai adatokban tar-
talmazott adatokat. Nem megfelel6 keverShatas vagy
kever&szaratmérének a kivalasztasa a gép/hajtomd tul-
terheléséhez és kovetkezésképpen kdrokhoz vezethet.
Kérjiik vegye figyelembe, hogy fentrdl lefelé keverGhata-
su kever@szar az elektromos szerszdmot jobban megter-
heli mint forditva.

Ez az elektromos szerszdm nem lett arra méretezve, hogy
tartés Gzemben legyen haszndlva.

A gép magas fordulatszdma miatt tiltott a furogépkénti
hasznalat.

Nem engedélyezett a gépnek az élelmiszer feldolgozasa-
ra torténd felhasznalata.

A gép nem alkalmas a grafitport tartalmazé anyagok,
solugok vagy tragyalé keverésére. Ezeknek az anyagok-
nak a keverése tonkreteheti a gépet.

Osszeszerelés

» A késziiléken torténé minden munka el6tt huzza ki a
halozati csatlakozot a dugaszolé aljzatbol.

A keverd felszerelése / szerszamcsere (figura A):

A HEXAFIX befogaddval addig a kuplungba dugni a keve-
részarat, amig be nem reteszel. A beszerelésnél ligyelni a
kever6palcak jelzésének az adott keveré tengelyel (I + II)
valé megegyezésre. Egy probléma nélkili Gzemhez meg
kell a jelzéseknek egyeznilik. A kever6ket csak bizonyos
helyzetekben lehet beépiteni, azért hogy elkeriilje a kol-
csOnos érintkezéseket.

A kever@szar kieresztéséhez ill. kicseréléséhez csak hat-
rahdzni a kuplungon lev8 manzsettat, szabadra lesz bo-
csdjtva a keverGszar.

A keverd szerszamok kodlcsonds megcserélésé altal lehet
megforditani a keverShatast. Ez folyékony anyagoknal
elényds lehet. Kérjuk figyelembe venni: Ezdltal azért
erGsebben meg lesz terhelve a hajtémd. A mellékelt vé-
désapkak megakadalyozzdk a HEXAFIX-kuplung bepiszko-
I6dasat és egy kifogastalan m(ikodésrdl gondoskodnak.

Uzem

» Ellendrizze le, hogy a tipustablan megadott fesziilt-
ség, megegyezik-e a haldzati fesziiltséggel.

A gépet mindig mind a két kézzel tartani.

1.

Nyomni a bekapcsolasi zar
gombjat (1).

Nyomni a BE/KI-kapcsolét (2).
Minnél er6sebben lesz nyom-
va a BE/Kl-kapcsolé, annal

gyorsabban fut a gép. A BE/KI-
kapcsolot nem lehet arretalni!

Mindig teljesen dtnyomott BE-/
KI-kapcsoldéval dolgozni.

A munka befejezéséhez elengedni a BE/KI-kapcsolét.

Tippek a biztonsagos munkavégzéshez:

A keverési javba torténd bemerilésnél ill. kivételnél, re-
dukalt fordulatszammal dolgozni. Teljes bemeriilés utan
a maximalisig meg kell novelni a fordulatszdamot, ezaltal
garantalva van egy elegend6 motorhdtés.

A keverési folyamat ideje alatt vezetni a gépet a keveré-
edényben. Addig keverni, amig a keverési jav teljesen at
nincs dolgozva. Figyelembe venni az anyag gyartdjanak a
megdolgozasi elGirasait.

Minnél nyulésabb a keverési jav, anndl nagyobbak lesz-
nek a forgatonyomatéker6k amelyek a gépre hatnak,
allitsa magat munkakoézbe erre be.

Minnél nyulésabb a keverési jav, annal nagyobbak lesz-
nek a forgatonyomatékerék amelyek a gépre hatnak, al-
litsa magat munkakozbe erre be.

Ha a futd keverGszar egy felllethez Gt6dik (mint példaul
vodorfenékhez) akkor egy visszacsapddas johet létre.

A keverési munka befejezése utan a gépet a védofiilre
allitani le.



Gondozas és karbantartas

> A gépen végzendls Osszes munka el6tt, kiilonosen a
kever6szar cseréjénél, kihtizni a haldzati csatlakozét!

A gépet és a keverdszarat a haszndlat utan azonnal meg-
tisztitani. A keverdszar tisztitdsahoz a Collomix MIXER-
CLEAN tisztitévodrot ajanljuk.

A HEXAFIX-kuplungot tisztan és ja-
ratosan tartani.

Fett A munka befejezése utan kivenni a
Grease keverd@szarat a kuplungbdl.
Graisse .
Rendszeresen bekenni egy megfe-
Smar gy meg

lel6 kendzsirral a kuplung hatlapu
befogaddjat.

Elegendd hiités biztositasahoz,
a szell6ztetd nyillasokat tisztan és nyiltan tartani. Zart
szell6ztetd nyilldsok a gép tonkremeneteléhez vezetnek.

Ugyeljen a BE-/Kl-kapcsolé kénnydi jaratasagara és a ki-
reteszelésére.

A gép onkikapcsolé szénkefékkel van ellatva. A legkisebb
hosszusag eléreténél lekapcsol a gép. Cseréltesse ki egy

feljogositott vevdszolgdltatas vagy a Collomix gyarszervize
altal a szénkeféket.

Javitasokat csak egy elismert szakmdhely vagy a Collomix-
szerviz altal elvégeztetni.

Csak eredeti—Collomix tartozékokat és pdtalkatrészeket
hasznalni.

Expldzid rajzokat, alkatrészlistakat és a javitasi megbizds
formanyomtatvanyait a kovetkezé cim alatt talalja: http://
www.collomix.com

Megsemmisités
A késziléket, tartozékokat és a csomagoldast egy kornye-
zetbarati Ujrahasznositdshoz kell juttatni.

A kiszolgdlt elektromos szerszdmokat a haldzati kdbel el-
tavolitas altal hasznalhatatlanna tenni.

Csak az EU-orszagoknak:

Elektromos szerszamokat nem a haztartasi
hulladékokon keresztiil megsemmisiteni.

Az elektromos- és elektronikus-Oregkészi-
lékek 2002/96/EG EU iranyvonala és a nemzeti jogba
valo atvétele szerint a hasznalatra tovabba nem alkalmas
elektromos szerszdmokat kilon kell 6sszegyijteni és visz-
sza vezetni egy kornyezetbarati Ujrafelhasznalashoz.

Garancia

A gyartd a torvényi/orszagokkénti sajatos hatarozatok-
nak megfelel6en, a szallitasi feltételek keretében teljesit
szavatossagot. Garancia esetében kérjik vagy a szamlat
vagy a szallitélevelet mellékelni.

Harmadik személyek altal végzett javitasok felmentenek
benniinket mindenféle szavatossagi kotelezettség aldl.
Rendellenességek felfedezése esetén kérjik a gépet
hozzank bekildeni. Reklamacidkat csak akkor lehet el-
ismerni, ha a késziilék nem szétszedett allapotban lesz
bekiildve a Collomix-szervizhez.

Olyan karok, amelyek a természetes elhaszndlédasra,
tulterhelésre, nemszakszerd haszndlatra, nem megfelel6
tartozékok vagy nem elegendé karbantartasra vezethe-
t6k vissza kimaradnak a szavatossag alol zarva.

A gépen torténd, elStte vellink nem letisztazott felépitési
vagy funkcionalisi valtoztatasok kovetkezménye a szava-
tossag valamint a konformkijelentés vesztése.

Valtozasok jogat fenntartjuk

Gyarto:

Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Németorszag

HU



RO Date tehnice

Putere nominald/consum de curent:
Tensiune:

Frecventa:

Turatie la mers in gol:

Turatie sub sarcina:

Dispozitiv de malaxare:

Greutate fara malaxor:

Clasa de protectie:

Elementele masinii

1 Deblocare pentru comutatorul PORNIT/
OPRIT

Comutator PORNIT/OPRIT

Cadru de prindere cu tampon de cauciuc
Manere

Orificii pentru preluarea masinii

Fante de aerisire

Ax de malaxare

Marcaj ax de malaxare

Cuplaj HEXAFIX

Malaxor

Capac

OO NOOTUVA,WN

==
= O

Nivelul de zgomot/vibratii

Valorile masurate au fost determinate conform EN

60745. Nivelul de zgomot A al aparatului este de regula:

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
1200 wati 1600 wati
230-240 volti 230-240 volti
50/60 Hz 50/60 Hz

-500 min™! - 640 min?
-360 min™* - 450 min*
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

[/ [/

Presiune zgomot

L,, [dB(A)]

Putere zgomot

Ly [dB(A)]

Xo 33 R duo

82 dB(A)

93 dB(A)

Xo 55 R duo

88 dB(A)

99 dB(A)

Coeficient de nesiguranta K =3 dB

Valoare totald a vibratiilor (cand se amesteca produse

minerale)
Valoarea emisiilor laa_[m/s’]
Xo 33 Rduo 1,6 m/s?
Xo 55 R duo 1,3 m/s?
Coeficient de nesigurantd K = 1,5 m/s?

A AVERTISMENT:

Valorile masurate indicate sunt valabile pentru aparatele
noi. Prin utilizarea zilnica nivelul de zgomot si vibratii se
modifica

@ INDICATIE

Nivelul de vibratii indicat in acest manual de utilizare a
fost masurat conform unei metode de masurare norma-
ta prin EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea
sculelor electronice intre ele. Acesta se preteaza de ase-
menea pentru o evaluare provizorie a nivelului de vibra-
tii. Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ pentru
utilizarile principale ale sculei electrice. Daca insa scula
electrica este utilizata in alte scopuri, cu alte accesorii de-
cat cele prescrise sau daca nu beneficiaza de o intretinere
suficienta, nivelul de vibratii poate fi diferit de cel indicat.
Acest lucru poate majora considerabil nivelul de vibratii
pentru tot intervalul de utilizare.

Pentru o evaluare exactd a nivelului de vibratii trebuie sa
luati in considerare si timpii in care aparatul este oprit sau
in care este in functiune, dar nu este folosit efectiv. Acest
lucru poate reduce considerabil nivelul de vibratii pentru
tot intervalul de utilizare.

Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere ca acest produs co-
respunde urmatoarelor norme si acte normative: EN
55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
in conformitate cu prevederile directivelor 2014/30/EU,
2006/42 CE, 2011/65/CE.

«%ﬁtw?
Documente tehnice pot fi solicitate la:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Germania

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Manager



Instructiuni de siguranta
specifice aparatului

A AVERTISMENT: Cititi toate instructiunile de sigu-
ranta si indicatiile. Nerespectarea instructiunilor de
siguranta si a indicatiilor poate avea drept consecinta
electrocutarea, incendiul si/sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta
pentru viitor.

Efectuarea lucrarilor cu aparatul in conditii de siguranta
nu este posibila decat daca cititi in intregime manualul
de utilizare si instructiunile de siguranta si daca respec-
tati cu strictete indicatiile. Masina nu se va utiliza decat
de catre persoane familiarizate cu manualul de utilizare
si cu normele in vigoare cu privire la securitatea in
munca si prevenirea accidentelor.

A Suplimentar trebuie respectate ,instructiunile de
siguranta generale” atasate.

P Tensiunea din retea trebuie sa corespunda datelor de
pe placuta de fabricatie.

» Nu utilizati aparatul intr-un mediu cu atmosfera explo-
ziva. Nu amestecati diluanti usor inflamabili sau sub-
stante care contin diluanti cu un punct de aprindere
sub 21 C.

P Aveti grija sa nu fie pulverizat lichid pe carcasa moto-
rului si de asemenea nu expuneti carcasa motorului la
ploaie — pericol de electrocutare!

» Nu curatati Tn niciun caz aparatul cu apa — pericol de
electrocutare!

» Nu infasurati cablul Tn jurul corpului sau a partilor
corpului.

» Nu utilizati aparatul atunci cand cablul este deteriorat.
Nu atingeti cablul si scoateti imediat stecherul din
priza. Cablurile deteriorate maresc riscul de electrocu-
tare. Daca este necesara inlocuirea cablului de cone-
xiune la retea (deteriorat sau din alte motive), acest
lucru trebuie realizat de catre producator sau de catre
un reprezentant autorizat (electrician), pentru a evita
pericolele privind siguranta.

» in timpul lucrului tineti bine aparatul cu ambele maini
si aveti grija la o pozitie sigura.

P Atunci cand executati lucrari la care scula accesorie
poate atinge cabluri de curent ascunse sau propriul ca-
blu de retea, tineti aparatul de suprafetele de prindere
izolate. Contactul cu un cablu conducator de tensiune
poate pune sub tensiune si parti metalice ale aparatu-
lui si poate provoca electrocutarea.

» inainte de punerea in functiune verificati pozitia fix3 a
tijei de agitare si aveti grija ca aceasta sa se roteasca
fara bataie.

P Nu porniti/opriti aparatul decat atunci cand se afla in
vasul de amestecare. Aveti grija la pozitia fixa si sigura
a vasului de amestecare.

» in cursul operatiilor de malaxare nu introduceti mai-

nile sau obiecte in vasul de amestecare. Pericol de RO

strivire!

» Operati numai masina si agitatorul in stare perfecta.
Nu utilizati agitatoare deteriorate, indoite sau uzate.

P> Asteptati pana la oprirea aparatului, resp. a sculei.
Sculele aflate in rotatie se pot prinde si pot conduce la
accidentari sau daune materiale.

» Daca nivelul de zgomot la locul de munca depaseste 85
dB (A), purtati casti antifonice!
» Cand lucrati cu malaxorul se recomanda sa purtati ma-

nusi de lucru si ochelari de protectie. Este obligatoriu
sa purtati Tmbracaminte stransa pe corp.

P Purtati masca de praf pentru a va proteja de pulberile
daunatoare pentru sanatate in timpul operatiei de ma-
laxare. Anumite substante minerale sunt considerate
cancerigene. Daca este posibil, utilizati un dispozitiv de
aspirare a prafului.

» in principiu aparatele se conecteazd printr-un comu-
tator de protectie impotriva curentilor vagabonzi
(disjunctor diferential).

Cititi manualul de utilizare Thainte
de punerea in functiune si respectati
instructiunile!

Tn timpul lucrului purtati ochelari de
protectie si casti antifonice

Daca lucrarile efectuate presupun o
cantitate mare de praf se recomanda
purtarea unei masti de protectie.

n timpul lucrului purtati manusi de
protectie.

Purtati in timpul lucrului incaltaminte de
protectie cu bombeu din otel.



RO Utilizarea conform destinatiei aparatului

Masina este conceputa pentru amestecarea materialelor
de constructie lichide, granulare si sub forma de pulbe-
re,cum ar fi vopsele, mortar, beton, adezivi, tencuieli,
amestecuri cu continut de nisip cuartos, rasina reactiva si
substante similare. In functie de consistenta materialului
si de cantitatea de amestec, se va folosi malaxorul adec-
vat, cu capacitatea corespunzatoare de malaxare.

La alegerea tipului de malaxor (diametru/capacitate de
malaxare), se va tine cont de indicatiile din datele tehni-
ce. Alegerea necorespunzatoare a capacitatii de malaxa-
re sau a diametrului malaxorului poate duce la suprasoli-
citarea masinii/a transmisiei si prin urmare la defectiuni.
Va rugam sa aveti In vedere ca un malaxor cu capacitate
de malaxare de sus in jos solicitda mai mult scula electrica
decat unul cu capacitate de malaxare de jos in sus.
Aceasta scula electricd nu este conceputa pentru utiliza-
re in regim permanent.

Din cauza cuplurilor mari ale masinii, utilizarea ca masina
de gaurit este interzisa.

Utilizarea masinii pentru prelucrarea alimentelor nu este
permisa.

Masina nu se preteaza pentru amestecarea materialelor
cu continut de praf de grafit, a solutiilor de sare sau a in-
grasamintelor naturale. Amestecarea acestor materiale
poate distruge masina.

Montarea

» inainte de efectuarea oriciror lucriri la aparat
scoateti stecherul de retea din priza.

Montarea malaxorului / inlocuirea sculei (Fig. A):
Introduceti malaxorul prevazut cu dispozitiv de preluare
HEXAFIX in cuplaj, pana cand se blocheaza. Tineti cont la
montaj de marcajul identic al tijelor de agitare si a axului
de malaxare respectiv (I + II). Pentru o functionare fara
probleme aceste marcaje trebuie sa corespunda neapa-
rat. Pentru a evita atingerea reciproca a malaxoarelor,
acestia pot fi montati numai intr-o anumita pozitie.

Pentru desfacerea, resp. inlocuirea malaxorului este sufi-
cient sa trageti inapoi de manseta cuplajului; in acest fel
malaxorul se elibereaza.

Prin interschimbarea dispozitivelor de malaxare poa-
te fi inversat efectul de malaxare. in cazul materialelor
lichide, acest lucru poate avea efect avantajos. Tineti
cont: Actionarea este astfel solicitatd in mod deosebit.
Capacele de protectie alaturate impiedicd murdarirea
cuplajului HEXAFIX si asigura o functionare ireprosabila.

Functionarea

P Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de
fabricatie corespunde tensiunii din retea.

Tineti intotdeauna masina cu ambele maini. Apasati
butonul dispozitivului de blocare a sistemului de por-
1 nire (1).

° Apasati comutatorul PORNIT/
OPRIT (2).
Cu cat mai puternic apasati co-
mutatorul PORNIT/OPRIT,
cu atat mai rapid functioneaza

2. masina. Comutatorul PORNIT/
OPRIT nu poate fi blocat!

Lucrati intotdeauna cu comutatorul PORNIT/OPRIT com-
plet apasat.

Pentru a termina lucrul, eliberati comutatorul PORNIT/
OPRIT.

Sfaturi pentru o munca sigura:

Cand introduceti aparatul, respectiv cand il scoateti din
materialul de amestec trebuie sa lucrati la turatie redusa.
Dupa introducerea completa cresteti turatia la maxim;
in acest fel se garanteaza o racire suficienta a motorului.

Tn timpul operatiei de malaxare deplasati masina prin
vasul de amestecare. Amestecati pana cand intreg ma-
terialul de amestec a fost complet prelucrat. Respectati
instructiunile de prelucrare ale producatorului materia-
lului.

Acestea functioneaza mai bine si mai sigur atunci cand
agitatorul utilizat este curat, fara reziduuri de material
si in stare perfecta.

Cu cat este mai vascos materialul de amestec cu atat mai
mari sunt cuplurile de forte care actioneaza asupra ma-
sinii; pregatiti-va pentru acest lucru in timpul efectuarii
lucrarilor.

Atunci cand malaxorul in functiune se loveste de o supra-
fata (de ex. fundul benei) poate avea loc un recul.

Cand terminati operatia de malaxare pozitionati masina
pe etrierul de protectie.



Ingrijire si intretinere

» inainte de a efectua orice fel de lucrari la aparat, mai
ales la inlocuirea malaxorului, scoateti stecherul de
retea din priza!

Curatati masina si malaxorul imediat dupa utilizare.

Pentru curatarea malaxorului va recomandam galeata de

curatat Collomix MIXER-CLEAN.

Mentineti cuplajul HEXAFIX in sta-
re curata si usor de deplasat.

Fett . ] .. ]
Grease Dupa incheierea lucrarilor scoateti
Graisse malaxorul din cuplaj.

Smar Dispozitivul hexagonal de prelua-

re a cuplajului trebuie lubrifiat in
mod regulat cu vaselina adecva-
ta. Mentineti fantele de aerisire
curate si deschise, pentru a garanta o racire suficienta.
Fantele de aerisire inchise duc la distrugerea masinii.

Aveti grija ca intrerupatorul PORNIT/OPRIT si dispozitivul
aferent de deblocare sa se poata deplasa usor

Masina este echipatd cu carbuni cu auto-stop. Cand se
atinge lungimea minimd, masina se opreste. Dispuneti
inlocuirea carbunilor de catre serviciul autorizat de asis-
tenta clienti sau de catre service-ul de fabrica Collomix.

Nu Tnsarcinati cu efectuarea reparatiilor decat ateliere de
specialitate autorizate sau service-ul Collomix.

Nu utilizati decat accesorii si piese de schimb originale
Collomix.

Schemele explodate, listele cu piese de schimb si for-
mularul pentru comenzi de reparatii pot fi gasite la:
http://www.collomix.com

Eliminare ca deseu

Aparatul, accesoriile si ambalajul trebuie duse la un cen-
tru ecologic de revalorificare.

Scoateti din folosinta sculele electrice uzate prin indepar-
tarea cablului de retea.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice o datd cu guno-
iul menajer.

in conformitate cu Directiva UE 2002/96/CE
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si cu actele normative de transpunere n
legislatia nationald, sculele electrice care nu mai sunt
functionale trebuie colectate separat si duse la un centru
ecologic de revalorificare.

Garantie

n cadrul conditiilor de livrare producitorul acord3 o ga-
rantie Tn conformitate cu prevederile legale/specifice ta-
rii respective. in cazul in care solicitati garantia va rugdm
sa atasati factura sau bonul de livrare.

Reparatiile executate de terti ne exonereaza de orice
obligatie privind garantia. In caz de nereguli va rugdm sa
ne expediati masina. Reclamatiile nu se iau in conside-
rare decat daca aparatul se returneaza nedezasamblat
la service-ul Collomix.

Defectiunile care se explica prin gradul normal de uzura,
suprasolicitare, manipulare necorespunzatoare, acceso-
rii inadecvate sau intretinere insuficienta sunt excluse de
la garantie.

Modificarile de structura si functionale aduse masinii
care nu au fost clarificate cu noi in prealabil duc la ster-
gerea garantiei ca si a valabilitatii declaratiei de confor-
mitate.

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari

Producator:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Germania

RO



BG TexHuWYeCcKu aaHHU

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
HommMHanHa MOLWHOCT/KOHCYMaLmMA Ha TOK: 1200 Bata 1600 BaTa
HanpexkeHue 230-240 Bonta 230-240 Bonta
YecToTa 50/60 Xepua 50/60 Xepua
O60poTH Ha NpaseH xon, -500 mun? - 640 muH?
O6opoTu noa ToBap - 360 muH? - 450 muH?
MHCTpYyMEHT 3a cmecBaHe MKD 120 HF MKD 140 HF
Terno 6e3 6bpKasKa: 6,3 Kr 6,9 Kr
Knac sawmTa: o]/ o]/

MawuHHU enemeHTU

[DebnokuposKa 3a npeKkbcBaya 3a BK/1-/U3KN
Mpekbceay 3a BK/-/U3KN

PamKu Ha agpbKKaTta c rymeH bydep
PbKOXBaTKMU

OTBOpPM 32 MalUMHEH AbpKay
BeHTUNAUMOHHU OTBOpPU

bbpKaueH Ban

MapKupoBKa 6bpKaveH Ban
HEXAFIX-cbeanHuten

BbbpKanka

Kanayka

[N
QWO NOUILWNR

=
[N

CroiiHOCTM Ha Wym/Bubpauyma

MN3mepBaTenHM CTOMHOCTM onpeaeneHun cbrnacHo EN
60745. A-oLeHeHOTO HMBO Ha LWyMa Ha ypeaa 0buKHO-
BEHO € KaKTO c/eaga:

3BYKOBO HanAraHe
LpA [aeunbena(A)]

3BYKOBA MOLLHOCT
L, [meunbena(A)]

Xo 33 Rduo 82 peunbena(A) 93 peumnbena (A)

Xo 55 R duo 88 peumnbena(A) 99 peunbena (A)

HecurypHocTt K = 3 geumbena

O6ua cToiHOCT Ha BUBpUupaHe (Npu pa3bbpKBaHe Ha
MUHEepasHW BelllecTsa

EMMUCMOHHA cTOMHOCT Ha [M/cek?]

Xo 33 R duo 1,6 m/cek?

1,3 m/cek?

Xo 55 R duo

HecurypHoct K = 1,5 m/cek?

A NPEAYNPEXAEHUE:

MocoyeHUTe M3mepBaTeIHN CTOMHOCTM Ca BaiUAHW 3a
HoBM ypeau. Mpu BceknaHeBHaTa ynotpeba ce NpoMeHAT
CTOMHOCTUTE Ha WyMm U BUBpaLmA.

@ YKA3AHUE

MoCOYEeHOTO B TE€3M MHCTPYKLMW HMBO HA BMbBpauusa e
M3MepeHo cbobpasHo HopmupaH no EN 60745 usmep-
BaTeNleH METOZ M MOXKe Aa Ce M3MN0/13Ba 3a CPaBHEHUETO
Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTU. To e NoaxogAwo Cblo TaKa
33 npepBapuTeNniHa OUEeHKa Ha BMOPALMOHHOTO HATO-
BapBaHe. [locoYeHOTO HMBO Ha BMOpauMA npeacTasAa
OCHOBHUTE MPUJIOKEHUA Ha EN1eKTPOMHCTPYMEHTA. AKO
pa3bupa ce eNneKTPOMHCTPYMEHTDLT Ce M3MN03Ba 33 APYrH
NPUNOXKEHUA, C OTKAOHABALWLM CE MHCTPYMEHTU 33 yno-
Tpeba A Npu HegoOCTaTbYHA NOALPDBKKA, TO HUBOTO Ha
BMOpaLMsa MOKe ga ce OTKIOHWU. ToBa CbLLECTBEHO MOXKE
03 NpoMeHU BUH6PaLMOHHOTO HaTOBapBaHe 3a Lenus ne-
puog, Ha paborta.

3a TOYHa OLEeHKa Ha BUOPALMOHHOTO HaToBapBaHe cnes-
Ba [la B3eMeTe npesBua CbLLO0 1 BPEMETO, KOraTo ypeabT
€ U3K/IYEH UK AeNCTBUTENHO paboTu, HO daKTUYeCKu
He e B ynoTpeba. ToBa 614 MOI/10 B 3HAa4YUTENHA CTeMNeH A3
Hamanu BMOpPaLMOHHOTO HAaTOBAPBAHE 3a Lenunsa nepuog,
Ha pabora.

EO — leknapayma 3a cboTBeTCTBUE

Jdeknapupame Ha cobcTBeHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3M
NPOAYKT CbBnaga CbC CAegHUTe CTaHZAPTU MAM HOp-
maTtusHu npoayktm: EN 55014, EN 61000, EN 60745-
1:2009 + EN60745-2-1:2010 cbrnacHo pasnopeabute Ha
Oupektnen 2014/30/EU, 2006/42 EG, 2011/65/EG.
lamepwarim, 2018-12-04 .

AnekcaHabp EcuHr

. PbKoBoacTBO
Lw?

TexHUYeCcKu AOKYMEHTU cnepBa Aa ce U3UCKAT OT:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland



CneuudunyHum 3a ypepa
YyKa3aHusA 3a 6e3onacHocT

A NPEAYNPEXOEHUE: MpoyeteTe BCUYKKM yKa3a-
HMA 3a 6e30nMacHOCT U UHCTPYKuuK. Mponyckute npu
CNa3BaHeTO Ha yKasaHuATa 3a 6€30NacHOCT U UHCTPYK-
LUMKUTE MoraT Aa nNpeaun3BuKaT TOKOB yaap, noxap u/mau
TEXKM HapaHaABaHWUA. CbXpaHABaUTe BCUYKU YKa3aHUA
3a 6e30NacHOCT U MHCTPYKLUMM 3a B 6bgeLye.

be3onacHa paboTa c ypeaa e Bb3MOXHa Camo TOraBa,
KOrato ususano npoyerete paboTHaTa MHCTPYKUUA U
yKa3aHuATa 3a 6e30nacHOCT U CTPUKTHO cbbatogaBare
MHCTPYKuuuTe. MalwmHaTa MoXKe Aa ce u3non3sa camo
OT /1ML, KOUTO Ca 3ano3HaTU C paboTHaTa MHCTPYKLMA
M BaAuAHUTe pasnopenbu 3a 6e3onacHocT Ha paboTta u
npeanassaHe OT 3/10M0NYKMU.

A JonbaHuTeNHO cneaBa Aa ce CnassaT Npuaoxe-
HuTe ,,06WM yKa3aHuA 3a 6esonacHocT”.

» HOMWHANHOTO MPEXKOBO HanpekeHWe TPsbBa Aa CbB-
naza c 4aHHUTe BbpXy dMpmeHaTa Tabesika ¢ AaHHW.

> He 3aasuKBailTe ypeda B cpeda C €KCMJI03MOH-
HO-onacHa aTmocdepa. He cmecBanTe HUKaKBU JIECHO
Bb3M/IAMEHABALLN Ce PA3TBOPUTENN UM CbObPMKALM
pa3TBOPUTENN BeLecTBa C TeMmrnepaTypa Ha Bb3n/a-
meHsBaHe nog 21 °C.

» O6bpHeTe BHMMaHME Ha ToBa Aa He ce BMPbCKBa
HWKaKBa TEYHOCT cpeLlly Kopnyca Ha MOTopa M He ro
M3naraiTe CbLO TaKa Ha AbMXK/A — OMNAaCHOCT OT TOKOB
yaap!

P B HMKaKbB C/y4ali He Mo4YMCTBalTe ypeda C Boga —
OMNacHOCT OT TOKOB yaap!

» He nonaraiite HUKaKBUM Kabenu okono BaweTto Ttano
WU OKOJI0 YaCTW Ha TANOTO.

» He un3nonseaitTe ypepna, ako KabenbT e nosBpeseH.
He poKocBaiite Kabena m HesabaBHO M3AbpnBanTe
mMmpexoBuaA wencen. MNospeaeHn Kabenn ysennyasar
pUCKa OT efleKTpuyeckn yaap. AKo e Heobxogmma
noamsaHaTa (nopaau noepeaa WM Ap.) Ha MPEKOB
CbeANHUTENIeH NPOBOAHMK, TO TOBa CNefBa Aa Ce U3-
BbPLUM OT NPOM3BOAUTENSA UAWN OT OTOPU3UPAH npea-
CcTaBuUTeN (enekTpocneumanuct), 3a Aa ce musberHe
3acTpallaBaHeTo Ha besonacHocTTa.

» BuHarn npuabprkaiiTe ypeaa no Bpeme Ha pabota ¢
ABeTe pbLie U ce NOrpuNKeTe 3a CTabUNHUA CTOEX.

P [lpbKTe ypeda 3a M30AMPaHMTE MNOBBLPXHMHM Ha
OpbrKKaTa, Korato M3BbpwBsate paboTu, npu KoOUTo
MHCTPYMEHTBT 33 yrnoTpeba MoXKe ga yayuu CKpuTu
TOKOBM NPOBOAHMULM MU COBCTBEHUS MPEXKOB Kaber.
KOHTaKTLT C NpoBOAALL, HanpexeHWe MpPOoBOAHUK
MOKe Aa NoCTaBM CbLO M METa/IHM YacTu Ha ypeaa
nof HanpexeHue n Aa aosene 40 TOKOB yaap.

» MNpeaun nyckaHe B eKcnjioatauma nposepsBaliTe CTa-
6UNHMA cToeX Ha HbpKayKaTa, KaKTo 1 6e3ynpeyHoTo
BbpTEHE.

P> 3apeicTBaitTe/M3KNtOYBalTE ypeaa Camo B CMecUTen-

HUA cba. MorpukeTte ce 3a ctabunHua u besonaceH BG

CTOEeX Ha CMecCuUTesIHnA Cba.

» 3non3BaliTe malmHaTa U 6bpKankata camo B nep-
beKTHO cbeTosHME. He M3non3BaiTe NoBpeaeH!, orb-
HaTW UM U3HOCEHU BbpKanKu.

P Mpu cmecuTenHn paboTu B XO4 He NOcAraiTe C pbLeTe
WAN C NPeaMETU B CMecUTenHua cbg. OnacHocT ot
npuwmneaHe!

P N3uakaliTe, AOKaTO ypeabT pecn. MHCTPYMEHTLT crpe.
BbpTAWM ce UHCTPYMEHTU MOraT Aa Ce CbeAMHAT U Aa
[oBeAaT o0 HapaHABaHUA MU NOBpPeau.

» B cnyyait, e HMBOTO Ha 3BYKOBO HassiraHe Ha paboT-
HOTO MsACTO npesuwn 85 aeumnbena (A), HoceTe 3alUn-
Ta 3a cnyxal

P Mpu paboTa c 6bpKayKaTa e NPenopbLUYNTENHO HOCEHE-
TO Ha PabOTHM PbKaBULUM U Ha 3aLMTHM oumna. Hoce-
HeTOo Ha TACHO NpuaenHano obaekno e npeanucaHue.

P 3a 3awmMTa OT npaxoBe, 3acTpallaBaliM 34paBeTo,
HOCeTe Mo BpemMe Ha CMeCBaHeTo NpOTMBOMNpPaxoBa
MacKa. Hsakou MuHepasHM BelectBa Ce cyYMTaT 3a
KaHueporeHHW. KoraTo e Bb3MOXHO, M3nosi3BaiTe
npaxocMyKaTesiHo npucnocobneHme.

» Cebp3BaiiTe ypeanTe NPUHLMNHO NOCPEeACTBOM 3alLM-
TEH NPeKbCBaY 3a yTeyeH TOK (MpekbeBay-YT).

Mpean nyckaHeTo B eKcnnoaTauma Ha
MallMHaTa npo4yeTeTe M cbbatogaBamnTe
paboTHaTa MHCTPYKums!

Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe 3alMTHM
O4MNa U 3alMTa 3a CyXa.

Mpu paboTu, cBbP3aHU C UHTEH3UBHO
MPOHMKBaHe Ha npax e Heobxoanmo Aa
ce HOCW NPOTUBOMPAX0Ba MacKa.

Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe npeanas-
HWU PbKaBULW.

Mo Bpeme Ha paboTa Aa ce HOCAT 3a-
LWMTHM PabOTHN 0OYBKM CbC CTOMAHEHO
6ombe nnun popt



BG Ynortpeba no npeaHasHauyeHue

MawwmrHaTta e npeAHa3HaYeHa 33 CMECBAHETO Ha TeYHM,
rpaHy/MpaHM 1M NPaxoobpasHM CTPOUTENHU MaTepuanm
KaTo 60ou, XxopocaH, 6eTOH, NeNNN0, Ma3UIKK, Cbaobp¥Ka-
LM KBApLOB NACbK CMECH, PEaKTUBHN CMOJIM U NOA06HM
cybcTaHummn. Cnopes, KOHCUCTEHLMATA Ha MaTepuana u
CMeCBaHOTO KO/IMYECTBO C/ieABa Aa Ce U3Mo/i3Ba NoAXo-
AAuaTa 6bpKasKka CbC CbOTBETHUA CMecuTeNeH edekT.

Mpwn nM3bopa Ha TMN BbpKanKka (anameTtbp/cmecuteneH
edeKT) B3emeTe nog BHUMaHMe MHPOPMaUUATA B TEXHU-
yeckuTe AaHHW. M360pbT Ha HenoaxoAsall CMecuTesieH
epeKT UaM anmameTbp Ha ObpKasKaTa MOXKe KaTo no-
cneguua Aa gosede A0 NpeTtoBapBaHeTo Ha mawuHata/
npeaasKata M BRnocaeAacTBue Ao weTtn. Monda, umalite
npeasua, 4ye egHa bbpKaska cbC cmecutesieH epekT oT
rope Ha A4o/y No-CU/IHO HAaTOBapBa €/1eKTPOUHCTPYMEH-
TbT OTKO/IKOTO 06paTHO.

To3n eNeKTPOUHCTPYMEHT HE e KOHCTPYMpPaH 3a TOBa, Aa
ce 1M3N0/13Ba B NPOAb/IKUTENEH PabOTEH pPeXUM.

Mopagn BUMCOKMTE MOMEHTM Ha BbPTEHE Ha MallMHaTa
He e pa3peLleHo M3Mo3BaHEeTO i KaTo 6opmalumHa.

M3non3BaHETO Ha MalLMHaTa 33 NPEeYUCTBAHE HA XPaHU-
TE/IHW NPOAYKTM HE € HOPMATUBHO pPeraMeHTUPaHO.

MalumHaTa He e NoAXoAALWa 33 CMECBAHeTO Ha CbAbp-
awy rpaduTeH npax maTepuanu, mMaTepHU pasTBOpM
“AKn TedeH Top. CMeCBaHETO Ha Te3M BeLLEeCTBa MOXe A3
paspywu mawmuHaTa.

MoHTaX

» Mpeau Bcuukn pabotm no ypega wusabpneaiite
MpEeKOBUA Lencen oT KOHTaKTa.

MoHTa) Ha 6bpKaukaTa / CMAHA Ha MHCTPYMeEHT (dur.
A)

MoctaBeTe 6bpkKankata ¢ XEKCAOUKC-gbpKaya B cbe-
OVHUTENA, AO0KATO CbLUMAT ce 3aabpXKu. Mpu moHTaXKa
obbpHeTe BHMMaHME Ha CbBNagawotTo ob6o3HavyeHue
Ha 6bPKaSKUTe CbC CbOTBETHUA BbpKadveH Ban (I + 11). 3a
6e3npobremHa ekcnnoataums obosHauyeHuATa TpsbdBa
03 cbBnagaT. bbpKauknTe CbLo Taka MoraT Aa ce MOH-
TMPAT Camo B oNpeseneHn No3nLmm C Lien aa ce nsberHe
B3aMMHOTO CbNPUKOCHOBEHME.

3a pas3xsiabBaHeTo pecn. cMsiHaTa Ha 6bpKankaTa camo
nsgbpnaiTe Hasag YyNAbTHUTENHMAT NPbCTEH Ha Cbeau-
HUTENA, CbOTBETHO GbpPKasiKaTa ce ocBoboXKAaBa.

MocpeacTBom B3aMMHOTO PasMeHAHEe Ha MHCTPYMEHTU-
Te 32 cMecBaHe epeKTbT OT CMECBAHETO MOXKe Aa bbae
06bpHaT. Mpn TeYHM MaTepnaam TOBA MOXKE Aa € OT NoJ-
3a. Mons, cvbnopasanTe: 3aaBuKKaTa 6e3 CbMHeHMe
Cce HaToBapBa MO TO3M HauuH noeye. [punoxKeHUTe
3aWMTHM Kamauu Bb3NPEenATCTBAT 3aMbpCABAHETO Ha
HEXAFIX-cbegmMHuTena u ce rpumkat 3a 6e3ynpeyHoTo
dYHKUMOHMpPaHe.

Pexxum Ha pabora

P MpoBepeTe, Aann NOCOYEHOTO BbpPXy PpupmeHaTa Ta-
6enKa c 4aHHU HanpeXeHue CbBNaja C MPEXKOBOTO
HOMMHANHO HanpeXeHue.

MNpuabpiKaiite BUHarM mawuu-
HaTa c aBeTe pbue. HatucHete
6yToHa Ha 6n10KMpoOBKaTa cpe-
Wy BKAouBaHe (1).

1.

HatucHete npeKbcBaya 3a
BK/1/U3KN (2).

KO/IKOTO MO-CMNHO ce HaTUcHe
npeKkbcsaya 3a BK1/M3K/,

2.
TO/IKOBa Mo-6bpP30 paboTu ma-
wuHata. NMpekbeBausbt 3a BK/1/U3K/ He Tpabea pa ce
apetupa!

BuHaru paboteTe ¢ M3UAN0 HaTUCHAT NpeKkbcBad 3a BKJ/1/
N3K/.

3a npuKauBaHe Ha pabortata, ocBobogeTe NnpeKbcBa-
ya 3a BK/1/U3K.

CbBetu 3a 6e3onacHa pabora:

Mpyn noTansaHeTo B, Pecn. Npu U3BaXKAaHETo OT CMeCTa,
paboteTte ¢ HamaneHun o6opoTtn. Cnen NbAHOTO NoTana-
He yBenudyeTte 060poTUTE 40 MAKCUMYM, MO TO3M HAYUH e
rapaHTMpaHO AOCTaTbYyHO OXNaXJaHe Ha MoTopa.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha CMecBaHe ynpasasBanTe ma-
lMHaTa MocpeacTBOM cmecuTenHusa cba. CmecBaliTe
TONIKOBA AbJITO, AOKATO UAnaTa cMec M3usaao ce obpabo-
TU ocHoBHO. CbbogaBanTe npegnucaHuATa 3a npepa-
60TKa Ha Npon3BoAUTENA Ha MaTepuana.

Te paboTaT no-gobpe n no-6esonacHo, KOrato U3nons-
BaHaTa 6bpKasika e YncTa, be3 octaTbUM OT MaTepuanm
N B NepdeKTHO CbCTOoAHMUE.

KonKoTo no-TeBbpAa e cmecTa, TO/IKOBa Mo-CU/THO AeNnCT-
BaT BbPXY MallMHaTa CUANTE Ha BbPTALLMA MOMEHT, Ha-
CTPOWiTe ce 3a TOBa no Bpeme Ha pabora.

Korato BbpTAWwaTa ce 6bpKayka ce HaTbKHE Ha NOBbPX-
HWMHa (Hanp. AbHO Ha Koda), To MOXKe Aa ce CTUrHe Ao
obpaTeH yaap.

Cnep, NnpuKAOYBaHE Ha cmecuTenHuTe paboTtu, nocra-
BeTe MallMHaTa BbpXy Npegna3Ha ckoba.



TexHU4yecko OGCI'IV)KBaHe n noaAapoviKa

» Mpeayn BcuuKKM paboTu No ypeaa, no-cneumuanHo npu
CcMAHa Ha ObpKauykata, U3gbpnBaTe MpEXKoBUA
wencen!

He3abaBHO Mo4YnCTBaNTE MaluMHaTa M GbpKaykaTa cneq
ynoTtpeba. 3a NoYncTBaHETO Ha HbpKayKaTa NpenopbYBa-
me Collomix MIXER-CLEAN-nouuncTBaLLa Koda.

MNaszete XEKCAOUKC-cbeanHUTENS B YMCTO U FOAHO 3a
ynotpeba cbcTosiHuMe.

Cnep, npukno4yBaHe Ha paboraTta
n3BageTe bObpKaykaTa OT Cbeau-

HUTens.
Fett PepoBHO CMmasBaiiTe  LUECT-KaH-
Gregse TOBUA [ObpKay Ha CbeAUHUTENs
Graisse c nogxogAawa rpec. MNasete BeH-
Smar

TUNALUOHHUTE OTBOPU UYUCTU M
OTKPUTH, 33 Aa rapaHTMpare Aoc-
TaTbYyHO OX/NaxAaHe. 3aTBOPEHMU
BEHTU/IALMOHHM OTBOPWU BOAAT A0 Pa3pyllaBaHETO Ha
MaluuHaTa.

O6bpHeTe BHMMaHME Ha JieKoTaTa Ha MpeKbcBayva 3a
BKN1-/U3KJ1 1 HerosoTo aebrokupaHe.

MawwnHaTa e obopyaBaHa CbC CAMOU3K/IOYBALLY CE Bb-
rneHu. Mpu fOCTUraHETO Ha MMHMMA/IHATA Ob/IKMHA Ma-
lWKHaTa ce u3Ko4YBa. CMeHslTe BbINIEHUTE B OTOPU3U-
paHa cepBM3Ha cny»Kba 3a 06cnyKBaHE Ha KJANEHTU UK
oT cepsusa Ha Collomix.

PeMOHTM Aa ce M3BbPLIBAT CaMO OT NPU3HAT Creuuanu-
3upaH cepaus uam ot Collomix-cepsusa.

M3non3saiTe camo opurnHanHo obopyasaHe-Collomix n
pe3epBHM YaCTK.

O6eMHU M306parKeEHUA, CNUCBLM C PE3epPBHU 4YacTu U
bopMyNApbLT 33 3aABKa HA MOPBYKM 32 NOMNPABKA LLE Ha-
mepuTe Ha: http://www.collomix.com

EKonorocbo6pasHo oTCTpaHABaHe

YpeasT, 060pyaBaHETO M ONaKoBKaTa c/ieiBa Aa Ce oTBe-
[0aT 3a eKo/I0rMYHa NoBTOPHA ynoTpeba.
ENEKTPOUHCTPYMEHTU C WM3MWUHAA eKcnaoaTaluMOHEeH
CPOK A3 ce NMpuBeXAaT B HEroAHOCT NOCPeAcTBOM M3-
Ba*KAAHETO Ha MPEeXKoBUA Kaber.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

He 13xBbpaaiTe eNnekTPoUHCTPYMEHTUTE Npu BUTOBUTE
oTnagbuul.

CbrnacHo Esponeiickata aupektusa 2002/96/EQO 3a
€/1eKTPUYECKM U ENEeKTPOHHU CTapu ypegu
W NPWAAraHeTo B HALUMOHANHOTO NPaBo yno-
TpebeHUTe eNeKkTPOUHCTPYMEHTH TpabBa aa
ce cbbupaTt oTAEe/HO U Aa Cce A0CTaBAT 33 eKo-
JlorMyHa NoBTOpHa ynoTpeba.

FapaHuma

B pamKkuTe Ha ycnoBMATa Ha AOCTaBKa NpPOM3BOAMUTENAT
npeaocTasa rapaHuMa CblNacHO 3akoHoBUTe/cneuu-
dUYHM 33 cTpaHuTe pasnopenbu. Mond, B caydai Ha
rapaHuma npuaoxKete dakTypa UAM CTOKOBA pasnucka.
M3BbpLUIEHN OT TPETM NNLA PEMOHTU He HU OCBODOMK-
0aBaT OT BCAKO rapaHUMOHHO 3agb/keHue. Mpu He-
peaHocTM By monuMm ga HWM uM3nNpatuTe MalluHaTa.
Peknamauuun morat ga 6baart npuMsHaTUM camo Torasa,
KOraTo ypegbT ce U3npaTu HepasrnobeH B cepBu3a Ha
Collomix.

MoBpeaun, KoUTo ce AbAXKaT Ha HOPMaIHOTO M3HOCBaHE,
npetoBapBaHe, HEKOMMETEHTHO 06CyKBaHe, HEeMoAXo-
Aawo obopyaBaHe MAM HedoCTaTb4YyHa MoAApPbXKKa, ce
W3KOYBAT OT rapaHumsTa.

HeunsscHeHu ¢ Hac CTPOUTENHU MU GYHKLUMOHAIHU NPOo-
MEHU Mo MallMHaTa BOAAT A0 NpekpaTaBaHe Ha rapax-
LMATa, KaKTO M Ha AeKNapauumaATa 3a CbOTBETCTBME.

3ana3eHo e NPaBOTO 3a U3BbLPLUBAHE HA NPOMEHM

Mpoussoguren:

Collomix GmbH/Konomukc Prop yHa Muwrepete Mrmé6X
DaimlerstraBe 9/yn. Aaimnepwpace 9

85080 Gaimersheim/85080 laiimepaim
Deutschland/TepmaHusa

BG



GR TeXVIKA XOLPOLKTNPLOTLKA

Ovopaotikn woxug/amnopodnaon Loxvog:
Taon:

Juyvotnta:

Aeltoupyia pehavri:

ApBuog otpodwv UTO doprtio:
EpyaAsio avauigng:

Bdpog xwplic avapiktipa:

KAdon mpootoaoiag:

ZTOLXELO TNG HLNXAVG

1 Awakontng anacdAaAong yLa Tov Stokomntn
ON/OFF

2 Awkomntng evepyonoinong/
anevepyonoinon ON/OFF

3 MAaiowo Aapng pe EAACTIKO PUOULOTIKO

SLaAvpa

XeilpoAaBeg

Omnég ywa umodoxn otn unxovn

IXLOHEG AEPLOMOU

Afovag avapLeng

Inuadt afova avapeng

ZeO&n HEXAFIX

10 Avapktipog

11 Kokt

O 00N UV &

Twég ekmopnic OopuPou / Soviioswv
TLuEC peTpnUéveg Katd EN 60745. H A otaOuiopévn nxo-
oTABun TNC CUOKEUNC €lval cuvBw¢ wg akoAoLBwWC:

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
1200 watt 1600 watt
230-240 volt 230-240 volt
50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 min* - 640 min?

- 360 min* - 450 min*
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

@/ @/

Hxntwkn mieon
L,, [dB(A)]

AKOUOTLKN LOXUG
L [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A)

ABeBatdotnta K =3 dB

99 dB(A)

JUVOALKN TLUA KpAdaoUWV (KOTA TNV avapuén opuKTwy
UAWV

! ’ 2
Oplo exkmounwy o€ a_[m/s?]

Xo 33 R duo 1,6 m/s?

Xo 55 R duo 1,3 m/s?

ABeBatdtnta K = 1,5 m/s?

A MPOEIAOMNOIHZH:

Ot avadepOUEVEG TILEG LOXUOUV YLOL VEEC CUOKEUEG. Katd
™V KaBnuepvn xprion LetaBailovrtal oL TLHEC BopUBoug
KoL SOV OEWV.

@ YNOAEIZH

H otaBun dovrioswv mou avadépetal otig odnyieg auv-
TEC LETPNONKE pe nEBoSO pETpnong katd EN 60745 kot
propel va xpnowomotnBel yla oUyKplon NAEKTPLKWV
cuokevwv. Elval emiong katdAAnAn Kat yla mpoowpl-
vl ektipnon tou ¢optiov Sovricewv. H avadepouevn
otadun dovnoewv avapEpetal oTic KUPLEG PAPUOYES
NG NAEKTPIKNC OUOKEUNG. Edv Opwg xpnotpormnotnBel n
NAEKTPLKI CUOKEUN Kal ylo. AANEC eDAPUOYEG, UE GAAEC
NAEKTPLKEG CUOKEVEG N Xwplg emapkn ouvtipnon, eivatl
Suvartég amokAioelg tng otadung dovoewv. Auto Umo-
pel va au€nosl onuaviikd to poptio Sovroewv yla 6Ao
To Stdotnua epyaaiag.

Mo pla akppn extipnon tou ¢optiov Sovioewv MPEMEL
va AndBouv umoyn Kal oL XpOvol, KOTA Toug omnoloug i-
VOLL OTIEVEPYOTIOLNLEVN N GUCKEUN I AELTOUPYEL eV, OAAA
Sev xpnolpomnoleitot. AUTO UMOpEL val LELWOEL ONUOVTLKA
T0 dpoptio Sovroewv yLo 6Ao o Slaothua epyaciag.

AnAwon cuppopdwong CE

AnAwvoupe pe povadikr pog guBivn mwe To mMPoiov
OVTOTTOKPIVETAL PE Ta aKOAOUBa TTPATUTIO ] KOWVOVLOTL-
K& mpoiovta: EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009
+ EN60745-2-1:2010 cUpdwva pe TG SLATALELC TwV
Oénywwv 2014/30/EU, 2006/42 EK, 2011/65/EK.

«%Lﬂw?«
ZNtAoTe ToV PAKEANO TEXVIKWV XOPOKTNPLOTIKWY OTNV:

Collomix GmbH
Abt. Technische Entwicklung (TR TEXVIKAG QVATTU-

&nc)
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
AteuBuvtnig



EL8LKEG yLa T CUOKEUN
unodeifelc aopalAeiog

A MPOEIAONOIHZH: AwaBdote OAeG TG YIodeigelg
aodaleiag kat TG Odnyisg.

Evdexopeveg mapaAfqPelg Katd TNV TAPNON TWV
Yrobeifewv aodpoaieiog kal twv Odnylwv Hmopouv va
npokaAéoouv nAektpomAnéia, mupkayLd kat/rj coBapoug
TPAUHOTIOHOUC.

®@ulagte yia peAdovtiki xprion OAeg TG Ymodeifelg
aodaleiag Kal TG 0dnyieg.

Mia akivduvn gpyacio pe tn cUOKeun gival duvati
Hovo agov Stafacete TARPwWCE TG O8nyleg xpriong Ko
TI¢ Yrodeiferg aodpalsiag kal akoAouOroete avotnpa
T 06nyiec. H ocuoKeUn EMITPEMETAL VA XPNOLLOTOL-
eltal povo and Aaropa £§OLKELWMEVA ME TG 0dnyieg
XPRong Kat Tig woxvouoes Siatagelg acdpaleiag otnv
gpyacia Kot TpoAnYPng ATUXNUATWV.

A EKTOG autoU npEneL va akoAouBoUlvral oL EmLou-
VOTTOUEVEG ,,VEVIKEG UTtOSEiELG alodaleiag”,

» H taon tou SiktUou TMPETEL VO CUMPWVEL HE Ta OTO-
Xela otnv mwvakido oTolelwy TNC CUOKEUNC.

» Mn Xpnoluomoleite Tn ouokeun o€ TEPLBANAOV e
EKPNKTLKN aTOodaLpa: Mnv avaplyvUETE EUYAEKTOUG
SLOAUTEC 1) UAKA TTOU TIEPLEXOUV SLAAUTEC e onueio
avadAeéng katw twv 21° C.

P Na TPOOEXETE VO UNV TUTOWALETAL UYPO TAVW OTO
nep{BAnUA TNG UNXAVAG Kal 1) To ekBETeTE o€ Bpoxn —
Kivduvog nAektpomAnéiag!

» Moté unv kaBapilete T cuokeun Le vepo — Kivduvog
nAektpomAnéiag!

» Mnv tulilyete koAwdla yUpw armo To cwua oag r anod
TUAMOTO TOU OWHOT CO Oag.

» Edv to KaAwdLo umooTtel BAABN, dev emiTpEmeTaL TIAE-
OV N XPNon tn¢ ouokeung. Mnv ayyilete to koAwdlo
Kal ByaAte apéows to ¢Lg amo tnv npila. Ta eAattw-
HOTKA A priepdepéva kahwdia augdvouv tov Kivbuvo
nAsktpomAnéiag. Edv amnatteital aviikatdotoon (BAdG-
Bn N katL mopopolo) tou kKoAwdiou olvdeong pe TO
Siktuo, mpEMEL va eKTEAEOTEL aTO TOV KATOLOKEUAOTH
1 ard amno oUTOV EVIETAAUEVO EKTIPOCWTTO (NAEKTpO-
AOyo) wote va anodeuyxBolv evdexduevol kivéuvol.

P Kata tn Sldpkela NG epyooiag va KPATATE Tn Ou-
oKeun mavta pPe ta SUo xépla Kal va ¢ppovtilete va
OTEéKeOTE oTaOEPQL.

» Na KpOTATE TN CUOKEUN HOVO OTIC LOVWHEVEG AaBEG
OTOV EKTEAEITE €PYAOIEC OTIG OMOLEC TO KOTTIKO £p-
yaAeio Ba pmopoUoe va KTUTINOEL EMAVW O Kpudd
KaAwdLa nAektplkol pelpaTog A oto (610 To KaAwdLo
NG OUOKeUNG. H emagdn pe aywyd pelpATOC Umopel
va B£€0eL Kal Tal LETAAALKA TUAOTA TNG CUCKEUNC UTTO
TAon Kal mpokaAel nAsktpomAnéia.

P MNpwv amnd tn B€on oe Asttoupyia va eAEYXETE TNV OW-
ot edapuoyn tng pApdou avaueng Kal TNV opaAn
Aettoupyla.

P XpNOLUOTOLEITE HOVO TO PNXAVAUA KAl TOV avoSeuTh- GR

pa g ApLOTN Kataotoon. Mnv xpnoluomnoleite ¢pOap-
HEVouG, Auylopévoug N pBapuévoug avadeuTrpec.

P H ekkivnon Kol n OKwntomoinon tng CUOKEUNG Vo
yivetal povo oto doyeio avauEng. Na ¢ppovtilete yla
otepen KoL aiopain B£on tou doxeiou avauLEng.

P Katd tn SlApKeld TwV €PYACLWY AVAHLENG vol pnv
Balete ta X€pLa oo ] AAAQ OVTLKEIEVOL OTN CUOKEUN
avauteng. Kivéuvog BAaonc!

P Not TTEPLUEVETE TNV AKLVNTOTOINGN TNG CUOKEUNG Kol
Twv epyaleiwv. Ta neplotpedoueva epyaleia pnopel
VO UITAOKAPOUV KL VA TIPOKAAECOUV TPAUUATIOUOUG.

P Edv n otadun aKOUOTIKNG TIiEoN 0TO XWPOo gpyaciag
umtepPaivel ta 85 dB (A), va XpnoLUOTOLEITE WTOAOTTL-
b¢ec!

P Katd tnv epyacio Pe TN HNXOvA oVAuLENg cuvioTtatol
N XPHoN YOVILWV £PYOCLOC KOl TIPOCTATEUTIKWY yud-
Awv. Na dopdte umoxpeWTIKA £HAPLOCTA POUXOL.

P o mpootaocia and okdveg emPAaBeic yla tnv vyela
va $opate Kotd TN SLAPKELA TNC AVAMLENG TPooTa-
TEUTIKN MAoka. Mepkd opuKtd UAKA Bewpouvtal
Kapklvoyova. No xpnoLUoToLElTE av yiveTal ocUoTnua
oavappodpnong okovnge.

P Not OUVOETE TIC OUCKEUEC TTAVTO LEOW SLaKOTT aoda-
Aeiag (dtakomng Fl).

Mptv tn B£0n oe Aettoupyia Stopfaote
Kal okohouBnote tig Odnyieg xpriong!

Kata tn SldpkeLa tng epyaciag va
$OpPATE MPOOTATEVLKA YUOALA Kall
wtoaoTtideg.

Juviotatal vo. GopATE TPOOTUTEUTIKN
LAOKO OE TIEPLMTWON EPYOCLWY TIOU
dnuoupyolv oAl okdvn

Katd tn Stdpkela tng epyaaciag va
$OPATE MPOOTATEVUTIKA YAVTLAL.

Katd tn Stdpkela g epyaciag va
$OPATE MPOOTATEVTIKA TOTTOUTOLOL
epyaoiag pe xaAuBSLWVO MPOCTATEUTIKO
KAAUULOL



GR Evoedetypévn xprion

H unxavi mpoopiletal ywa tv ovaulen UAKKWV OE
uypn N Kokkwdn popdn n oe popdn okovng, ONMwG
yla mapAdelypua XpwHoTa, Koviapo, UMETOV, KOAAEC,
ooPadeg, pelypoto os popdn MaxLAg AUPOU, pNTivng
avtidpaong kat moapopolwy UALKwY. AvaAoya HE TNV
TIOLOTNTA TOU UALKOU KOl TNV ToodTtnTa ovapLéng va xpn-
OLUOTTIOLELTOL O KATAAANAOG QVOULKTNG HE TNV avaAoyn
OVOAULKTLKI LKaVOTNTA.

Katd tnv emtdoyn tou gidoug tou avapiktn (Stapetpog/
OVOLULKTLKI KAVOTNTA) VO TIPOCEXETE TOL TEXVIKA Xapa-
KTNPLOTIKA. H emAoyr) akatAAANAG OVAULKTLKAG LKOVO-
™Trtog [ akatdAnAng Slapétpou avapEng pmopel va
£XEL OOV OUVEMELA TNV UTEpdOPTWON TNG KNXAVAC/Tou
KIBwtiou petddoong Kol EMOUEVWC TNV TIPOKANGn PAG-
BNg. MapakaAoUpE Vo TIPOCEEETE WG EVOLC OVAUIKTNG LUE
OVOALULLKTLKI LKOWVOTNTO OTO TIAVW TPOC TA KATW GOPTWVEL
TO NAEKTPLKO epyadeio mepLocOTEPO Ao tnv avtibetn
katevBuvon.

AUTO 10 NAEKTPLKO epyaleio Sev mpoopileTal Kal cuvexn
xenon.

AOYyw Twv HeyaAwv onpeilwv pomng oTpeéPng tTnNg UNxo-
VAG eV EMLTPEMETAL N XPrON OAV TPUTIAVL.

Aev eTUTPEMETOL N XPNON TNG UNXAVAC Yyl emefepyaoia
TPOodiHwy.

H unxavn &gv givot KatdAAnAn ylot avaplén VALKWY mou
TMEPLEXOUV OKOVN ypaditn, StdAupa GAATOG 1 UYPNAG
KOTIPLAG. H avApEn tTwv UAIKWY aUTwV UIOPEL va Kata-
OTPEYPEL TN UNXavh).

ZuvappoAdynon

P Mpv ano OAeG TG Epyacie otn pnxovn va Byalete to
Buoua and tnv npila.

ToroBétnon tou avapktipa / aAdayr epyaleiouv (k.

A):

BdAte tov avouktipa pe tnv umodoxry HEXAFIX otov
oUubeopo péEXpL va aodoaiiotel. Katd tnv tomobétnon
va Tpoogfete TN oupdwvia TG onuavong Twv
OVOULKTAPWY UE Tov ekaotote afova (I + 11). MNa va pnv
umapgel Kavéva MPOBAnUa otn Aettoupyia TPEMEL va
ouudwvoLV oL xopaktnplopoi. Ot AVOLKTHPES UITOPOoUV
va tonoBetnBolv podvo os pia oplopévn B£on wote va
anodeuyBel evbexopevn enadr petafl TOug.

Ma to avolypa fj TV aAAayr Tou avaulkthpo tpapnéte
LOVO TIPOG TA TIoW TNV LOVOETA 0TO CUVOEGHO Kol £TOL
areAeUOEPWVETAL O AVAULKTPOC.

Ye meplntwon pnepdépartog tng B€ong twv epyoieiwv
avauLEng propei va avtiotpadel n avaptén. Autd pumopet
Vo OmOTEAECEL TTAEOVEKTNO O LYPA UALKA. Mpoooxn:
Jtnv mepimtwon auth  emPBaplvetal to  epyaldeio
MEPLOOOTEPO. Ta CUUMAPASIOOUEVA TIPOCTATEUTIKA
KaAUppata epmodilouv tn pumaveon tng Levénc HEXAFIX
Kat ppovtilouv ylo aoyn Aettoupyia.

Aewtoupyia

» EAfyéte eav cupdwvel N Tdon ou avadEpeTaL oTNV
TUVOKiS O OTOLYELWV TNG CUCKEUNG KE TNV TAGH SIKTU-
ou.

No Kpatdte TN HRXovn ravta pe SUo xépta.

1 Miéote T0 KOuumi TOU OTOM
° gvepyornoinong (1).

Méote tov Stakomtn ON/OFF
(2).

‘Oco mo duvarta miecOei o dia-
kortng ON/OFFtooo tayutepa
Aettoupyel n pnxavn. O dLako-
nttng ON/OFF 8gv pmopei va
aodalAiotet!

N epydleote mavto pe TMAPwCLecpevo Siakomtn ON/
OFF.

MNa ™ AQén tng epyaciag adrote eAelOepo tov SLako-
rten ON/OFF.

ZupBoulig yia achaln epyaoia:

Katd to BUBLopa oto UALKO avauéng ) otav tov Byale-
Te £€w va gpyaleote pe eAATTWHEVO 0plOUO otpodwv.
Metd to mAnpeg BUBLopa va av€avete TG oTpodEC O0TO
paglpouy, £tol Wote va eival e€aopaiiopévn pia emap-
kn¢ Yuén tou Kvntpa.

Katd tn Sapkela tng avapEng va odnyeite tn unxavn
oto Soxelo avapleng. Na avakateUete TO00 PEXPL va
enefepyaoteite teAelwg 0o to UAkOG. Na akolouBeite
TG mpodlaypadEG KATEPYAOLOE TwV TOPOYWYWYV TWV
UALKWV.

AeltoupyoUv KaAUTEpA Kal aopaléoTepa OTAV O ava-
Sdeutnpag eivat kaBapog, xwplg uTtoAslppaTa UALKWY Kal
0€ ApLOTN Kataotaon.

‘Ooo 1o okAnpo eival to UALKO, avamtuooovTtal TOGo
peyaAUTepeG SUVAMELGPOTNG OTPEYNGS TIou Spouv eml
NG UNXOVAG, TIPAYHA TIOU TIPENEL VoL AdBeTe umton oag
Kata TNV Epyoocia oag.

EGv 0 avauLKTApOG KTUTINOEL KATA TN AEltoupyla og pia
empavela (m.x. otov mubpéva) pmopei va dnuiovpynBet
ovAakpouon.

Metd tq ARén tg epyaciag avapéng aKOUMMAOTE T
MNXOVA TIAVW OTOV MPOCTOTEVUTLKO Bpayiova.



®dpovrtida kat cuvtpnon

Eyyiunon

P Mpwv amd OAeg TIC epyaocieg otn cuokeun, WSlaitepa
KAt TNV aAlayr Tou avopktipa, va Bydlete to éLg
ard tnv npida.!

Metd tn Xpnon va KaBaplleTe TN HNXOVA KoL TOV QVOL-

Ktnpo. Mo Tov KaBaplopd ToU OVAULKTHPACUVIOTOUWE
Tov kKouBa kaBaptlopoy MIXER-CLEAN.

Na diatnpeite kabBapo kal evxpn-
oTo Tov oUvoeopo HEXAFIX.

Fett

Grease Metad t™n Anén t™ng epyoaociac va
Graisse Bydlete TOV QVAULKTHPA ATO TOV
Smar ouvdeopo.

Na Autaivete tnv e€dywvn uTmo-
60X Tou oUVOEGHOU TOKTIKA ME
AUTOVTLKO.

Na Statnpeite KOOAPES KAl OLVOLKTEG TLG OXLOUEG EELEPL-
opoU wote va efaodaliletal emapkig Pogn. Eav sivat
KAELOTEG OL OXLOUEG e€aeplopol Sev amokAsietal va Ka-
tactpadel n pnxovn.

Na npooéxete va Aettoupyel mavia KOAQ o SLaKomTng
ON/OFF kot to cuotnua anacddALong tou.

H unxavn sival e€omALOUEVN UE AUTOATIEVEPYOTIOLOUOEG
PAKTPEC. I meplmtwon eMiTEVENC TOU PEYLOTOU URAKOUG
amevepyomnoleltal n punxavr. Ot PAKTpeg va avtkabiota-
vtal and ££ouclodoTnUEVO CUVEPYELD 1] OO TO TUAUA
o£pPig tng Collomix.

Ol €MLOKEVEG va EKTEAOUVTAL UOVO aTO €EELOIKEVUEVO
ouvepyeio 1 amno to tunua o€pPig tng Collomix.

Na xpnolpomnoleite pévo yviola afecoudp Kol avtaAia-
KTika tn¢ Collomix.

Mpoortikd oxédla, AloTEC AVTAANAKTIKWY KoL TO £VTUTIO
yla rapayyelia eniokeung Ba Bpeite oto: http://www.
collomix.com

Anocupon

No mapadidete tn ocuoKeun, TA €EAPTHMOTO KOl TN OU-
okevaoia ya avakUKAwon Gk oto meptBaAlov.

Ol NAEKTPLKEG CUOKEUEG TTOU OV UMmopoUV TIAEOV va Xpn-
olpornotnBoulv, va oxpnootnololvtal P adaipeoy Tou
kaAwdiou.

hid

Movo yia kpatn-péAn tng E.E.:

Mnv SlatiBete T NAEKTPLKA epyaleia oTa OL-
KLOKG amoppipparta.

JUudwva pe TNV eupwnaiky Odnyla
2002/96/EK yia amopAnta eldwv NAEKTPLKOU KoL NAE-
KTPOVLKOU £EOMALOMOU KoL TNV EVOWHUATWON TNG o€ €0VL-
KO (KOO, TIPETIEL Ol CUOKEUEC TTIOU SEV UMOPOUV TTAEOV
VO AELTOUPYNOOUV VO CUYKEVTPWVOVTAL Kot va Tapadi-
Sovtal yla avakUKAwan GLALKN yLo To teplBaAlov.

YTa TAaiold Twv Opwv TIPAdoonG 0 KATOOKEUAOTAG
TiPoodEPEL eyyUNonN cUUPWVA UE TIC VOULUEG/EBVIKEG
Slatatelc. I mepintwon aitnong eyyunong vo EMLouUvVa-
ete TO TIHOAGYLO 1) TO SeAtio mapdadoong.

Y€ mepimtwon mou €xouv ekTeAe0BOEel eMIOKEVEC arm’ oTpi-
TO TPOCWTIA EKTIMTEL N UTIOXPEWON HAC yLo. gyyunon.
Y& mepimtwon PAABNG, mapakaAoUPe va Hag oTeilete
™ unxovn. Ou Sipaptupieg yivovtol anodektég povo
epooov anootalel n CUCKEUN POG O TUAMA CEPPLS
tn¢ Collomix o€ pn anocuvappoloynpévn Kataotaon.
Ot BAGBeg mou odeilovtal os Ko $Bopd, unepdop-
TWon, N evoedelyévo XelpLopo, AaBog afecoudp f un
EMAPKA CUVTAPNON AToKAsiovTal ano Tnv eyyunon.
OLamod eUAG Un eYKPLOELOEC TPOTIOMOLOELG TNG UNXOVAG
£YOUV OOV CUVETIELQL TNV APON TN EYYUNONG KOL TNV OVA-
kKAnon tn¢ SnAwaong cupuopdwaong .

Me ermiupUAaEn TPOMOMOL|CEWV

Kotookeuaotng:
Collomix GmbH
Daimlerstrale 9
85080 Gaimersheim
Feppavia

GR



SR Tehnicki podaci

Nominalna snaga/potrosnja elektri¢ne energije:
Napon:

Frekvencija:

Broj obrtaja praznog hoda:

Broj obrtaja pod optereéenjem:

Alat za meSanje:

TeZina bez mesalica:

Klasa zastite:

Elementi masine

Otkljuc¢avanje za UKLJ/ISKLJ prekidac
UKLJ/ISKLJ prekidac

Metalni okvir sa gumenim odbojnikom
Rucke

Otvori za prihvat masine
Ventilacioni prorezi

Osovina za mesanje

Oznaka za osovinu za mesanje
HEXAFIX spojnica

Mesalica

Zastitna navlaka

O 00O NOOUVI A~ WNEPR

e
= O

Vrednosti za buku/vibracije

Merne vrednosti utvrdene u skladu sa EN 60745
A procenjen nivo buke uredaja iznosi tipi¢no:

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
1200 W 1600 W
230-240V 230240V
50/60 Hz 50/60 Hz
-500 min* - 640 min*
-360 min™ - 450 min?
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

=74 =171

Zvucni pritisak

L,, [dB(A)]

Zvucna snaga

Ly, [dB(A)]

Xo 33 Rduo

82 dB(A)

93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Nesigurnost K = 3 dB

Ukupna vrednost vibracija (prilikom meSanja mineralnih
materija)

Vrednost emisije a_ [m/s?]

1,6 m/s?
1,3 m/s?

Xo 55 R duo

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

/\ UPOZORENJE:

Navedene vrednosti merenja vaZe za nove uredaje. U
svakodnevnoj primeni vrednosti za buku i vibracije se
menjaju.

@ NAPOMENA

Nivo vibracija naveden u ovim instrukcijama izmeren
je u skladu sa u EN 60745 standardizovanom postupku
merenja i moZe da se koristi za medusobno uporedivanje
elektri¢nih alata. Podoban je i za privremenu procenu
vibracionog opterecenja. Navedeni nivo vibracija
reprezentativan je za primarnu primenu elektricnog
alata. Medutim, ukoliko se elektri¢ni alat koristi za druge
primene, zajedno s drugim alatima ili uz nedovoljno
odrzavanje, nivo vibracija moZze da odstupa. To moze
znatno da poveda vibraciono optereéenje tokom celog
perioda rada.

Za preciznu procenu vibracionog opterecenja u obzir
mora da se uzme i vreme u kom je uredaj iskljucen ili
je ukljucen ali se ne koristi. To moze znatno da smaniji
vibraciono optereéenje tokom celog perioda rada.

EC izjava o usaglasenosti

Uziskljuéivu odgovornostizjavljujemo da je ovaj proizvod
uskladen sa slede¢im standardima i normativnim
produktima: EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 +
EN60745-2-1:2010 u skladu sa odredbama smernica
2014/30/EU, 2006/42 EZ, 2011/65/EU.

«%ﬁtw?
Tehnicka dokumentacija moze da se naruci: Collomix
GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Nemacka

Gaimersheim, 6.4.2016.
Alexander Essing
Direktor



Sigurnosne napomene specificne za uredaj

A UPOZORENIJE: Proéitajte sve sigurnosne
napomene i uputstva. Propusti u pridrZzavanju
sigurnosnih napomena i uputstava mogu da prouzrokuju
elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva i za
ubuducde.

Rad sa uredajem bez izlaganja opasnosti moguc je
samo kada u celosti procitate uputstvo za upotrebu
i sigurnosne napomene i strogo ih se pridrzavate.
Masinu smeju da koriste samo osobe koje su upoznate
sa uputstvom za upotrebu i vazeéim propisima o
sigurnosti na radu i sprecavanju nezgoda.

A Dodatno moraju da se postuju propratne ,,opste
sigurnosne napomene”.

» MreZni napon mora da odgovara navodima na tipskoj
plocici.

» Uredaj ne koristiti u okruZenju sa eksplozivhom
atmosferom. Ne mes3ati lako zapaljive rastvarace ili
materije koje sadrZe rastvarace Cija je tacka paljenja
ispod 21 °C.

P Vodite racuna da tecnost ne prska na kuéiste motora
i nemojte ostavljati uredaj na kiSi — opasnost od
strujnog udara!

» Uredaj ni u kom slucaju nemojte da Cistite vodom —
opasnost od strujnog udara!

» Nemojte da obmotavate kabel oko tela ili delova tela.

» Nemojte da koristite uredaj kada je kabel oSteéen.
Nemojte da dodirujete kabel i odmah izvucite
utikac iz struje. OSteéeni kablovi poveéavaju rizik od
elektricnog udara. Ukoliko je potrebna zamena kabla
za struju (usled oStecenja ili sl.), istu treba da izvrsi
proizvodac ili ovlaséeni zastupnik (elektricar) kako se
ne bi ugrozila sigurnost.

» Tokom rada uredaj uvek drZite ¢vrsto sa obe ruke i
obezbedite stabilnost.

» Uredaj drZite za izolovane povrsine rucki kada izvodite
radove prilikom kojih alat koji koristite mozZe da naide
na skrivene kablove za struju ili sopstveni mrezni kabel.
Kontakt s provodnikom napona mozZe da prouzrokuje
prenos napona na metalne delove uredaja Sto moze
da dovede do elektri¢nog udara.

P Pre pustanja u rad proverite pric¢vrs¢enost Stapova za
mesanje i njihovo pravilno kruzno kretanje.

» Uredaj koristiti samo sa alatima za meSanje navedenim
u uputstvu za upotrebu. Ostali alati za meSanje nisu
dozvoljeni.

» Uredaj uvek koristiti sa dva montirana alata za
mesanje. Rad samo sa jednim alatom nije dozvoljen.

P Uredaj ukljucivati/fisklju¢ivati samo u posudi za
mesanje. Obezbediti ¢vrstu i sigurnu poziciju posude
za mesanje.

» Tokom mesanja ne zahvatati rukama ili predmetima u SR

posudu za mesanje. Opasnost od priklestenja!

P Sacekajte da se uredaj ili alat potpuno umiri. Rotirajuci
alati mogu da se zakace i dovedu do povreda ili
ostedenja.

P Koristite masinu i mesalicu samo u savrSenom stanju.
Nemojte koristiti oStecene, savijene ili istroSene
mesalice.

» Ukoliko nivo zvu€nog pritiska na radnom mestu
prekoracuje 85 dB(A), nositi zastitu za sluh!

» Tokom rada sa mikserom preporucuje se nosenje
radnih rukavica i zaStitnih naocara. Nosenje tesno
pripijene odece je obavezno.

P Radi zastite od prasina opasnih po zdravlje, za vreme
mesanja nositi masku. Neke mineralne materije se
smatraju kancerogenim. Ukoliko je moguce koristite
odsisavanje prasine.

» Uredaj u nacelu prikljucujte preko zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD) od 30 mA ili manje.

Pre pustanja masine u rad proditati
uputstvo za upotrebu!

&
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Za vreme rada nositi zastitne naocare i
zastitu za sluh.

Preporucuje se nosenje maske prilikom
radova s mnogo prasine.

Za vreme rada nositi zastitne rukavice.

Za vreme rada nositi zaStitnu obucdu sa
celicnom kapom.



SR Propisana primena

Masina je namenjena za meSanje tecnih, zrnastih i
praskastih gradevinskih materijala kao Sto su boje,
malteri, betoni, lepkovi, gips, smeSe sa kvarcnim
peskom, reakcione sarZe i slicne supstance. U zavisnosti
od konzistencije materijala i koli¢ine koja se mesa,
primeniti odgovarajuéu mesalicu sa odgovarajuéim
efektom mesanja.

Prilikom izbora tipa mesalice (preénik/efekat
mesanja) obratiti paznju na tehnicke podatke. Izbor
neodgovarajuceg efekta ili pre¢nika mesalice moze da
dovede do preopterecenja masine/prenosnika, a time
do oStecenja. Vodite racuna da mesalica sa efektom
mesSanja odozgo nadole vise opteredéuje elektri¢ni alat
nego obratno.

Ovaj elektricni alat nije namenjen za neprekidnu
primenu.

Usled visokih obrtnih momenata masine, primena
umesto busilice nije dozvoljena.

Primena masine za pripremu namirnica nije dozvoljena.

Masina nije podobna za meSanje materijala koji
sadrze grafitnu prasSinu, rastvora natrijum hlorida ili
mulja. MeSanje ovih materija moze da dovede do
nepopravljivog osteé¢enja masine.

Montaza

» Pre svih radova na uredaju izvadite utikac za struju
iz uticnice.
MontaZa mesalice/zamena alata (sl. A):

Masina sme da se koristi samo sa posudama za mesanje
navedenim u tehnickim podacima.

Tri (3) ivice osovine mesaca su poravnate sa gornjim
krajem i stoga se mogu koristiti samo na odgovarajué¢im
poloZajima u osovini za meSanje. Time se sprecava
kontakt sa posudom za mesanje.

Mesalicu sa HEXAFIX prihvatom staviti u spojnicu
tako da wuskodi. Prilikom ugradnje vodite racuna
o poklapanju oznaka Stapova za meSanje (I + Il) i
odgovarajuce osovine za mesanje (prsten | + 1l), kao
Sto je pokazano na sl. A. Za besprekoran rad, oznake
se moraju poklapati. Prilikom ugradnje vodite racuna o
tome da ne priklestite prste izmedu posuda za mesSanje.

Za demontazu ili zamenu meS3alice samo povuci nazad
manzetnu na spojnici, mesalica se oslobada.

Zamenom alata za mesanje, efekat mesanja se moze
obrnuti. To moZe da bude prednost kod tecnih
materijala. Voditi racuna o slede¢em: Medutim, pogon
se na taj nacin vise optereduje.

Zastitne navlake sprecavaju prljanje HEXAFIX spojnice i
brinu se za besprekoran rad. Navlake se mogu zameniti.

Rad

» Proverite da li napon naveden na tipskoj plocici odgo-
vara mreZznom naponu.

Masinu uvek drzati sa obe ruke.

Pritisnuti dugme za
1 ° otklju¢avanje (1).
Pritisnuti UKLJ/ISKLJ prekidac
(2).
Sto se UKLJ/ISKLJ prekida¢ jace
pritiska, masina ¢e da radi brze.
UKLJ/ISKL) prekida¢ nema
zapornu funkciju!

Uvek radite sa u potpunosti
pritisnutim UKLJ/ISKLJ prekidacem.

Za zavrSetak rada otpustiti UKLJ/ISKL) prekidac.

Saveti za bezbedan rad:

Za vreme zaranjanja u ili vadenja iz meSavine raditi sa
smanjenim brojem obrtaja. Nakon potpunog zaranjanja

povedéati broj obrtaja do maksimuma kako bi se
obezbedilo dovoljno hladenje motora.

Tokom postupka mesanja masinu voditi kroz posudu za
mesanje. Mesati sve dok se mesavina ne obradi u celosti.
Za obradu materijala pridrzavati se propisa proizvodaca.

Sto je Zilavija me3avina vece ¢e biti sile obrtnog momenta
koje deluju na masinu, budite spremni na to za vreme
rada.

Oni rade bolje i sigurnije kada je mesalica Cista, bez
ostataka materijala iu savrSenom stanju.

Ukoliko mesalica u pokretu naide na neku povrsinu (npr.
dno posude) mozZe da dode do povratnog trzaja.

Po zavrSetku meSanja masinu odloziti na metalni okvir.



Nega i odrzavanje

» Pre svih radova na uredaju, narocito pre zamene
mesalice, izvaditi utika¢ iz struje!

Masinu i mesalicu odistiti odmah po zavrsetku rada. Za
¢is¢enje mesalice preporucujemo Collomix MIXER-CLEAN
sredstvo.

HEXAFIX spojnicu odrzavati ¢istom
i lako pokretljivom.
Fett Y . ey
G Po zavrsetku rada izvaditi mesalicu
ref’se iz spojnice.
Graisse . _ . . .
Smar Sestougaoni prihvat spojnice
redovno podmazivati
odgovarajué¢im mazivom.

Ventilacione proreze odrzavati Cistim i otvorenim, da bi
se obezbedilo dovoljno hladenje. Zatvoreni ventilacioni
prorezi dovode do nepopravljivog kvara masine.

Vodite ra¢una o lakoj pokretljivosti UKLJ/ISKLJ prekidaca
i njegovog otklju¢avanja.

Masina je opremljena samoiskljuénim ugljenim
Cetkicama. Kada se postigne minimalna duzina masina
se iskljucuje. Cetkice sme da menja samo ovlaéeni servis
za klijente ili Collomix fabri¢ka radionica.

Popravke sme da vrsi samo priznati specijalizovani servis
ili Collomix servis.

Koristiti samo originalnu Collomix dodatnu opremu i
rezervne delove.

Eksplozioni crtezi, liste rezervnih delova i obrazac za
narucivanje popravki moze da se pronade na adresi:
http://www.collomix.com

Bacanje

Uredaj, dodatna oprema i ambalaZza treba da se odnesu
na odgovarajuce mesto na ekolosku dalju obradu.

Sa elektri¢nih alata koji se vise ne koriste ukloniti kabel
za struju kako bi bili neupotrebljivi.

Samo za zemlje EU:

Elektri¢ni uredaji ne mogu da se bacaju zajedno s kuénim
smecem.

Prema EU smernici 2002/96/EZ o elektri¢nim
i elektronskim dotrajalim uredajima i
njihovoj implementaciji u nacionalno pravo,
neispravni elektri¢ni alati moraju da se
skupljaju odvojeno i odnesu na ekolosku dalju obradu.

Garancija

U okviru uslova isporuke proizvodac pruza garanciju
u skladu sa zakonskim/za zemlju primene specifi¢nim
propisima. U slu¢aju zahteva za garanciju priloZite racun
ili dostavnicu.

U slucaju neispravnosti molimo vas da nam posaljete
masinu. Reklamacije mogu da se priznaju samo kada se
uredaj nerastavljen posalje u Collomix servis.

Ostec¢enja prouzrokovana normalnim habanjem,
preopterecenjem, nestruc¢nim postupanjem, primenom
neodgovaraju¢e dodatne opreme ili nedovoljnim
odrzavanjem, iskljuena su iz garancije.

Popravke izvrSene od strane trecih lica oslobadaju nas
od svih obaveza garancije.

Konstrukcione ili funkcionalne izmene na masini koje
nisu prethodno dogovorene s nama za posledicu imaju
gubitak prava na garanciju i prestanak vaZzenja izjave o
usaglasenosti.

Zadrzano pravo na izmene

SR



HR Tehnicki podaci

Nazivna snaga/potrosnja struje:
Napon

Frekvencija:

Broj okretaja u praznom hodu:

Broj okretaja pod opterecenjem:
Alat za mijeSanje:

Tezina bez mijesala:

Klasa zastite:

Elementi stroja

1 Deblokada sklopke za UKLJUCIVANIJE/
ISKLJUCIVANJE

Sklopka za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Okvir za rucke s gumenim spremnikom
Rucke

Provrti za prihvat stroja

Ventilacijski otvori

Osovina mijesala

Oznaka osovine mijesalice

HEXAFIX spojka

Mijesalo

Kapa

OCOoONOOTUVPAPWN

R
= O

Vrijednosti buke/vibracija

Mjerne vrijednosti vibracija utvrdene su u skladu s EN

60745. A-vrijednost razine buke uredaja tipi¢no iznosi:

Xo33Rduo Xo55Rduo
1200 vata 1600 vata
230-240 volti 230-240 volti
50/60 Hz 50/60 Hz

-500 - 640 min?

- 360 - 450 min?
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

@/ @/

Zvutni tlak Intenzitet buke
L, [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo 33 Rduo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)
Nesigurnost K=3 dB

Ukupna vrijednost vibracija (kod mijesanja mineralnih

tvari)
Vrijednost emisije a_[m/s’]
Xo 33 R duo 1,6 m/s?
Xo 55 R duo 1,3 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

A UPOZORENIJE:

Navedene mjerne vrijednosti vrijede za nove uredaje. U
svakodnevnoj uporabi mijenjaju se vrijednosti buke i vi-
bracija.

@ NAPOMENA

Razina vibracija navedena u ovim uputama izmjerena
je prema mjernom postupku normiranom u skladu s EN
60745 i moZze se koristiti za medusobnu usporedbu elek-
tricnih alata. Takoder je prikladna za privremenu procjenu
optereéenja vibracijama. Navedena razina vibracija pred-
stavlja osnovne primjene elektroalata. Ako se medutim,
elektroalat koristi u neke druge svrhe, s alatom koji nije
predviden za doti¢nu namjenu ili se nedovoljno odrzava,
razina vibracija moZe odstupati. To moZe znatno povedati
optereéenje vibracijama tijekom cijelog vremena rada.
Za tocnu procjenu opterecenja vibracijama takoder bi tre-
balo uzeti u obzir vrijeme tijekom kojeg je uredaj isklju-
¢en ili ¢ak radi, ali nije stvarno u uporabi. To moZe znatno
smanjiti optereéenje vibracijama tijekom cijelog vremena
rada.

CE izjava o uskladenosti

Izjavljujemo pod punom odgovornoscu da je ovaj proi-
zvod izraden u skladu sa sljede¢im normama ili norma-
tivnim proizvodima: EN 55014, EN 61000, EN 60745-
1:2009 + EN60745-2-1:2010 prema odredbama Direktiva
2014/30/EU, 2006/42 EG, 2011/65/EG.

«%ﬁtw?
Tehnicke dokumente mozete zatraziti kod:

Collomix GmbH
Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 2018-12-04.
Alexander Essing
Poslovodstvo



Sigurnosne napomene specificne za uredaj

A UPOZORENIJE: Procitajte sve sigurnosne napo-
mene i upute. Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i
uputa moze imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/
ili teska ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubudu-
ce.

Bezopasan rad s ovim alatom mogu¢ je samo ako ste
u potpunosti procitali sigurnosne napomene i upute
za uporabu i ako ih se strogo pridrZzavate. Stroj smiju
koristiti samo osobe koje su upoznate s uputama za
uporabu i vaze¢im propisima o sigurnosti i sprjecavanju
nesreca na radu.

A Dodatno se morate pridrzavati priloZzenih ,,opcih
sigurnosnih napomena“.

» Mrezni napon mora odgovarati podacima na tipskoj
plocici uredaja.

» Uredaj nemojte pogoniti u okolini s eksplozivhom
atmosferom. Ne mijeSajte lakozapaljiva otapala ili
materijale koje sadrze otapala s tockom paljenja ispod
21 °C.

P Pazite na to da po kudistu motora ne prska nikakva
tekudina i isto tako ga ne izlaZite kisSi - opasnost od
strujnog udara!

» Ni u kojem slucaju ne Cistite uredaj vodom — opasnost
od strujnog udara!

» Ne ovijajte kabel oko svojeg tijela ili dijelova tijela.

» Ne koristite uredaj ako je kabel oste¢en. Ne dodirujte
kabel i odmah izvucite mrezni utikac. OSteceni kabel
povecava rizik od elektricnog udara. Ako je potrebna
zamjena (oStecenje ili sl.) mreznog prikljuénog voda,
treba je izvrsiti proizvodac ili ovlasteni zastupnik
(kvalificirani elektricar) da bi se izbjeglo ugroZavanje
sigurnosti.

» Tijekom rada drzite uredaj uvijek objema rukama i
pobrinite se za stabilan polozaj.

» Kad izvodite radove kod kojih bi koriSteni alat mogao
dodirnuti skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni
kabel, drzite uredaj samo za izolirane povrsine rucki.
Kontakt sa strujnim kabelom moZze staviti pod napon i
metalne dijelove uredaja i dovesti do udara elektri¢ne
struje.

P Prije puStanja u pogon provjerite ucvrséenost Sipke za
mijesSanje kao i besprijekornu vrtnju.

» Uredaj pokrecdite/zaustavljajte samo u posudi za mije-
Sanje. Pobrinite se za Cvrst i stabilan poloZaj posude
za mijeSanje.

» Tijekom mijesanja ne zahvacajte rukama ili predmeti-
ma u posudu za mijeSanje. Opasnost od prignjecenjal

P Pricekjate da se uredaj odnosno alat zaustavi. Rotira-
judi dijelovi alata mogu se zakvaciti i uzrokovati ozlje-
divanja ili Stete.

P Strojem i mijesalicom upravljajte samo u besprijekor- HR

nom stanju. Nemojte koristiti oStecene, savijene ili
istroSene mjesalice.

P Ako razina zvucnog tlaka na radnom mjestu prelazi 85
dB (A), nosite zastitu za sluh!

» Kod rada s mijeSalicom preporucujemo nosenje za-
stitnih radnih rukavica i naocala. Obavezno je noSenje
pripijene odjece.

P Za zastitu od prasine opasne po zdravlje tijekom mi-
jeSanja nosite zastitnu masku. Neke mineralne tvari
smatramo karcenogenima. Po mogucnosti koristite dio
za usisavanje prasine.

» Nacelno prikljuCujte uredaje putem zasStitne strujne
sklopke (FI sklopka).

Prije pustanja stroja u pogon procitajte i
prdrZavajte se uputa za uporabul!

Tijekom rada nosite zastitne naocale i
zastitu za sluh.

Preporucuje se da u slu¢aju intenzivnog
stvaranja prasine nosite zastitnu masku.

Tijekom rada nosite zastitne rukavice.

Tijekom rada nosite zastitne radne cipe-
le s celicnom kapicom



HR Namjenska uporaba

Stroj je namijenjen za mijeSanje tekucih, zrnatih i sipkih
gradevinskih materijala kao Sto su boje, mort, lijepilo,
Zbuka, mjesavine koje sadrze kvarcni pijesak, reaktivne
smole i sliéne supstance. Ovisno o konzistenciji i kolic¢ini
materijala za mijeSanje potrebno je upotrijebiti odgova-
rajuce mijesalo s pripadaju¢im u¢inkom mijesanja.

Kod odabira tipa mijesala (promjer/ ucin mijesanja) obra-
tite paznju na tehni¢ke podatke. Odabir neodgovaraju-
¢eg ucina mijesanja ili promjera mijesala moze dovesti
do preopterecenja stroja/prijenosnika i izazvati Stete.
Obratite pozornost na to da mijesalo s djelovanjem odoz-
go prema dolje jace opterecuje elektroalat od obrnutog
nacina rada.

Ovaj elektroalat nije konstruiran za koristenje u trajnom
pogonu.

Zbog velikog okretnog momenta stroja, nije dopusteno
koristiti ga kao busilicu.

Koristenje stroja za pripremu Ziveznih namirnica nije do-
pusteno.

Stroj nije prikladan za mijeSanje materijala koji sadrze
grafitnu prasinu, solnih luZina ili stajskog gnoja. MijeSanje
navedenih materijala moglo bi unistiti stroj.

Montaza

P Prije svih radova na uredaju izvucite utikac iz strujne
mreie.

MontaZa mije$ala / zamjena alata (sl. A):

Mijesalicu s HEXAFIX prihvatnikom utaknite u spojku
tako da se zabravi. Prilikom montaZe obratite pozornost
na oznaku Stapova za mijeSanje koja treba odgovarati
osovini mijesala (I + 11). Da bi se rad odvijao bez potes-
koc¢a, oznake moraju medusobno odgovarati. Mijesala se
takoder moraju ugraditi u odredene polozaje kako bi se
izbjeglo njihovo dodirivanje.

Za skidanje odnosno zamjenu mijesala povucite mansetu
na spojci unatrag, mijesalo ée se osloboditi.

Medusobnom zamjenom alata za mijeSanje moze se
okrenuti smjer mijeSanja. To moZze biti korisno kod teku-
¢ih materijala. Molimo da obratite pozornost: Pogon se
medutim, takvim nacinom rada jako opterecuje. PriloZe-
ni zastitni poklopci sprjecavaju prljanje HEXAFIX spojke i
omogucavaju njeno besprijekorno funkcioniranje.

Pogon

» Usporedite odgovara li napon naveden na tipskoj
plodici postojeéem mreZznom naponu.

Stroj uvijek drZite objema rukama. Pritisnite tipku blo-
kade ukljucivanja (1).

1 Pritisnite sklopku za
e UKLJUCIVANJE/ISKLIUCIVANJE
(2).
Sto jage pritisnete sklopku za
UKLJUCIVANJE/ISKLJIUCIVANJE,
stroj e raditi brze. Sklopka za
UKLJUCIVANJE/ISKLIUCIVANJE
ne moze se aretirati!

Uvijek radite s potpuno pritisnutom sklopkom za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.

Kod zavrietka rada pustite sklopku za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

Savjeti za siguran rad:

Kod uranjanja odnosno vadenja stroja iz materijala koji
mijeSate smanjite broj okretaja. Nakon potpunog uranja-
nja povecajte broj okretaja do maksimuma, na taj nacin
se osigurava dovoljno hladenje motora.

Tijekom mijeSanja vodite masinu kroz posudu za mijesa-
nje. MijeSajte tako dugo dok se materijal u potpunosti
ne promijesa. Pridrzavajte se uputa proizvodaca za rad
s materijalom.

Oni rade bolje i sigurnije kada je mijesalica Cista, bez
ostataka materijala iu savrSenom stanju.

Sto Zitkiji je materijal koji se mijesa, vecée su sile okretnog
momenta koje djeluju na stroj, priviknite se na to tijekom
rada.

Ako mijesalo tijekom rada udari po povrsini (npr. dnu
kante), moZe doci do povratnog udarca.

Nakon zavrSetka mijeSanja odlozite stroj na stitnik.



Njega i odrzavanje

P Prije svih radova na uredaju, takoder kod zamjene
mijesala, izvucite mreZni utikac!

Nakon uporabe stroja ocistite mijesalo i stroj. Za ¢iséenje

mijesalice preporucujemo kantu Collomix MIXER-CLEAN.

HEXAFIX spojka mora uvijek biti ¢i-

sta i pokretljiva.

Nakon zavrSetka posla izvadite mi-

Fett oy .

Grease Jvesalo iz spojke.

Graisse Sesterokutnu prihvatnik spojke
Smar redovito podmazujte prikladnim

mazivom. Cistite ventilacijske
otvore kako biste osigurali dostat-
no hladenje. Zatvoreni ventilacijski
otvori dovode do unistenja stroja.

Pazite na laku pokretljivost sklopke za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE i njeno deblokiranje.

Stroj ima samoiskljucujuce ugljene Cetkice. Kad se dosti-
gne najmanja duZina, stroj se iskljucuje. Ugljene Cetkice
treba zamijeniti ovlastena servisna sluzba ili Collomixov
tvornicki servis .

Popravke smiju provoditi samo ovlastene radionice ili
Collomixov servis.

Smiju se koristiti samo originalni Collomix rezervni dije-
lovi i pribor.

Crteze sastavnih dijelova, popise rezervnih dijelova i
obrazac naloga za popravak naci ¢eta na: http://www.
collomix.com

Zbrinjavanje u otpad

Uredaj, pribor i pakovinu trebali biste predati na recikla-
Zu u skladu sa zastitom okolisa.

IstroSene elektroalate ucinite neuporabljivima tako da
uklonite mrezni kabel.

Samo za zemlje clanice EU

Elektroalati se ne smiju bacati u ku¢no sme-
ce.

Prema europskoj Direktivi o starim elektric-
nim i elektroni¢kim uredajima 2002/96/EG
i njenim prijenosom u nacionalno pravo, neuporabljivi
elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski
nacin zbrinuti na mjestu za reciklazu.

Jamstvo

U okviru uvjeta isporuke proizvodac daje jamstvo u skla-
du sa zakonskim odredbama/odredbama specificnima
za zemlju korisnika. Molimo Vas da u slucaju reklamacije
prilozite racun ili otpremnicu.

U slucaju popravaka koje je izvrsila neka druga osoba
prestaje nasa jamstvena obveza. U slucaju nepravilno-
sti na stroju molimo da stroj posaljete na nasu adresu.
Reklamacije mozemo priznati samo ako se uredaj posa-
lje u nerastavljenom stanju na adresu Collomix servisa.

Ne jamcimo za Stete koje nastaju zbog prirodnog trose-
nja, preopterecenja, nestru¢nog rukovanjem neodgova-
rajuceg pribora ili nedostatnog odrzavanja uredaja.

Ako se na stroju izvrSe promjene u konstrukciji ili funkci-
onalnost stroja koje nisu prethodno s nama dogovorene
gubi se jamstvo kao i izjava o uskladenosti.

Zadrzavamo pravo na promjene

Proizvodac:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Deutschland

HR



SL Tehnicni podatki

Nazivna moc / poraba toka:
Napetost:

Frekvenca:

Vrtljajev v prostem teku:
Vrtljajev pod obremenitvijo:
Mesalno orodje:

Teza brez mesalnika:

Varnostni razred:

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
1200 1600 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 min* - 640 min?

- 360 min* - 450 min?
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

[=IVAL o]/ 1

Strojni deli:

1 Mehanizem za odklepanje za stikalo za
VKLOP/IZKLOP

Stikalo za VKLOP/IZKLOP

Kovinski okvir z gumijastim odbojnikom
Rocaji

Luknje za namestitev mesalnika RMX
Prezracevalne odprtine

Mesalna gred

Oznacba mesalne gredi

Sklopka HEXAFIX

Mesalnik

Zascitni tulec za sklopko

O O NOOUVIA,WN

[
= O

Raven hrupa in vibracij

Izmerjene vrednosti so v skladu s standardom EN 60745
Raven hrupa naprave z oceno A obi¢ajno zajema nas-
lednje:

Raven zvocnega
tlaka

Mo¢ hrupa

L,,. [dB(A)]
L, [dB(A)]

Xo 33 Rduo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo

88 dB(A) 99 dB(A)

Negotovost K =3 dB

Skupna vrednost tresljajev (pri mesanju mineralnih
snovi)

Vrednost emisija_ [m/s?]
1,6 m/s?
1,3 m/s?

Xo 33 Rduo

Xo 55 R duo

Negotovost K = 1,5 m/s?

/\ oPOZORILO:
Navedene meritve veljajo za nove stroje. Vrednosti hrupa
in vibracij se pri vsakodnevni uporabi spreminjajo.

@ OPOMBA

Stopnja vibracij, navedena v teh navodilih, je bila izmerje-
na v skladu s standardom EN 60745 in se lahko uporablja
za primerjavo elektri¢nih orodij. Prav tako je primera za
predhodno oceno vibracijske obremenitve. Navedena
stopnja vibracije se nanasa na uporabo elektri¢nega orod-
ja. Stopnja vibracij se lahko razlikuje, ¢e napravo uporab-
ljate za druge namene (uporaba z razli¢nimi dodatki) oz.
Ce je vzdrZzevanje neprimerno. To lahko bistveno poveca
vibracijsko obremenitev stroja.

Za natanéno oceno vibracijske obremenitve upostevajte
tudi Cas, ko je naprava izklopljena oz. je vklopljena, ven-
dar se ne uporablja. To lahko bistveno zmanjsa vibracijsko
obremenitev stroja.

Izjava o skladnosti ES

S svojo izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je ta izde-
lek v skladu z naslednjimi standardi in direktivami: EN
55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
v skladu z dolo¢bami direktive 2014/30/EU, 2006/42 ES,
2011/65/EU.

«%ﬁtw?
Tehnicna dokumentacija je na voljo pri:
Collomix GmbH

Oddelek za tehnicni razvoj
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Nemcija

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Vodja oddelka



Varnostna navodila za posamezne naprave

A OPOZORILO: Pozorno preberite varnostna
navodila in navodila za uporabo. Neupostevanje
varnostnih navodil ali navodil za uporabo lahko privede
do elektricnega udara, pozara ali resnih poskodb.

Varnostna navodila in navodila za uporabo shranite na
varno mesto za poznejso uporabo.

Varna uporaba stroja je moina le, ¢e ste pozorno
prebrali in upostevate varnostna navodila in navodila
za uporabo. Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so v
celoti seznanjene z navodili za uporabo in veljavnimi
predpisi o varnosti pri delu in preprecevanju nesrec.

A Vedno upostevajte priloZzena ,,SploSna varnostna
navodila“.

» Preverite, ali se omrezna napetost sklada z nape-
tostjo, ki je navedena na napisni tablici.

P Stroja ne uporabljajte v prostorih z eksplozivnim
ozra¢jem. Ne mesajte lahko vnetljivih topil ali snovi
na osnovi topil z vnetis¢em pod 21 ° C.

» Pazite, da na ohisje motorja ne brizga tekocina in
ga ne izpostavljajte dezju - nevarnost elektricnega
udara!

P Stroja nikoli ne Cistite z vodo - nevarnost elektricnega
udara!

» Kablov si ne ovijajte okoli telesa ali okon¢in.

» Stroja ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel posko-
dovan. Kabla se ne dotikajte in ga takoj izklopite iz
napajanja. Poskodovani kabel lahko povzroci elektri¢-
ni udar. Ce je potrebna zamenjava napajalnega kabla
(zaradi poskodbe ali okvare), mora popravilo izvesti
proizvajalec ali pooblaséeni zastopnik (elektricar), ki
lahko delo opravi na varen nacin.

P Stroj drZite vedno z obema rokama in se postavite na
trdno ter varno podlago.

P Stroj zmeraj drzite za izolirano prijemalno povrsino,
saj se lahko zgodi, da med delom zadenete ob elek-
tricni ali napajalni kabel. Kovinski deli stroja so lahko
med stikom z napajalnim vodom pod napetostjo, kar
lahko povzroci elektri¢ni udar.

» Pred uporabo preverite, ali so mesalne palice trdno
namescene in je mesalnik v brezhibnem stanju.

P Stroj uporabljajte samo z meSalnim orodjem, ki je
navedeno v navodilih za uporabo. Uporaba drugih
mesalnih orodij ni dovoljena.

» Stroj vedno uporabljajte samo z dvema namesceni-
ma mesalnima orodjema. Uporaba z enim mesalnim
orodjem ni dovoljena.

» Stroj in mesalnik uporabljajte samo, kadar sta v brez-
hibnem stanju. Ne uporabljajte poskodovanih, ukrivl-
jenih ali obrabljenih mesalnikov.

» Stroj vklopite/izklopi samo v mesalni posodi.
Poskrbite, da je mesalna posoda postavljena na trdno

in varno mesto.

» Med mesSanjem ne posegajte v meSalno posodo z
rokami ali drugimi predmeti. Nevarnost drobljenja!

» Pocakajte, da se stroj oz. orodje popolnoma ustavi.
Vrtljivi deli stroja se lahko zagozdijo in privedejo do
poskodb ali okvar.

» Ce raven hrupa na delovhem mestu preseze 85 dB
(A), uporabite zas¢ito za usesa!

» Priporo¢amo, da pri delu z meSalnikom nosite zas¢i-
tne rokavice in ocala. Obvezno nosite tesno oprijeta
oblacila.

» Za zascito pred Skodljivim prahom, ki nastane med
mesanjem, nosite zasc¢itno masko. Nekatere mine-
ralne snovi veljajo za rakotvorne. Ce je mogoce, upo-
rabljajte sistem za odsesavanje prahu.

P Stroj vedno prikljucite na preostali (diferencni) tok z
napetostjo 30 mA ali man;.

Pred uporabo stroja pozorno preberite
in upostevajte navodila za uporabo!

Med delom nosite zascitna ocala in zas-
¢ito za usSesa.

Priporo¢amo, da v prasnem delovnem
okolju nosite masko za zascito pred pra-
hom.

Med delom nosite zascitne rokavice.

Med delom nosite zascitne cevlje z
jekleno kapico.

@ea
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SL Predvidena uporaba

Stroj je namenjen za komercialno rabo v gradbenistvu,
zlasti za mesSanje tekocih, zrnatih in praskastih grad-
benih materialov, kot so malta, beton, lepilo, premazi,
ilovnate mesanice, reaktivne smole in podobni gradbeni
materiali.

Prilozeni mesalnik ,MKD“ lahko uporabljate za oboje-
stransko mesanje. To vam omogoca nov nacin priprave
mesalnega materiala. Nacin priprave izberite glede na
teksturo in koli¢ino Zelene mesanice (od spodaj navzgor
ali od zgoraj navzdol).

Neustrezen nacin mesSanja ali uporaba prevelikega oz.
premajhnega mesala lahko povzroci preobremenitev
stroja in privede do okvar. Prosimo, upostevajte, da je
mesalnik pri mesanju od zgoraj navzdol bolj obremenjen,
kot v nasprotnem primeru.

Elektricna oprema v stroju ni namenjena za neprekinje-
no delovanje pod velikimi obremenitvami.

Zaradi visokega navora je stroj namenjen izklju¢no za
pripravo mesanic in ni namenjen za uporabo v druge
namene.

Stroj ni dovoljeno uporabljati za pripravo hrane.

Stroj ni namenjen za mesanje grafitnih materialov, sla-
nice ali gnojnice. Mesanje tovrstnih snovi lahko okvari
stroj.

Sestava

» Vedno izvlecite napajalni kabel preden se lotite
vzdrZevalnih del na stroju.

Sestava mesalnika / menjava mes$alnega orodja (slika
A):

Stroj lahko uporabljate samo z mesalnimi koSarami, ki so
navedene v tehni¢ni dokumentaciji.

Trije robovi mesSala so na zgornjem delu splosceni,
zato jih v meSalno gred lahko vstavite le v dolo¢enem
poloZaju. Na ta nacin boste preprecili, da bi se mesalni
kosari stikali.

Mesalnik vstavite s pritrdilnim drzalom HEXAFIX v sklo-
pko tako, da se ta zaklene. Pri namescanju bodite
pozorni, da boste mesalne palice (I + II) oznacili skladno
z oznacbami na mesalni gredi (obroc¢ | + 1) oz. kot je
prikazano na sliki A. Za nemoteno delovanje se morajo
oznacbe skladati. Pri namesc¢anju pazite, da se vam med
mesalnimi koSarami ne zagozdijo prsti.

Za sprostitev oz. zamenjavo mesalnika le povlecite nazaj
zavih na sklopki in mesalnik je sproscen.

Pri menjavi meSalnega orodja lahko obrnete smer
vrtenja mesalnika (glejte 2. stran). To vam lahko se
posebej koristi pri mesanju tekocih materialov. Bodite
pozorni na naslednje: Pogonski motor deluje pod vegjimi
obremenitvami.

Zascitni tulec preprecuje, da bi se sklopka HEXAFIX
umazala, in zagotavlja brezhibno delovanje. Ce je
potrebno lahko zas¢itni tulec tudi zamenijate.

Uporaba

P Preverite, ali se napetost, navedena na napisni tabli-
ci, sklada z omrezno napetostjo.

Stroj drzite vedno z obema rokama.
Pritisnite gumb vklopne zapore (1).

Pritisnite stikalo za VKLOP/
‘| . IZKLOP (2).

Cim moéneje pritisnete stikalo
za VKLOP/IZKLOP, tem hitreje
deluje stroj. Stikala za VKLOP/
IZKLOP ni mogoce aretirati.

Delajte vedno s popolnoma pri-
2 tisnjenim stikalom za VKLOP/
> IZKLOP.

Ce zelite delo zakljuciti, spusti-
te stikalo za VKLOP/IZKLOP (2).

Nasvet:

Ko stroj potapljate v mesanico oz. ga iz nje odstranjujete,
delajte z manjsim Stevilom vrtljajev. Po popolni potopitvi
povecajte Stevilo vrtljajev do najvecje vrednosti, tako da
je zagotovljeno zadostno hlajenje motorja.

Med mesSanjem premikajte stroj po notranjosti mesalne
posode. Mesajte toliko ¢asa, dokler ni mesanica popol-
noma premesana. Upostevajte pravila za predelavo pro-
izvajalca materiala.

Delo je lazje in varnejSe, e je mesalnik Cist in brez oblog
oz. je v brezhibnem stanju.

Bolj ko je mesSanica Zilava, visje so sile vrtilnega mom-
enta, ki delujejo na stroj, zato bodite med delom prip-
ravljeni na to.

Ce delujo¢i medalnik udari ob povrsino (npr. dno poso-
de), lahko pride do povratnega sunka.

Po koncanem delu stroj odlozZite na kovinski okvir.



Vzdrzevanje

» Vedno izvlecite napajalni kabel preden se lotite
vzdrZevalnih del na stroju, zlasti pri menjavi mesal-
nika.

Stroj in mesalnik po uporabi takoj ocistite. Za cisScenje
mesalnika vam priporo¢amo Cdistilno posodo Collomix
MIXER-CLEAN.

Sklopka HEXAFIX naj bo Cista in v

Fett dobrem stanju.

gregse Po konfanem delu odstranite
raisse me3alnik iz sklopke.

Smar

Sestkotni nastavek na sklop-
ki redno namastite z ustrezno
mastjo.

PrezraCevalne odprtine redno Cistite in jih ohranjaj-
te pretocne, da zagotovite ustrezno hlajenje stroja.
Zamasene prezracevalne odprite lahko privedejo do
okvare stroja.

Poskrbite za nemoteno delovanje stikala za VKLOP/
IZKLOP in mehanizma za odklepanje.

Stroj je opremljen s samozapornim mehanizmom. Ko je
doseZena najkrajsa dolZina se stroj samodejno izkljuci.
Star premog zamenjajte v pooblasceni prodajalni ali ser-
visni delavnici podjetja Collomix.

Popravila naj opravi samo pooblas¢ena servisna delavni-
ca ali servisna delavnica podjetja Collomix.

Uporabljajte samo originalne dodatke in rezervne dele
podjetja Collomix.

Eksplozijske risbe, sezname rezervnih delov in obrazce
za naroCilo popravil najdete na povezavi http://www.
collomix.com

Odstranjevanje

Stroj, dodatke in embalaZo reciklirajte na okolju prijazen
nacin.

Uporabljeno elektricno opremo zavrzite tako, da odstra-
nite napajalni kabel.

Samo za drzave EU:

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med gospodinjske odpad-
ke

V skladu z Direktivo Evropske unije 2002/96/
ES o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
ter v skladu z nacionalnim pravom, v katerega
je bila direktiva prenesena, je treba odpadna
elektri€na orodja zavreci lo¢eno in jih dostaviti centru za
recikliranje odpadkov.

Garancija

Proizvajalec v okviru dobavnih pogojev zagotavlja garan-
cijo v skladu z veljavnimi drzavnimi predpisi. Prosimo,
da v primeru uveljavljanja garancije predlozite racun
oz. dobavnico.

V primeru okvare stroj posljite na nas naslov. PritoZbe
lahko sprejmemo samo v primeru, Ce stroj posljete
servisni sluzbi Collomix.

Garancija ne krije poskodb, ki so posledica obicajne
obrabe, preobremenitve, neprimerne uporabe, uporabe
neprimernih dodatkov ali nepravilnega vzdrzevanja.
Garancija preneha veljati v primeru, e je popravilo stro-
ja opravila tretja oseba.

V primeru strukturnih ali funkcionalnih sprememb stro-
ja, ki ste jih opravili brez naSega dovoljenja, preneha
veljavnost garancije in izjave o skladnosti.

PridrZzujemo si pravico do sprememb

Dobavitelj:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Nemcija

www.collomix.com

SL



TR Teknik 6zellikler

Xo 33 R duo Xo 55 R duo
Nominal glic/Cereyan sarfiyati: 1200 Watt 1600 Watt
gerilim: 230-240 Volt 230-240 Volt
Frekans: 50/60 Hz 50/60 Hz
Rolanti devri: - 500 dev/dak - 640 dev/dak
Yuk altindaki devir: -360 dev/dak - 450 dev/dak
Mikser takimi: MKD 120 HF MKD 140 HF
Mikser harig agirligi: 6,3 kg 6,9 kg
Koruma sinifi: o]/ ]/

Makine Elemanlari

ACIK/KAPALI Salteri resetleme
ACIK/KAPALI Salteri

Sap cergevesi kauguk tamponlu
Saplar

Makine mandreni deligi
Havalandirma delikleri

Mikser mili

Mikser mili isaretlemesi
HEXAFIX kuplaj

Mikser

Kapak

OO NOOUILE WNR

o
= O

Giiriilta/Titresim degerleri
Olgiim degerleri EN 60745 normuna gore belirlenmistir.
Aletin A tipi degerlendirmeli glirtlti seviyesi:

Ses basing seviyesi Ses gii¢ seviyesi
L., [dB(A)] L [dB(A)]
Xo 33 Rduo 82 dB(A) 93 dB(A)
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)
Sapma K=3dB

Toplam titresim degeri (mineral malzemelerin karistiril-

masinda
Emisyon degeria_[m/s?]
Xo 33 R duo 1,6 m/s?
Xo 55 R duo 1,3 m/s?
Sapma K =1,5 m/s?

A iKAZ:

Belirtilen ol¢lim degerleri sadece yeni makineler icin ge-
cerlidir. Glnlik kullanim esnasinda glrilti ve titresim
degerleri degisebilir.

@ uvari

Bu kullanim kilavuzu icinde aciklanan titresim seviyesi,
EN 60745 normuna gore uygulanan bir 6l¢im metodunca
belirlenmis olup bu degerler birden fazla elektrikli aletin
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda,
gegici titresim yukd tahmini igin de kullanilir. Belirtilmis
olan titresim seviyesi elektrikli aletin esas kullanim alanla-
rini temsil eder. Fakat elektrikli alet farkl aparatlar ile bas-
ka kullanim amacinda kullanildiginda veya bakimi yetersiz
sekilde yapildiginda titresim seviyesi acgiklanan bu deger-
lerden farkli olabilir. Bu kosullarda titresim yiki toplam
¢alisma dénemi boyunca belirgin sekilde yikselebilir.
Titresim ylikiinin tam dogru sekilde tahmin edilebilmesi
icin aletin kapali oldugu veya agik durumda olup gercek
karistirma calismasi yapmadigi siireler de dikkate alina-
caktir. Bu durumda titresim yuki toplam calisma dénemi
boyunca belirgin sekilde azalabilir.

CE - Uygunluk Agiklamasi

Firmamiz tek sorumlu olarak bu triniin asagidaki norm-
lara uygun oldugunu beyan eder: 2014/30/EU, 2006/42
AT, 2011/65 AT nolu yonetmeliklere gére olan EN 55014,
EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 norm-
larl.

,ébbw

Teknik dokiimanlar asagidaki adresten temin edilebilir:
Collomix GmbH

Teknik Gelistirme Departmani

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Almanya

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Genel Mudir



Alete o6zel
Givenlik Uyarilari

A UYARI: Aciklanan biitiin giivenlik uyarilari ve tali-
matlarn okuyun. Guvenlik uyarilari ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik ¢carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.

Giivenlik uyarilan ve talimatlari gelecekte kullanmak
icin saklayin.

Alet ile herhangi bir tehlike olusmadan ¢alisma sadece,
Kullanim Kilavuzu ve Giivenlik Bilgileri boliimiinde agik-
lanan bilgileri okumaniz ve bu talimatlara riayet etme-
niz durumunda miimkiindiir.

Makine sadece, Kullanma Talimatini okumus, is gliven-
ligi ve kaza koruma yonetmelikleri hakkinda bilgi edin-
mis kisiler tarafindan kullanilacaktir.

A Ayrica alet ile birlikte gonderilen ,,genel giivenlik
bilgilerine” de riayet edilecektir.

P> Aletin tip etiketi Gzerinde belirtilen elektrik gerilim
degerlerinin elektrik sebekesi gerilim degerleri ile ayni
olmasina dikkat edilecektir.

P Aleti patlama tehlikesi bulunan ortamda ¢alistirmayin.
Alev alma noktasi 21° C’nin altinda olan solvent veya
solventli maddeleri karistirmayin.

» Motor gévdesine su sicramamasina dikkat edin ayri-
ca makineyi yagmurda birakmayin - cereyan ¢arpma
tehlikesi!

» Makineyi kesinlikle su ile temizlemeyin — cereyan
¢arpma tehlikesi!

P Aletin elektrik kablosunu viicudunuzun herhangi bir
bollimine dolamayin.

» Kablo hasarli oldugunda makineyi kullanmayin. Bu
durumda kabloya dokunmayin ve fisi derhal prizden
¢tkarin. Hasarli kablolar cereyan carpma tehlikesi
riskini arttirir. Kablonun yenisinin takilmasi (6rnegin
hasar nedeniyle) gerektiginde kablo sadece (Uretici
firtma veya yetkili temsilcisi (uzman elektrik personeli)
tarafindan degistirilecektir, boylece ¢alisma glivenligi
ile ilgili tehlikeler ortadan kaldirilir.

» Makine ile calisirken makiney iki elinizle sikica tutun ve
givenli durmaya dikkat edin.

» Makine aparatlarinin gizli elektrik hattina veya aletin
kendi elektrik kablosuna temas etme riski olan ¢a-
lismalarda makineyi sadece izolasyonlu saplarindan
tutun. Gerilim altinda bulunan bir kablo ile temas edil-
mesi makinenin metal parcalarina da akim iletiimesine
ve boylece elektrik carpmasina sebep olur.

» Makineyi calistirmadan once karistirma gubugunun
saglam sekilde bagli olup olmadigini ve diizglin donlp
donmedigini kontrol edin.

P Aleti sadece karistirilacak kabin iginde ¢alistirin ve ka-
patin. Karistirilacak kabin saglam durmasini saglayin.

P Karistirma islemi devam ederken kabin icine elinizi
veya herhangi bir cisim sokmayin. Parmak ve ellerin

sikisma tehlikesi!

» Makineyi ve karistiriclyi sadece miikemmel durumda
kullanin. Hasar gérmis, egilmis veya asinmis karistiri-
cilar kullanmayin.

» Makine veya karistirma aparati tamamen duruncaya
kadar bekleyiniz. D6nmek olan aparatlar herhangi bir
yerinize takilabilir ve yaralanmalara veya hasarlara yol
acabilir.

P Calisma yerindeki ses (giriltl) basing seviyesi 85 dB
(A) degerinin tzerine giktiginda kulakhk takin!

» Mikser ile calisirken eldiven ve gozIiik takilmasi tavsiye
edilir. Yonetmelikler geregince bol olmayan elbise giyil-
mesi zorunludur.

P Karistirma islemi esnasinda sagliga zarar veren tozlar
olustugunda maske takin. Bazi mineral malzemeler
kanserojendir. Mimkiin oldugunda toz aspirasyon
sistemini kullanin.

» Makineleri elektrik sebekesine daima hata akim salteri
(FI salteri) Gzerinden baglayin.

Makineyi calistirmadan 6nce Kullanim
Kilavuznu okuyun ve talimatlara riayet
edin!

Calisma esnasinda is gozIigi ve kulakhk
takin.

Yogun toz olusan calismalarda toz
maskesi takin.

Calisma esnasinda is eldiveni takin.

Calisma esnasinda celik burun takviyeli
emniyetli is ayakkabisi giyin

TR



TR Kullanim amacina uygun kullanim

Bu makine 6rnegin boya, harg, beton, yapistirici, siva,
gibi sivi, taneli ve toz seklindeki yapi malzemeleri, kuvars-
I karisimlar, reaksiyon regineleri ve benzer malzemele-
rin karistirilmasi icin tasarlanmistir. Malzeme kivami ve
karistirilacak miktara gére uygun karistirma etkili mikser
elemani kullanilacaktir. Mikser boyunun secgiminde (mik-
ser capi/karistirma etkisi) Teknik Ozellikler bélimiinde
aciklanan bilgilere dikkat edin. Uygun olmayan mikser
aparatlari ve ve mikser aparati ¢capi nedeniyle makine/
disli kutusu asiri yik altinda kalabilir ve bunun sonucun-
da zarar gorebilir. Karistirma etkisi yukaridan asagiya
dogru olan bir mikserin elektrikli aleti, karistirma etkisi
asagidan yukari dogru alete kiyasla daha fazla zorlayaca-
gini dikkate alin.

Bu elektrikli alet strekli calishrmada kullanim igin tasar-
lanmamistir.

Makinenin sahip oldugu yiksek tork kuvveti nedeniyle
matkap olarak kullanilmasina izin verilmemistir.

Alet gida maddelerinin karistirilmasi c¢alismalari igin
uygun degildir. Ayrica bu mikser grafit tozu ihtiva eden
malzemeler, tuzlu ¢ozeltiler veya hayvan idrarinin karisti-
rilmasi i¢in uygun degildir. Bu malzemelerin karistiriimasi
makinenin hasar gérmesine sebep olabilir.

Montaj

» Makine izerinde yapacaginiz her tiirlii calismadan
once fisi prizden cikarin.

Mikser montaji / Takim degistirme (Sekil A):

Mikseri HEXAFIX yuvasi ile kilitleninceye kadar kavrama
icine takin. Mikser cubuklari Gzerindeki isaretlerin ilgili
mikser mili (I + II) ile ayni olmasina dikkat edin. Mikserin
sorunsuz sekilde g¢alismasi icin isaretlemelerin birbiri ile
ayni olmahdir. Mikser takimlari, birbirine temas etmesi-
nin engellenmesi icin sadece belirli pozisyonlarda monte
edilebilir.

Mikseri sokmek veya degistirmek i¢in kavramadaki man-
seti geri ¢ekin, bu durumda mikser aparati sokulecektir.

Mikser takimlarinin bagli olduklari pozisyonlari degistire-
rek karistirma etkisi ters gevrilebilir. Bu durum sivi malze-
melerin karistirilmasinda faydal olabilir. Dikkate alinacak
nokta: Tahrik sistemine bu durumda daha fazla yukleni-
lecektir. Makine ile birlikte gonderilen koruma kapaklari
HEXAFIX kuplajinin kirlenmesini engeller ve makinenin
miikemmel sekilde calismasini saglar.

Calistirma

P Aletin tip etiketi lizerinde belirtilen elektrik gerilim
degerlerinin elektrik sebekesi gerilim degerleri ile
ayni olup olmadigini kontrol edin.

Makineyi daima iki elinizle tutun. Calishrma blokaji
.I digmesine basin (1).

) ACIK/KAPALI salterine (2) ba-
sin.

ACIK/KAPALI salterine ne kadar
fazla basilirsa makine o kadar
hizh gahsir.

ACIK/KAPALI salteri sabitlene-

2.
mez!

Daima ACIK/KAPALI salterini dibine kadar basarak galisin.

Calismanin sona erdirilmesi icin ACIK/KAPALI salterini
birakin.

Giivenli galisma icin ipuglari:

Mikseri karistirma kabinin icinden ¢ikarirken veya kabin
icine koyarken duslik devir ile ¢alisin. Mikseri tamamen
kabin icine batirdiktan sonra motorun yeterli derecede
sogutulmasini saglamak igin deviri azami devir degerine
getirin.

Karistirma islemi esnasinda makineyi kabin icinde hare-
ket ettirin. Karistirilacak olan malzeme iyice karisincaya
kadar mikseri galistirin. Malzeme (Ureticisinin isleme yo6-
netmeligin dikkate aliniz.

Kullanilan karistirici temiz oldugunda, malzeme artiklari
olmadiginda ve mikemmel durumda olduklarinda daha
iyi ve daha glvenli calisirlar.

Karistirllacak malzeme ne kadar kalin kivamli ise makine
Uzerine etki eden tork kuvveti de o kadar yuksektir, bu
nedenle calisma esnasinda bu durumu dikkate alin ve
kendinizi ayarlayin.

Donmekte olan mikser bir ylizeye (6rnegin kabin tabani)
temas ettiginde geri tepme meydana gelebilir.

Karistirma islemi sona erdikten sonra mikseri makineyi
koruma gemberi lizerine koyun.



Bakim ve temizleme

» Mikserin degistirilmeside dahil olmak {izere alet
lizerinde yapilacak tiim ¢alismalardan once elektrik
kablosunu prizden gikarin!

Makineyi ve mikseri kullanimdan hemen sonra temizle-
yin. Temizleme islem i¢in Collomix MIXER-CLEAN temizle-
me kovasini kullanmanizi tavsiye ederiz.

HEXAFIX kavramasini temiz ve ¢alisir durumda tutun.

Calismalarinizi tamamladiktan

sonra mikser aparatini kavramanin

Fett o

Grease icinden cikarin.

Graisse Kavramanin alt1 koseli yuvasini dii-
Smar zenli olarak gresle yaglayin. Yeterli

sogutmanin saglanabilmesi igin
havalandirma yariklarini temiz ve
actk tutun. Havalandirma yariklari
tikanmis oldugunda makine zarar gordir.

ACIK/KAPALI salterinin kolay agihp kapatilmasina dikkat
edin.

Makine, komirlerin asinmasi durumunda otomatik
olarak kapanan bir sistem ile donatilmistir. Bu nedenle
komiurler asindiginda makine durur. Kémirlerin yetkili
servis veya Collomix fabrika servisi tarafindan degistiril-
mesini saglayin.

Makine Uzerinde yapilacak tamirler sadece yetkili ser-
visler veya Collomix Servis hizmetleri tarafindan yerine
getirilecektir.

Sadece orijinal Collomix yedek parcalarini kullanin.

Makine gizimleri, yedek parga listeleri ve onarim siparis
formu asagidaki internet adresinden temin edilebilir:
http://www.collomix.com

Bertaraf etme

Kullanim 6mri doldugunda alet, aksesuar ve ambalaj
malzemesi ¢evreyi koruyan bir geri kazanim sistemine
iade edilecektir.

Kullanilamaz durumdaki aletler gonderme (creti aliclya
ait olacak sekilde asagidaki adrese gonderilebilir.

Sadece AB lilkeleri i¢in gegerlidir:

Elektrikli aletleri evsel atiklar ile birlikte ber-
taraf etmeyin.

2002/96/AT nolu Elektrikli ve Kullanilimis
Elektronik Aletler direktifi ve bu direktifin
ulusal hukuktaki diizenlemesi uyarinca, kulla-
nilabilir durumdaki kullaniimis elektrikli aletler, ayristiril-
mis olarak toplanmayacak ve ¢evreye uygun sekilde geri
kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Garanti

Uretici firma sevkiyat sartlari cercevesinde kanuni/iilke-
lere 6zel mevzuata gore garanti hizmetleri sunar.
Garanti haklarindan faydalanmak igin fatura veya sevk
irsaliyesini ibraz edin.

Ugtincii kisiler tarafindan gerceklestirilen tamir ¢alisma-
lari sonucunda meydana gelecek hasarlardan firmamiz
herhangi bir garanti yikimluligi Gstlenmez. Makinede
herhangi bir diizensizlik tespit ettiginizde makineyi fir-
mamiza gondermenizi rica ederiz. Yapilacak sikayetler
sadece makinenin pargalarina ayrilmamis durumda
Collomix Servis hizmetlerine génderilmesi durumunda
kabul edilir.

Dogal asinma, asiri yiiklenme, kullanim amaci disinda
kullanim, uygun olmayan aksesuar kullanimi veya bakim
¢alismalarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina girmez.

Makine Uzerinde firmamizin onayr alinmadan yapilan
yapisal veya fonksiyonel degisiklikler garanti haklarinin
yitirilmesine yol acar ve uygun agiklamasi gecersiz olur.

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir

Uretici firma:
Collomix GmbH
DaimlerstraBe 9
85080 Gaimersheim
Almanya
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RU TexHuuyecKue gaHHble

HomuHanbHaa mouHocTb/noTpebneHmne Toka:
HanpsaxeHue:

YacrtoTa:

CKOpOCTb BpaLleHMA NpM XONOCTOM XoAe
CKopOCTb BpalleHMa Noj Harpyskom

Pabouunin aneMeHT MeLLanKu:

Bec 6e3 melwwanku:

Knacc 3awutbl:

KomnoHeHTbl MaluHbI

1 KHonka pa36n0KupoBKM BbiKAKOYaTENA
BK/1/BbIKN
Bbikntouatenb BK/1/BbIKN

PykoAaTKuK

OTBepcTUA ANA KpenieHUAa MmeLlanku Ha
MaLUUHe

BeHTUNALMNOHHbDbIE Npopes3un

Ban mewanku

MapKuposka Basna mewanku

Mydra HEXAFIX

10 MewankKa

11 3awWMTHBbIN KOANAYOK

u b WN

O 00N O

Mokasatenu wyma/smubpauum

Pe3ynbratbl 13mepeHnin onpeaeneHbl B cootBeTcTBmm ¢ EN
60745. TUNUYHbIN YPOBEHb LUYMa annapaTta, U3MEPEHHbIN No
WwKane A, coctasnsaert:

Xo 33 R duo Xo 55 R duo
1200 Batt 1600 Batr
230-240 Bonbt 230-240 Bonbt
50/60 Iy, 50/60 Iy

- 500 mnnt - 640 mmH?

- 360 mun? - 450 mmH?
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 Kr 6,9 Kr

[o]/ 1

[O]/ 1

Pama c pyKoaTKamm ¢ pe3auHoBbim 6ydpepom

3ByKOBoe AassieHne 3ByKOBaF| MOLWHOCTb
L, [AB(A)] Lya [AB(A)]
Xo 33 Rduo 82 nB(A) 93 nb(A)
Xo 55 R duo 88 nb(A) 99 nb(A)

MNorpewHoctb K=3 ab

O6uwuit nokasaTenb BUbpaLmMm (Npu NnepemelInBaHNN MUHe-
panbHbIX BELLecTB)

OMMCCMOHHbIV NoKa3aTenb a_[m/c’]

Xo 33 Rduo

1,6 m/c?

Xo 55 R duo

1,3 m/c?

MorpewHoctb K=1,5 m/c?

A NPEAYNPEXOEHUE:

YKasaHHble pe3ynbTaTbl MU3MEPEHMUI OTHOCATCA K HOBbIM
annapatam. MNpu exkeAHEBHOM NPUMEHEHMM NoKasaTenu
Lyma 1 BUBpaLMn N3MEHAIOTCA.

® YKA3AHUE

YpoBeHb BUOpauumM, NpMBEAEHHBIN B AaHHOM PYKOBOA-
cTBe, OblN M3MeEpPeH B COOTBETCTBMW CO CTaHAAPTHbIM
MEeTOoAOM U3MepeHusa, onucaHHbim B EN 60745, n moxeTt
NCNONb30BaTbCA ANA CPABHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
mexay coboi. OH TaKKe nogxoauT oA npeasapuTeNb-
HOM OLLEHKMN BUOPALLMOHHOW Harpy3Kku. YKaszaHHbIN ypo-
BEHb BMOPALMM OTParKaeT OCHOBHbIE C/ly4an NpUMeHe-
HUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA. HO ecnmn aneKTpoUHCTPYMEHT
NCNoNb3yeTca ANA UHbIX CAyvyaeB NPUMEHEHUA, C OT/IU-
YaloLWMMUCA HacagKaMn UAM NPU HELOCTaTOYHOM Tex-
HUYECKOM OBCNYKMBAHUKN, YPOBEHb BUOPAUUM MOXKET
OT/INYATBLCA. ITO MOXKET 3HAYUTENLHO MOBbLICUTL BMOpPa-
LUMOHHYIO HArpy3Ky B Te4eHWe BCero nepnoga pabotbl.
Ons TOYHOM OUEHKM BUOPALMOHHOM HarpysKu TaKKe
HYXHO Y4YMTbIBaTb BPeMSA, B TEYEHME KOTOPOro annapar
BbIK/IIOYEH MM (AKTUYECKM He WUCMO/b3YyeTcsA, XOTA U
paboTaeT. ITO MOXKET 3HAYUTENbHO CHU3UTb BUBPALMOH-
HYHO HarpyskKy B Te4eHWe BCero nepmuoga paborbl.

Ceptudukar coorsercrema CE

MbI NoA, CBOKO OTBETCTBEHHOCTb 3aAB/IAEM, UTO AaHHbIN
NPOAYKT COOTBETCTBYET C/EAYHOWMM CTaHAAPTaM WK
HOpMaTUBHbIM AoKymeHTam: EN 55014, EN 61000, EN
60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 cornacHo nosoxe-
Huam ampektus 2014/30/EU, 2006/42 EC, 2011/65 EC.

%@7

TeXHUYeCKYo AOKYMEHTALMIO MOXKHO 3anpocuTb No agpecy:

Faimepcxanm, 2018-12-04
AnekcaHnap dccuHr (Alexander Essing)
PYKOBOACTBO KOMMaHUK

Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung (Otaen TexHuyeckoro pas-
BUTMA)

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, lfepmaHua



MpaBuna TexHUKn 6esonacHoOCTU
npu pabote c annapatamm

A APEAYNPEXAEHUE: MNpouuTaitite Bce npasunaa
TEXHUKU 6€30MacHOCTU U MHCTPYKUUK. HecobnlogeHune
NpPaBu TEXHUKM BE30MacCHOCTU U MHCTPYKUUIN MOXKET
NPMBECTU K MOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKMM TOKOM, NOXKapy
N/UAN TAXKENbIM TPaBMaMm.

CoxpaHsiiTe Bce NpaBuna TeXHMKU 6€30NacHOCTU U UH-
CTPYKLMUU, OHU MOTYT NOHaA06MTbCA B byayLiem.

be3onacHas p360Ta C annapatom BO3MOXHa TOJ/IbKO B
TOM Cniy4yae, eC/2in Bbl NO/THOCTbIO NPOYUTaeTe pyKkosoa-
CTBO MO 3KCN/lyaTaynn v npasuia TeEXHUKU 6e3onacHo-
cCTumn 6y,qe're TOYHO CNeaoBaThb MHCTPYKUuMAM. MawmHa
MOXeT NCno/ib3oBaTbCA TOJ/IbKO IMLLlAMU, KOTOpPbIE O03-
HaKOM/JIeHbl C PyKOBOACTBOM NO 3KcnayaTauum u p,eﬁ-
cTBylowlMmMmu npegnncaHnamum no 6e3onacHocTH TPYAa
n npodmnaK'rMKe npoun3soacTtBeHHOro TpaBmaTtmuama.

A Kpome TOro, Heobxoaumo cobnogatb npunarae-
Mble «0bLlme npaBuaa TeXHUKKU 6e3onacHoCTU Y.

P> Hanps»KeHue ceT AO0NMKHO COBNAAaTh C AaHHbIMM Ha
dunpmeHHoOM Tabnunuke.

P He 3KcniyaTMpoBaTb annapaT B OKPYXeHUW Cco
B3pblBOOMNacHoM atmocdepoii. He cmelimBaTb nerko-
BOCM/IaMEHAIOLLMECH PACTBOPUTENN WM BELLECTBA,
coeprKaline pacTBopuTenn, C TemnepaTypon BOC-
naameHeHuaA HMxe 21° C.

» Cneaute 3a Tem, 4ToBbI Ha KOPMNYC ABUraTena He nona-
Aann 6PbI3rv KUAKOCTM M Kanau JOMAA — ONacHOCTb
nopasKeHa 31eKTPUYECKMM TOKOM !

» Hu B Koem C/lydae He YNCTUTE annapart BOAOVI —onac-
HOCTb NOPa*XeHUA INEKTPUHECKUM TOKOMm!

» He knagute Kabenu BO3/e CBOEro Tena WMAWM vactei
Tena.

» He uncnonb3yiiTe annapat, ecnu Kabenb noBpexaeH.
He npuKacaiTtecb K Kabento n HemMeaseHHO BblHbTE
LWTencenbHyo BUAKY. MNoBpexaeHHble Kabenn nosbl-
LLAIOT PUCK NMOPAXKEHUN /TEKTPUYECKMM TOKOM. Ecaim
Heobxo4MMO 3aMeHUTb MpoBoga ANA npucoeauHe-
HUSA K CeTU (Npu MOBPEXAEHUN M T.N.), 3TO HYKHO
NMopyyYnuTb WM3roTOBUTENIIO WKW  YNOJHOMOYEHHOMY
npeacraBuTento  (CNeumManmncTy-aNeKkTpuKky), 4UTobbl
n3bexaTtb yrpo3bl 6€30nacHOCTHU.

» Bo Bpems paboTbl Bcerga Kpenko geprkuTe annapar
obenmn pykamm n obecneybTe YCTOMUYMBOE NOJIOXKE-
Hue.

P [epXute annapaT 3a U30/JUPOBaHHbIE NMOBEPXHOCTU
PYKOATOK BO Bpems BbIMOJHEHUA paboT, Npu KOTOPbIX
HacaZKa MOKET 3aTPOHYTb CKPbITYIO 3/1EKTPONPOBOA-
KY UAN COBCTBEHHbIN Kabenb Ana npucoegmHeHUs K
ceTh. KOHTaKT C HaxoAAWMMCA Mog HanpaxKeHuem
NPOBOAOM MOMKET MOCTaBUTb NOA, HaMNpAMKeHne me-
Ta/IMYecKMe KOMMOHEHTbl annapaTa M MNpUBECTU K
NOpPa*KEHMIO 3MEKTPUYECKMM TOKOM.

P Mepes, BBOAOM B 3KCMJyaTaumio NMPOBEPUTb HaOe-

HOCTb MOCAZKW CTEP)KHA Melankn u besynpeyHoe RU

KOHLEHTPUYHOE BpalleHue.

» 3anyckaTb/OCTaHaBAMBATb anmnapaTt TO/bKO B CMe-
cuTenbHOM pesepsyape. ObecneunTb ycTonMuMBoe M
HaAeKHOE MOJI0XKEeHNe CMeCUTE/IbHOro pe3epeyapa.

» Bo Bpems nNpoLecca CMeLLIMBaHMA He 3aCOBbIBaTb PYKK
AN NpegMeTbl B CMECUTE/bHbIN pesepsyap. Onac-
HOCTb 3aLiemaeHus!

P MopoKauTe, Noka annapaT uam paboumin opraH ocTa-
HoBMTCA. Bpaluatowmecsa paboume opraHbl MOryT 3aLie-
MUTbLCA U NPUBECTU K TPABMaM WU NOBPEXKAEHUAM.

| 2 3KcnnyaTau,vm MallnHbl U MelWaNKn OOoNYyCKaeTCA TOJIbKO B
6e3ynpeyHom COCTOAHMM. He mcnonb3yite noBpeKaeHHble,
U30rHyTble N1N U3HOLWEHHbIE MeLlaKn.

P Ecnn ypoBeHb 3BYKOBOIO AaB/ieHWA HA paboyem mecTe
npesbiwaeT 85 ab (A), ucnonb3osBaTb CpeAcTBa 3alLUK-
Tbl OpraHos cayxal!

P Mpu paboTe c MeLLaNKoON peKoMeHAYyeTcs HOCUTb pa-
6oune nepyaTKM M 3aWUTHbIE OYKK. MNpeanucbiBaeTcs
HOLUEeHMe NJOTHO NpUEratoLWwen oaexabl.

P B uensx 3awmTbl OT BPeAHOW ANA 340P0BbA MblAN BO
BpemsA CMeLUMBaHUA HYKHO HOCUTb MPOTUBOMbINEBOM
pecnupaTtop. HeKoTopble MWHepasbHble BELLECTBA
CYMTAlOTCA KaHLUEepOoreHHbiMU. ECnM BO3MOXKHO, WUC-
Nob3ynTe CUCTEMY OTCOCA MbIN.

P Bcersa noakntovaiiTe annapatbl Yepes aBTomaT 3a-
WMTHOTO OTK/IOYEHNS TOKa MOBPEKAEHMA WU TOKa
YTEUKM (aBTOMAT 3aLUMUTbI OT TOKA YTEUKM).

Mepes BBOAOM B 3KCM/yaTALLMIO MALIK-
Hbl NPOYUTaTb M cobtOAaTb PYKOBOA-
CTBO NO 3KcnayaTaumm!

Bo Bpemsa paboTbl HOCUTb 3aLUTHbIE
OYKM M CPEACTBaA 3alUMUTbl OPraHoB
cnyxa.

Mpwn paboTax c MHTEHCUBHbLIM 0bpaso-
BaHWEM MbIJIN PEKOMEHAYETCA HOCUTb
NPOTUBOMbIZIEBON pecnupaTop.

Bo Bpems pa6OTbI HOCUTb 3alLlUTHbIE
nep4yaTku.

Bo Bpems paboTbl MCNONb30BATH 3aLLUUT-
Hyt0 06yBb CO CTa/lbHbIM HOCKOM



RU WUcnonb3oBaHue NO Ha3HAYe€HUIO

MalwmnHa npegHasHayeHa A0S 3aMeLlMBaHUA KULKUX,
3€PHUCTbIX U MOPOLIKOODBPA3HbIX CTPOUTE/NbHbIX MaTe-
pPUanoB, TaKMX KaK KPacKu, CTPOUTENbHble PacTBOPbI,
6eTOH, K/ieu, WTYKaTypKu, KBapucoAeprKalime CMmecw,
peaKTUBHbIE NOAUMEPbI U NAEHTUYHbIE UM cMecK. B 3a-
BMCMMOCTU OT KOHCUCTEHUMW MmaTepuana U cMellnBae-
MOTr0 KoJinyecTBa HeobXxoAMMO MCronb30BaTb NoAxoaa-
LLLYIO MeLLanKy C COOTBETCTBYHOLLUM NepemMeLlMBatoLLUM
AencTasmem.

Mpu BbIBOPE TMNA MELWanKkK (guameTp/nepemelLnsato-
wee aencTene) cobntogaTe NapaMeTpbl, CoAepKamecs
B TEXHWYECKMX AaHHbIX. Bbibop HenoaxoasAwero nepe-
MELLMBAIOLWEro AEUCTBUA UM SMaMeTpa MeLasku Mo-
YKeT NPUBECTU K Neperpyske malmHbl/peayKTopa v, Kak
cnepcteue, K nospexaeHuam. Obpatute BHUMaHWE Ha
TO, YTO B MeLlajsikax C MepemellmBaloWmM AeincTBUEM
CBEPXY BHWU3 3/1EKTPOUHCTPYMEHT Harpy»KaeTca CuibHee,
yem B Mellasikax, paboTatowmx B obpaTHOM Hanpase-
HUWN.

ITOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE paccymTaH Ha NPOLO/IKM-
TeNbHbIN pexxum paboTbl.

M3-3a BbICOKMX KPyTAWNMX MOMEHTOB HE paspellaeTca
NMPUMEHATb MaLlLNHY B Ka4YeCTBe APENN.

He A0NyCKaeTCA MCNnoab30BaTb MalWKHY ONA NPUTroTos-
NEHUA NULLEBDBIX MPOAYKTOB.

MalwwnHa He NpurogHa A1A CMelnBaHWA MaTepuasnos,
cofepskawmx rpaduUToBYIO Mblib, CONAHbLIX PacTBOPOB
WU KUOKMX HaBO3HbIX yaobpeHnin. CMelimMBaHne 3TUX
MaTepuanoB MOXET Bbl3BaTb pa3pyLlleHMe MalLMHbI.

MoHTax

> Mepea, npoBeaeHuem nwb6biIx pabor Ha annapate
BbIHbTE LUTENCE/IbHYIO BUJIKY U3 PO3ETKM.

MoHTa}K mewwanku / cmeHa UHCTpyMmeHTa (dur. A):

BcTaBbTe mewasnky ¢ 6asmpyrowmm anemeHTom HEXAFIX
B MydTy, 4Tobbl OHa 3aduKcupoBanach. lNpu cbopke
obpaTuTe BHMMaHME HA coBnageHne o0603HAYEeHUNM
CTEPXKHM MELWaNKN C MAPKUPOBKOW COOTBETCTBYHOLLMX
nNpuBoAHbIX Banos mewanku (I + ). Ans obecneyeHusn
b6ecnepeboiHolir paboTbl ycTpolcTBa 0603HAYEeHUs
OOMKHbI coBNagatb. Mewankm moryTt 6biTb yCcTaHOBAE-
Hbl TO/IbKO B ONpeAeneHHOM No3nLMn, ANa Toro, YTobbl
npeaoTBpaTUTb 0600AHOE CONPUKOCHOBEHME MELLAOK.

,ﬂ,/’lﬂ OCBO60)KLI,€HMFI NN CMeHbl melaKM NPOoCTo NoTA-
HWUTE Ha3ad MaHXETY Ha Myche, MeLllasika OCBO60)Kp,a-
eTcA.

3a cyeT B3aMMHOWN MepecTaHOBKM pabouynx 3/1eMeHTOB
MeLankm adpdeKT cMeLlMBaHMA MOXKHO caenatb pesep-
CUBHbIM. B c/lyyae ¢ XUAKMMU MaTepuasamm sTO MOXKET
CTaTb OnpeAesieHHbIM MNpenmyLLecTBom. [loXKanyncra,
obpaTtuTe BHUMaHME: NPUBOA, YCTPONCTBA M3-3a 3TOro Y-
OET Harpy»KeH 6osblue. 3alWMTHbIE KOMaYKW, Npuiarae-
Mble B KOMMEKTe YCTPOMCTBA, NPeaoTBPaLLAloT 3arpas-
HeHne mydT HEXAFIX n obecneumsatot 6ecnepeboliHoe
dYHKUMOHMpPOBaHME YCTPOMCTBA.

dKcnayatauma

» MpoBepbTe, uTObblI HaNpsAXeHue, yKasaHHOe Ha
dupmeHHOM TabanuKke, coBnagano ¢ HanpAXKeHUem
cetun.

Bcerga gepKute malnHy o6enmu pykamu.

.I HaXxmuTte Ha KHOMKy 6/10Ku-
° POBKM NPOTUB BKAOYeHUA (1).

HaXmute Ha BbIKAlOUYATENb
BK/1/BbIKN (2).

Yem cunbHee BAasAMBaeTcA
BbIKAtoYaTenb BK/1/BbIKA,

Tem 6bicTpee paboTaeT malluu-
Ha. Bbikntoyatenb BKJ/1/BbIK/
HEeBO3MO}HO 3adpUKcMpoBaThb!

Bcerpa paboTaiite ¢ NONIHOCTbIO NMPOAABAEHHbIM BbIK/IIO-
yatenem BKJ/1/BbIK/I.

Ana 3asepweHna paboTbl oTNyCTUTE BbIKAIOYaTENb
BK/1/BbIK/.

CoBeTbl No 6e3onacHoi pabore:

Mpw NOrpy»KeHMM MeLLaskK1 B CMeLNBaemMblii MaTepuan
M Npu ee M3B/IEYEHUM U3 CMELLMBAEeMOro martepuana
paboTaTb C NOHUXEHHOW CKOPOCTbIO BpalleHus. MNocne
NOJIHOTO MOTPY*KEHUSA MNOBLICUTb CKOPOCTb BPALWLEHNA 40
MaKCMMyMa, TeM camMbiM obecneuymBaeTcs A0CTaTOYHOE
oxNaxaeHue aBuratens.

Bo BpemaA npouecca CMelnBaHNA BOAWUTE MalUMHY NO
cmecuTenlbHOMY pesepByapy. epemelwunsaiite Ao Tex
nop, NoKa He 6yAeT MOAHOCTbIO NpPOMellaH Becb Cme-
lwmnBaemblt matepuan. Cobnwogatb npegnucaHua no
MCMNOMb30BaHWUIO, NPeAoCTaB/eHHbIe NPOU3BOANTENAMM
MaTepuanos.

OHu pabortatoT nydwe v 6esonacHee, KOraa UCNob3ye-
Masa Mellasika ymcrtas, 6e3 ocTaTKkoB matepuana M B OT-
JIMYHOM COCTOSIHUM.

Yem BA3Ye CMeLIMBaAEMbIt MaTepuas, TeM Bbllle CTaHO-
BATCA KPYTALME MOMEHTbI, BO34ENCTBYHOWME HA MaLLK-
HY, HaCTPOWTECH Ha 3TO BO Bpems paboTbl.

Ecnm paboTatollasn mellasika HaTaNKMBaeTCss Ha NoBepX-
HOCTb (Hanpumep, Ha AHO 6aabu), MOXKeT BO3HUKATb
oTaava.

Mocne oKoHYyaHMA paboT NO CMeLMBAHUIO NOCTaBUTb
MAaLUMHY 33 3aLlUTHbIM OrpakaeHuem.



Yxop, U TexHu4Yeckoe obcnykmpaHue

> Mepea nposBegeHnem nwbbiXx pabor Ha annapare,
0c06EHHO NpM  CMeHe  MeLWanKu, BblHYTb
WITENCeNbHYH0 BUKY!

Mocne ncnonb3oBaHMA HEMEANEHHO OYUCTUTb MaLLUHY U
MeLanKy. Jna o4NCTKU MeLLasIKU peKOMEeHAYEM UCMONb-
30BaTb Begpa ans ounctkm Collomix MIXER-CLEAN.

Copepkatb mydpty HEXAFIX B uun-
CTOM U UCNPABHOM COCTOAHUMN.

Fett MNocne OKOH4YaHWMs paboTbl WU3-
Grease BNeYb MeLanKy U3 MydTbl.
Graisse PerynapHo cmasbiBaTb LLIECTU-
Smar

rpaHHoe oTBepcTne mydTbl NOAXO0-
DAWENA KOHCUCTEHTHOM CMAa3KOM.
CopepraTtb BEHTUNALMUOHHDbIE
npopesn YUCTbIMU U OTKPbITbIMM, 4YTOBbI obecneunTb
[OCTaTOYHOE OXNaKgeHue. 3aKpbiTble BEHTUAALMOH-
Hble MPOpPEe3nN NPMUBOAAT K Pa3pPyLLUEHNIO MaLLMUHbI.

Cnepute 3a nnaBHbIM NepemelleHUem BbiKaovaTena
BK/1/BbIK/1 1 KHOMKW pa3bi10KUPOBKM.

MawwnHa ocHaWeHa CaMOOTKIOUYAOWMUMUCA YroNbHbI-
MW WEeTKamu. ECAm 3TU WeTKM A0CTUratoT MUHMMaNbHOM
OJIVHbI, MaLMHA OTK/IloYaeTcsa. 3amMeHa YrobHbIX LLETOK
AO/KHA MPOU3BOAUTLCA YNOJHOMOYEHHOW CEPBUCHOM
CNyXK60M UNK 3aBOACKMM cepBUCHbIM oTaenom Collomix.

BbINONHEHWE PEMOHTHbIX PaboT cnesyeT NopyyaTb TONb-
KO npolleaiiein aTrectaLmio cnewmasn3npoBaHHoOM Ma-
cTepckon nnm cepsucHomy otaeny Collomix.

Mcnonb3oBaTb TONIbKO OPUIMHa/IbHbIE KOMMNIEKTYOLLINE
M 3anacHble yactu Collomix.

MOKOMMNOHEHTHbIE M306parKeHUs C MPOCTPAHCTBEHHbIM
pasgeneHuem getanei, CIUCKM 3anacHbIX Yacten u dop-
MY/ISIPbl 3aABOK Ha NpoBeAeHNe PEMOHTHbIX paboT Haxo-
AaTca Ha caute: http://www.collomix.com

Ytununsauymsa

AnnapaT, KOMMJIeKTYOWMe N ynaKoBKa AO/IKHbI CAa-
BaTbCA A1 KO0rMYeckn 6e3BpegHOro NoBTOPHOIO MC-
Mo/ib30BaHMA.

OTCNYKMBLUME CBOW CPOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI NpUBe-
CTM B HErogHoCTb, CHAB Kabesb ANA NpucoegnHeHus K
cetu.

TonbKo ana cTtpaH-uneHos EC:

He yTuUAM3MpoBaTb 3N1EKTPOUHCTPYMEHTbI
BMecTe C 6bITOBbIMU OTXOA4aMMU.

B cootsBetctBumn ¢ ampexTtmnson EC 2002/96/
EC 06 OTCAYKMBLLUX CBOM CPOK 3/EKTPUUYECKUX U INEK-
TPOHHbIX Npubopax 1 ee peannsalmen B HaLMOHAIbHOM
npase HeNpUroAHble K UCNONb30BaHUIO 31EKTPOUHCTPY-
MEHTbl He06X0AMMO cobupaTb OTAE/NbHO M CAaBaTb A/A
9KO/MIOrMyeckn 6e3spesHOro NOBTOPHOrO MCMO/Nb30Ba-
HUA.

FapaHTua

B pamKkax ycnoBWiA MOCTaBKM M3rOTOBUTENbL Mpeno-
CTaBAs€T rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C MOJIOKEHUAMM
3aKOHOAATENbCTBA/HALMOHANAbHBIMM  NPeanucaHUAMM
KOHKPETHOM cTpaHbl. Mpu HacTynaeHun rapaHTUIAHOIO
Cly4an NPOCUMM MPUNOKUTb CHET MU HAKNALHYIO.

BbiNnonHeHWe peMoHTa TPeTbMMM nLamm ocBoboxaa-
€T Hac OT BCeX rapaHTUiHbIX 0bA3aTenbcTs. MNpu BO3-
HWUKHOBEHMM HEMoNaAoK MPOCUMM OTMNPaBUTb MalUUHY
Ham. MpeTeH3un MoryT 6biTb NPU3HAHDbI TO/ILKO B TOM
cnyyae, eciM anmnapaTt NpPUCIaH B CEPBUCHDbIN oTtaen
Collomix B Hepa3o6paHHOM Buae.

lapaHTMA He pacnpocTpaHAeTca Ha MOBpeXKAeHus,
BbI3BaHHble HOPMANbHbIM W3HOCOM, MNEpPerpysKoi,
HeHaaneXalWmm obpalleHnem, HenoaxXoAALMMN KOM-
NAEKTYIOLWMMMN UAN HEeAOCTaTOYHbIM TEXHUYECKMM 0b-
CNYKUBAHUEM.

He cornacoBaHHble C HAMM KOHCTPYKTUBHbIE WU DYHK-
LIMOHA/IbHbIE U3MEHEHMA MaLLIMHbI NPUBOAAT K NpeKpa-
WEeHN0 AEeWNCTBMA rapaHTUM M cepTuduKaTa COOTBET-
cTBuA.

CoxpaHsaeTcAa NpaBo Ha BHeCeHUe M3MEHEHUN.

Usrotosutenn:
Collomix GmbH
Daimlerstr. 9

85080 Gaimersheim
fepmaHua

RU



LT Techniniai duomenys

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
Nominalioji galia / elektros sgnaudos: 1200 Watt 1600 Watt
Jtampa: 230-240 Volt 230-240 Volt
Daznis: 50/60 Hz 50/60 Hz
TuscCiosios eigos apsukos: - 500 min’ - 640 min?
Apsukos esant apkrovai: - 360 min? - 450 min?
MaisSymo jrankis: MKD 120 HF MKD 140 HF
Svoris be maisytuvo: 6,3 kg 6,9 kg
Apsaugos klasé: o]/ /N
Prietaiso elementai A ISPEJIMAS:

Jjungimo / iSjungimo jungiklio atfiksatorius
Jjungimo / iSjungimo jungiklis

Rankeny rémai su guminiu buferiu
Rankenos

Pragreitos angos prietaiso adapteriams
Ventiliacijos plysiai

Maisymo velenas

Maisytuvo veleno zymeéjimas

HEXAFIX mova

Maisytuvas

Cap

OO NOOTUVLEAL,WNEER

=R
= O

TriukSmo / vibracijos vertés

Vertés nustatytos pagal EN 60745 standartg
Prietaiso triukSmo lygis, matuojamas dB A svertine skale,
paprastai yra toks:

TriukSmo galia
L, [dB(A)]

93 dB(A)
99 dB(A)

TriukSmo slégis
L,, [dB(A)]

82 dB(A)
88 dB(A)
Nestabilumas K =3 dB

Xo 33 Rduo

Xo 55 R duo

Bendroji vibracijos verté (maisant mineralines
medZiagas)

Emisijos verté a_[m/s’]

Xo 33 R duo 1,6 m/s?

Xo 55 R duo 1,3 m/s?

Nestabilumas K = 1,5 m/s?

Pateiktos matavimy vertés skirtos naujiems prietaisams.
Kasdien naudojant, triukSmo ir vibracijos vertés kinta.

@ PASTABA

Sioje instrukcijoje nurodytas triukdmo lygis buvo i¥ma-
tuotas pagal standarte EN 60745 nurodytg matavimo
metodgq ir gali bati naudojamas lyginant vieng elektros
prietaisg su kitu. Metodas taip pat tinka laikinai vibracijos
apkrovai vertinti. Nurodytas vibracijos lygis Zymi pagrin-
dine elektros prietaiso paskirtj. Jei vis délto elektros prie-
taisas naudojamas kitais atvejais, dirbama su netinkamais
jrankiais arba néra pakankamai techniskai prizitrimas, vi-
bracijos lygis gali skirtis. Tokiu atveju per visg darbo laiko-
tarpj vibracijos apkrova gali reikSmingai padidéti.

Norint tiksliai nustatyti vibracijos apkrova, taip pat reikéty
atsizvelgti j laika, kai prietaisas yra iSjungtas arba, nors ir
veikia, i$ tikryjy néra naudojamas. Tokiu atveju per visg
darbo laikotarpj vibracijos apkrova gali gerokai sumazéti.

CE atitikties deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka toliau
nurodytas normas arba normatyvinius gaminius: EN
55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-
2-1:2010 pagal direktyvy 2014/30/EU, 2006/42 EB,
2011/65 EB nurodymus.

«%ﬁtw?
Dél techniniy dokumenty kreipkités j:
,Collomix GmbH"

Technikos tobulinimo skyrius
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Vokietija

2018-12-04, Gaimershaimas
Alexander Essing
Komercijos direktorius



Specifiniai prietaiso
saugos nurodymai

A ISPEJIMAS: perskaitykite visus saugos nurody-
mus ir instrukcijas. Nesilaikydami saugos nurodymuy ir
instrukcijy, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisrg ir
(arba) sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas iSsaugokite atei-
Ciai.

Su prietaisu saugu dirbti tik tuomet, jei nuodugniai
perskaitéte naudojimo instrukcijg, saugos nurodymus
ir grieztai jy laikotés. Prietaisy gali naudoti tik tie
asmenys, kurie yra susipaZine su naudojimo instrukcija
ir galiojanciais darbo saugos ir nelaimingy atsitikimy
prevencijos potvarkiais.

A Be to, reikia atsizvelgti j pridétus bendruosius
saugos nurodymus.

» Tinklo jtampa turi sutapti su firminiame skydelyje pa-
teiktais parametrais.

» Draudziama prietaisg naudoti sprogioje aplinkoje:
Nemaisykite jokiy lengvai uzsideganciy tirpikliy ar tir-
pikliy turinc¢iy medziagy, kuriy plitpsnio temperatira
yra Zemesneé kaip 21 °C.

» Saugokite, kad ant variklio korpuso neuztiksty jokio
skyscio, ir nepalikite jo lietuje — elektros smugio pa-
vojus!

» Jokiu bldu nevalykite prietaiso vandeniu — elektros
smugio pavojus!

» Neapsivyniokite kabelio aplink kiing ar kiino dalis.

» Nenaudokite prietaiso, kai kabelis sugadintas. Kabelio
nelieskite, nedelsdami iStraukite kistuka. Sugadinti ka-
beliai padidina elektros smugio rizika. Jeigu reikia pa-
keisti (sugadintg ar pan.) prijungimo prie tinklo laidg,
tuomet tai turi atlikti gamintojas arba jgaliotas atsto-
vas (elektrikas), kad bty iSvengta grésmés saugumui.

» Dirbdami prietaisg visada tvirtai laikykite abiem ran-
komis ir jsitikinkite, kad stovite ant stabilaus pagrindo.

» Atlikdami darbus, per kuriuos darbo jrankis gali liesti
pasléptus elektros laidus ar savo tinklo kabelj, prietai-
sg laikykite uZ izoliuoty viety. Kontaktuojant su jtam-
pos linija, metalines prietaiso dalis taip pat gali veikti
jtampa ir dél to gali istikti elektros smugis.

P Prie$§ pradédami naudoti patikrinkite, ar maisytuvas
tvirtai jstatytas ir ar nepriekaisStingai sukasi.

P Prietaisg paleiskite ir sustabdykite tik maiSymo inde.
Pasirtpinkite, kad maiSymo indas stovéty tvirtai ir
saugiai.

» Maisymo metu ranky ar daikty nekiskite j maiSymo
inda. Suspaudimo pavojus!

P Palaukite, kol prietaisas arba jrankis sustos. Rotaciniai
jrankiai gali uzsikabinti ir suzaloti arba sugadinti.

P Jeigu triukSmo lygis darbo vietoje virSija 85 dB (A),
reikia naudoti apsaugg nuo triukSmo!

» Masing ir maisytuvg naudokite tik puikiai. Nenaudoki-
te pazeisty, sulenkty ar nusidévéjusiy maisytuvy.

P Dirbant su maisytuvu, rekomenduotina muavéti dar-
bines pirstines ir uZsidéti apsauginius akinius. BGtina
deéveéti prigludusius drabuzius.

P Apsaugai nuo sveikatai pavojingy dulkiy, kurios atsi-
randa maisant, reikia naudoti respiratoriy. Kai kurios
mineralinés medZiagos gali sukelti vézj. Jeigu jmano-
ma, naudokite dulkiy siurbimo jranga.

P Prietaisus i$ esmés prijunkite per jungiklius su jdiegta
apsauga nuo virssrovio (Fl jungikliai).

Pries pradédami naudoti prietaisg,
perskaitykite ir jsidémékite naudojimo
instrukcija!

&

Dirbkite su apsauginiais akiniais ir nau-
dokite apsaugg nuo triukSmo.

Dirbant itin dulkétoje aplinkoje, reko-
menduotina naudoti respiratoriy.

Dirbdami mavékite apsaugines pirsti-
nes.

Darbo metu avékite apsauginius darbo
batus su metaline pirsty apsauga

0
K

LT



LT Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas skystoms, gridétoms ir milteliy pavi-
dalo statybinéms medziagoms, tokioms kaip dazai, skie-
dinys, betonas, klijai, tinkas, miSiniai su kvarco sméliu,
reaktyvios dervos ir kt., maisyti. Priklausomai nuo me-
dziagos konsistencijos ir maiSomo kiekio, reikia naudoti
tinkama maisytuva, turintj tinkama maiSymo poveik;j.

Pasirinkdami maiSytuvo tipg (skersmuo/maisymo po-
veikis), atsizvelkite j techniniy specifikacijy duomenis.
Pasirinkus netinkamg maiSymo poveikj arba maisytuvo
skersmenj, galima per daug apkrauti prietaisa/pavaras,
o tai gali lemti gedimus. Atsizvelkite j tai, kad iS virSaus
j apacig maiSantis maisSytuvas labiau apkrauna elektros
prietaisg nei atvirksciai dirbantis maisytuvas.

Sis elektros prietaisas néra skirtas dirbti nepertraukiamu
rezimu.

Dél dideliy apsuky prietaisas néra naudojamas kaip graz-
tas.

Prietaisg draudziama naudoti maistui ruosti.

Prietaisas néra pritaikytas grafito dulkiy turinCioms me-
dziagoms, druskos Sarmui arba srutoms maisyti. Maisant
Sias medzZiagas, galima sugadinti prietaisa.

Montavimas

P Prie$ bet kokius darbus iStraukite prietaiso kistukg i$
elektros lizdo.

Maisyklés montavimas/jrankiy keitimas (A pav.):

Maisytuva kartu su HEXAFIX adapteriu kiskite j mova, kol
Si uzfiksuos. Montuodami atsizvelkite, kad sutapty mai-
Syklés kotas su atitinkamu maisyklés velenu (I + II). Kad
darbas baty sklandus, turi sutapti Zymeéjimai. MaisSytuvus
taip pat galima sumontuoti j tam tikras pozicijas, kad
blty iSvengta kryZminio kontakto.

Norint atlaisvinti arba pakeisti maisytuvg, reikia atgal
patraukti prie movos esantj manzetg ir maiSytuvas atsi-
fiksuos.

Abipusiskai pakeitus maiSymo jrankius, maiSymo povei-
kis gali bti atvirksc¢ias. Tai gali bati privalumas, maisant
skystas medziagas. Prasom atsizvelgti, kad dél to pavaros
mechanizmas bus labiau apkrautas. Pridéti apsauginiai
dangteliai saugo HEXAFIX mova nuo neSvarumy ir uztikri-
na nepriekaistingg veikima.

Darbas

» Patikrinkite, ar firminiame skydelyje nurodyta elek-
tros srovés jtampa sutampa su elektros tinklo jtampa.

Prietaisg visada laikykite abiem rankomis.

1 Paspauskite jjungimo blokavi-
° mo mygtuka (1).

Paspauskite jjungimo / iSjungi-
mo mygtuka (2).

Kuo stipriau bus spaudZiamas
jjungimo / iSjungimo mygtukas,
tuo greiciau veiks prietaisas.
Jjungimo / iSjungimo mygtukas
negali biti uzfiksuojamas!

2,

Visada dirbkite visiskai nuspaude jjungimo/isjungimo
jungiklj.

Norédami baigti darbg, atleiskite jjungimo/iSjungimo
jungiklj.

Patarimai saugiam darbui:

Panardinant j maiSomg medziagg ir iStraukiant iS jos,
reikia dirbti maZesnémis apsukomis. VisiSkai panardine j
maiSoma medziaga, apsukas padidinkite iki maksimumo,
kad bity uztikrintas pakankamas variklio ausinimas.
Maisant prietaisg reikia vedzioti po maiSymo inda.
Maisyti reikia tol, kol visa maiSoma medziaga bus visiSkai
apdorota. Atsizvelkite j medZiagos gamintojo nurodymus
dél apdorojimo.

Jie dirba geriau ir saugiau, kai naudojamas maisytuvas
yra Svarus, be medziagy likuciy ir puikios baklés.
Dirbdami nusiteikite, kad kuo maiSoma medziaga klam-
pesné, tuo didesnés apsuky jégos veiks prietaisa.

Galima atatranka, jeigu besisukantis maisytuvas atsi-
trenks j pavirsiy (pvz. kubilo dugng).

Baige maisyti, prietaisg padékite ant apsauginio lanko.



Techniné priezitura

P Pries atlikdami bet kokius darbus su prietaisu, o svar-
biausia — pries keisdami maiSytuvg, istraukite is tinklo
kistuka!

Baige darbg, prietaisg ir maisytuvg nedelsdami nuva-

lykite. Maisytuvg rekomenduojama valyti naudojant

,Collomix“ valymo kibirg MIXER-CLEAN.

HEXAFIX mova turi bati Svari ir tin-
kama naudoti.

Fett Baige darbg, maisytuva iSimkite i
Grease Mmovos.

Graisse Sesiabriaunj movos fiksatoriy re-
Smar

guliariai tepkite tinkamu tepalu.

Ventiliacijos plySiai visada turi
biti Svarus ir pralaidis, kad baty
uztikrintas pakankamas ausinimas. UZsikimsus ventilia-
cijos plysiams, prietaisas gali sugesti.

Jsitikinkite, kad jjungimo/isjungimo jungiklis ir jo atfiksa-
torius veikia nepriekaistingai.

Prietaisas sukonstruotas su automatiskai jsijungianciais
anglies Sepetéliais. Pasiekes minimaly ilgj, prietaisas is-
sijungia. Anglies Sepetélius gali pakeisti klienty servisas
arba ,,Collomix“ gamyklos servisas.

l

Remonta gali atlikti tik jgaliotos dirbtuvés arba ,,Collomix’
servisas.

Galima naudoti tik originalius reikmenis ir atsargines de-
tales.

Trimacius bréZinius, atsarginiy daliy sgrasus ir remonto
uzsakymo forma rasite: http://www.collomix.com

Utilizavimas

Prietaisg, priedus ir pakuote reikia atiduoti j aplinkai ne-
kenkiancio atlieky perdirbimo punkta.

Nuo nebenaudojamy elektros prietaisy reikia nukirpti
tinklo kabelj.

Skirta tik ES Salims:
Elektros prietaisus draudziama utilizuoti kar-
tu su buitinémis atliekomis.

Pagal ES direktyva 2002/96/EB dél elektros ir elektro-
ninés jrangos atlieky, taip pat atsizvelgiant j direktyvos
taikyma nacionalinéje teiséje, nebenaudojami elektros
prietaisai turi bati renkami atskirai ir atiduodami antrinei
panaudai.

Garantija

Remdamasis pristatymo sglygomis, gamintojas suteikia
garantija pagal teisétus/tam tikrai Saliai badingus po-
tvarkius. Kreipiantis dél garantijos prasome pridéti sgs-
kaitg arba lydrastj.

Jeigu remontg atlieka tretieji asmenys, garantijos ne-
teikiame. Atsiradus trikdZiy, praSsome prietaisg atsiysti
mums. Reklamacijos priimamos tik tada, kai ,,Collomix“
servisui atsiunciamas neisardytas prietaisas.

Garantija neteikiama gedimams, kuriuos lemia jprastas
nusidévéjimas, perkrova, netinkamas naudojimas, ne-
pritaikyti reikmenys arba nepakankama techniné prie-
Zidra.

Jeigu atliekami su mumis nesuderinti konstrukciniai arba
funkciniai prietaiso pakeitimai, garantija ir atitikties de-
klaracija nebegalioja.

Pasiliekama teisé atlikti pakeitimus

Gamintojas:
,Collomix GmbH*
Daimlerstrale 9
85080 Gaimersheim
Vokietija

LT



LV Tehniskie dati

Xo 33 Rduo Xo 55 R duo
Nominala jauda/stravas patérins: 1200 Vati 1600 Vati
Spriegums: 230-240 Volti 230-240 Volti
Frekvence: 50/60 Hz 50/60 Hz
Apgr. skaits tuksgaita: 500 min.! - 640 min.?
Apgr. skaits slodzes laika: 360 min.! - 450 min.!
Maisitajs: MKD 120 HF MKD 140 HF
Svars bez maisitajstiena: 6,3 kg 6,9 kg
Aizsardzibas klase: o]/ /N

lerices elementi

1 leslegsanas/izslegsanas slédza
atblokéSanas poga
leslégsanas/izslegsanas slédzis
Rokturu ramis ar gumijas buferi
Rokturi

Atveres instrumentu pievienosanai
Ventilacijas spraugas

Maisitaja varpsta

Maisitaja varpstas markéjums
»HEXAFIX”-sajugs
Maisitajstienis

Kepure

OWCoONOOTUVLA,WN

=
= O

TrokSna/vibracijas limeni

Meérijumi noteikti saskana ar EN 60745. Ar A novértétais
parastais ierices trokSna [imenis:

troksna spiediens

L,, [dB(A)]

trok$na intensitate

Ly [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Neprecizitate K=3 dB

Vibraciju kopéja vértiba (maisot mineralas vielas)

Emisijas vértiba a_[m/s’]

Xo 33 Rduo 1,6 m/s?

Xo 55 R duo 1,3 m/s?

Neprecizitate K = 1,5 m/s?

ABRTDINAJUMS:
Minétie mérijumi attiecas uz jaunam iericém. lkdienas lie-
tosana troksna un vibraciju limeni mainas

@ NORADIJUMS

Saja instrukcijda minétais vibraciju limenis ir mérits at-
bilstigi standarta EN 60745 noteiktajai mérisanas meto-
dei un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinasanai.
Tas ir piemérots ari vibraciju slodzes pagaidu novértésa-
nai. Minétais vibraciju limenis raksturo galvenas elektro-
instrumenta izmantojuma jomas. Vibraciju limenis var
atskirties, lietojot elektroinstrumentu citas izmantojuma
jomas, izmantojot atskirigus instrumentus vai nepietieka-
mi veiktas apkopes gadijuma. Sajos gadijumos var batiski
palielinaties vibraciju radtta slodze kopéja darba laika.
Precizakai vibraciju raditas slodzes novértésanai batu ja-
nem véra ari laiks, kad ierice ir izslégta vai darbojas, bet
netiek faktiski lietota. Sajos gadijumos var bitiski samazi-
naties vibraciju radtta slodze darba laika kopuma.

CE atbilstibas deklaracija

Ka vienigas atbildigas personas apliecinam, ka ierice at-
bilst $adiem standartiem vai normativajiem aktiem: EN
55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 +EN60745-2-1:2010
saskana ar Direktivas Nr. 2014/30/EU un Direktivas Nr.
2006/42/EK, 2011/65/EK noteikumiem.

«ébﬁw?«
Tehniskie dokumenti pieejami:
,,Collomix GmbH”

Tehniskas attistibas nodala
Daimlerstr.9, 85080 Gaimersheim, Vacija

Gaimersheima 2018-12-04
Aleksandrs Esings
Rikotajdirektors



Ipasie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas noradiju-
mus un instrukcijas. Drosibas noradijumu un instrukciju
neievérosana var izraisit, pieméram, elektriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas
turpmakai izmantosanai.

DroSs darbs ar ierici ir iespéjams tikai tad, ja ir pilnigi
izlasita lietoSanas instrukcija un drosibas noradijumi un
tie stingri tiek ievéroti. lerici drikst izmantot tikai tadas
personas, kuras ir iepazinusas ar lietoSanas instrukciju
un spéka esosajiem noteikumiem par darba droSibu un
nelaimes gadijumu novérsanu.

A Papildus jaievéro pievienotie Visparigie ,,droSibas

noradijumi”

» Elektrotikla spriegumam jaatbilst datu plaksnité nora-
ditajiem datiem.

P Nelietojiet ierici vidé ar spradzienbistamu atmosféru:
natajus saturosas vielas ar uzliesmosanas temperata-
ru, kas zemaka par 21°C.

P Ripéjieties, lai nekads Skidrums neuzslakstitos uz
motora korpusa, to nedrikst ietekmét art lietus — elek-
triskas stravas trieciena risks!

» Nekada gadijuma netiriet ierici ar udeni — elektriskas
stravas trieciena risks!

» Nelieciet vadus ap savu kermeni vai kermena dalam.

» Nelietojiet ierici, ja vads ir bojats. Nepieskarieties
vadam un nekavéjoties izvelciet kontaktdaksu. Bojati
vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku. Ja
elektrotikla piesleguma vads janomaina (bojajumu
u. tml. dél), tas jadara razotajam vai pilnvarotam par-
stavim (elektrikim), lai izvairitos no drosibas apdrau-
déjuma.

P Darba laika vienmér turiet ierici ar abam rokam un
rlpéjieties par drosu staju.

» Veicot darbus, kur instruments var skart apsléptus
elektribas vadus vai pats savu vadu, turiet ierici aiz
izolétajam rokturu virsmam. Saskare ar spriegumu va-
dosu vadu var paklaut spriegumam ari ierices metala
detalas un izraisit elektriskas stravas triecienu.

P Pirms lietoSanas sakuma parbaudiet, vai maisitajstie-
nis ir nekustigi nostiprinats un vai ta rotacija ir nevai-
nojama.

P lerici iedarbiniet/izslédziet tikai tad, kad t3 atrodas

maisiSanas tvertné. NodrosSiniet maisiSanas tvertnes
nekustigu un stabilu novietojumu.

» Veicot maisiSanas darbus, neievietojiet rokas vai
priekSmetus maisiSanas tvertné. Saspiesanas risks!

» Nogaidiet, kamér ierice vai instruments ir pilnigi
apstajies. Rotéjosi instrumenti var aizkert un izraisit
savainojumus vai bojajumus.

» Masinu un maisttaju drikst darbinat tikai laba stavoklr.
Nelietojiet bojatus, saliektus vai nolietotus maisitajus.

P Ja trok$na spiediena [imenis darba vieta parsniedz 85
dB (A), lietojiet ausu aizsargus!

P Stradajot ar maisitaju, ieteicams lietot darba cimdus
un aizsargbrilles. Apgérbam noteikti jab0t cieSi piegu-
JoSam.

P Lai maisiSanas laika aizsargatu sevi pret veselibai
kaitigiem putekliem, lietojiet respiratoru. Uzskata, ka
daZas mineralas vielas veicina saslimsanu ar vézi. Ja
iespéjams, izmantojiet putek|u nostcéju.

P Principa pieslédziet ierices, izmantojot aizsargslédzi
pret noplides stravu.

Pirms ierices lietoSanas sakuma izlasiet
lietosanas instrukciju un ievérojiet to!

Darba laika lietojiet aizsargbrilles un
ausu aizsargus.

Darbos ar lielu puteklu intensitati ietei-
cams lietot respiratoru.

Darba laika lietojiet aizsargcimdus.

Stradajot lietojiet darba aizsargapavus
ar térauda kapi

Lv



LV Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta skidru, birstoSu un pulvera veida ba-
vmaterialu, pieméram, krasu, javas, betona, limes, ap-
metuma un kvarca smiltis saturoSu maisijumu, reaktivo
polimérsveku un lidzigu vielu maisiSanai. Atkariba no
materiala konsistences un maisama daudzuma jaizman-
to atbilstigs maisitajstienis ar attiecigu maisiSanas iedar-
bibu.

Izvéloties maisitajstiena tipu (diametru/maisisanas ie-
darbibu), ievérojiet tehniskos datus. Neatbilstigas mai-
sisanas iedarbibas vai maisitajstiena diametra izvéle var
izraistt masinas/piedzinas parslodzi un tas raditus boja-
jumus. Lldzu, ievérojiet, lai maisttajstienis ar maisiSanas
iedarbibu no augsas uz leju elektroinstrumentu noslogo
vairak neka no lejas uz augsu.

Sis elektroinstruments nav paredzéts lieto$anai ilgsto3a
darba rezima.

lerices liela griezes momenta dé| to nedrikst lietot ka
urbjmasinu.

lerici nedrikst lietot partikas produktu sagatavosanai.

lerice nav piemérota grafita puteklus saturoSu materia-
lu, salljumu vai vircas maisiSanai. So vielu maisisana var
sabojat ierici.

Montaza

» Pirms jebkuriem darbiem ar ierici izvelciet kontakt-
daksu no kontaktligzdas.

Maisitaja montaza/instrumentu maina (A attéls):

Maisitajstieni ar ,,HEXAFIX” stiprinajumu iebidiet savie-
nojuma, kameér tas nofikséjas. Veicot montazu, pievérsiet
uzmanibu tam, lai maisitaju stienu markéjums batu tads
pats ka uz markéjumiem uz attiecigas maisitaja varpstas
(I + 1). Vienkarsas ekspluatacijas nodrosinasanai marké-
jumiem ir jabat vienadiem. MaisTitajus var uzmontét tikai
noteikta pozicija, lai novérstu to saskarsanos.

Lai atbrivotu vai nomainitu maisitajstieni, vienkarsi pa-
velciet atpakal savienojuma manseti un maisitajstienis
tiek atblokeéts.

Mainit maisiSanas virzienu var apmainot maisitajus vie-
tam, kas var bt efektivak maisot Skidras vielas. Lidzam
nemt véra: $adi rikojoties piedzina tiek noslogota papil-
dus. Komplektacija esoSie aizsargvaki pasarga ,,HEXAFIX”
sajligu no netirumiem un nodrosina ta nevainojamu dar-
bibu.

Darbiba

» Parbaudiet, vai datu plaksnité noraditais spriegums
atbilst elektrotikla spriegumam.

Vienmer turiet ierici ar abam rokam.

1.

Nospiediet ieslegSanas atblo-
késanas pogu (1).

Nospiediet ieslégsanas/izslég-
$anas slédzi (2).

Jo stiprak iespiez ieslégSanas/
izslegSanas slédzi,jo atrak ierice
strada. leslégsanas/izslégsanas
slédzi nav iespéjams nofiksét!

Vienmér stradajiet ar pilnigi ie-
spiestu ieslégsanas/izslégsanas sledzi.
Lai pabeigtu darbu, atlaidiet ieslégSanas/izsléegsanas
sledzi.
Padomi drosam darbam:
legremdeéjot maisitajstieni maisamaja materiala vai attie-
cigi iznemot no ta, stradajiet ar samazinatu apgriezienu
skaitu. Péc pilnigas iegremdésSanas palieliniet apgriezie-
nu skaitu Ildz maksimumam, tadéjadi nodrosSinot dzinéja
pietiekamu dzesésanu.

MaisiSanas procesa ierici virziet par maisiSanas tvertni.
Maisiet tikmér, kamér viss maisamais materials ir pilntba
sajaukts. levérojiet materialu raZzotaju sniegtos apstrades
noteikumus.

Vini strada labak un drosak, ja izmantojamais maisitajs
ir tirs, bez materiala atlikumiem un perfekta stavoklr.

Jo biezaks maisamais materials, jo lielaki griezes momen-
ta speki iedarbojas uz ierici

Nemiet to véra darba laika.

Ja stradajoss maisitajstienis atduras pret virsmu (piemé-
ram, tvertnes dibenu), var rasties pretgridiens.

Péc maisiSanas darba pabeigSanas novietojiet ierici uz
aizsargstipas.



KopsSana un apkope

» Pirms jebkuriem darbiem ar ierici, jo 1pasi, mainot
maisitajstieni, izvelciet kontaktdaksu!
Péc lietosanas uzreiz iztiriet ierici un maisitajstieni.

Maisitajstiena tiriSanai ieteicams izmantot ,Collomix
MIXER-CLEAN” tiriSanas spaini.

»HEXAFIX” savienojumam janod-
rosina tirtba un viegla gaita.

Fett Péc darba pabeigSanas iznemiet
Grease maisitajstieni no savienojuma.
Graisse L y L

Savienojuma seSmalu stiprinaju-
Smar

mu regulari ieellojiet ar pieméro-
tu smeérvielu.

Ventilacijas spraugam jabdt tiram
un atvértam, lai nodrosSinatu pietiekamu dzesésanu.
Nosprostotas ventilacijas spraugas izraisa ierices bojaju-
mus.

levérojiet, lai viegli darbotos ieslégSanas/izslégsanas slé-
dzis un ta atblokésanas poga.

lerice ir aprikota ar ogles elektrodiem, kas automatiski
atslédzas. Sasniedzot minimalo garumu, ierice izslédzas.
Ogles elektrodus uzticiet nomainit pilnvarota klientu ap-
kalposanas dienesta vai ,,Collomix” rlpnicas servisa.

Remontu uzticiet veikt tikai atzita specializéta darbnica
vai,,Collomix” servisa.

Izmantojiet tikai originalo ,Collomix” aprikojumu un re-
zerves dalas.

saraks-
pieejama:

Detalizétas shémas, rezerves dalu
ti un remonta pasdtijumu veidlapa ir
http://www.collomix.com.

Utilizacija

lerice, aprikojums un iepakojums janodod videi nekaiti-
gai otrreizéjai parstradei.

Nolietotus elektroinstrumentus padariet nelietojamus,
nonemot barosanas vadu.

Tikai ES- valstim:

Neizmetiet elektroinstrumentus majsaimnie-
cibas atkritumos.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes
Direktivu Nr.2002/96/EK par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un to TstenojoSiem
aktiem valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elektro-
instrumenti jasavac atseviski un janodod videi nekaitigai
otrreiz&jai parstradei.

Garantija

Piegades noteikumu ietvaros raZzotajs sniedz garantiju
saskana ar tiestbu aktu/valstu noteikumiem. Garantijas
gadijuma, lidzu, pievienojiet rékinu vai pavadzimi.

TreSo personu veikts remonts atbrivo raZotaju no jeb-
kada garantijas sniegSanas pienakuma. Defektu gadiju-
ma lidzam atsdtit ierici razotajam. Pretenzijas var tikt
atzitas tikai tad, ja ierice neizjaukta stavokli ir atsiitita
,Collomix” servisam.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas saistiti ar nor-
malu nodilumu, parslodzi, nepareizu lietoSanu, nepie-
meérotu aprikojumu vai nepietiekami veiktu apkopi.

Ar razotaju nesaskanotas ierices konstrukcijas vai funkci-

ju izmainas nozimé garantijas un atbilstibas deklaracijas
deriguma zudumu.

Saglabatas tiesibas veikt izmainas

RazZotajs:

,Collomix GmbH”
DaimlerstraRe 9
85080 Gaimersheim
Vacija
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ET Tehnilised andmed

Nimivdimsus/voolutarve:

Pinge:

Sagedus:

Tuhikdigu poorlemissagedus:
P66rlemissagedus koormuse all:
Segur:

Kaal ilma segurita:

Ohutuskategooria:

Xo33Rduo Xo55Rduo
1200 Vatti 1600 Vatti
230-240 Volti 230-240 Volti
50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 min* - 640 min*

- 360 min* - 450 min*
MKD 120 HF MKD 140 HF
6,3 kg 6,9 kg

[©]/n [©]/n

Masinaelemendid

Sisse-valja liiliti lukusti
Sisse-valja liiliti
Kaepideme raam kummipuhvriga
Kaepidemed

Masina kinnitamise avad
Ohutusavad

Segamisvoll

Segamisvolli margistus
HEXAFIXi tihendus

Segur

Kork

OO NOOTUVLEAE, WNPR

B
= o

Miira- ja vibratsioonivaartused

Mootevaartused saadud standardi EN 60745 jargi
Seadme A-klassi miratase on tavaliselt:

Helirdhk Miratase
L, [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo 33 R duo 82 93
Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)
Hélve K =3 dB

Vongete koguvaartus (mineraalsete materjalide sega-

misel)
Emissioonivaartus a_ [m/s?]
Xo 33 Rduo 1,6 m/s?
Xo 55 R duo 1,3 m/s?
Vibratsioon K = 1,5 m/s?

A HOIATUS:

Antud mootevadrtused kehtivad uute seadmete kohta.
Mira- ja vibratsioonivadrtused muutuvad igapdevase ka-
sutamise kaigus.

@ MARKUS

Kdesolevas juhendis margitud vibratsioonitaset on mdo-
detud vastavalt standardiga EN 60745 normitud moaot-
mismeetodile ja seda saab kasutada ka elektritdoriis-
tade vordlemiseks. See sobib ka vibratsioonikoormuse
eelnevaks hindamiseks. Antud vibratsioonitase esindab
elektritooriista peamisi rakendusi. Kui elektritddriista ka-
sutatakse siiski teiste rakenduste korral, koos korvalekal-
duvate lisaseadmetega voi ebapiisava hooldusega, voib
vibratsioonitase kdikuda. See vdib oluliselt suurendada
vibratsioonikoormust kogu t66aja jooksul.
Vibratsioonikoormuse tapseks hindamiseks tuleks arves-
se votta ka aegu, mil seade on valja lilitatud v&i to6tab
kill, aga ei ole tegelikult kasutuses. See voib oluliselt va-
hendada vibratsioonikoormust kogu t66aja jooksul.

CE - vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame omal vastutusel, et kdesolev toode on
kooskdlas jargmiste standardite vO6i normidega: EN
55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-
1:2010 vastavalt direktiivide 2014/30/EU, 2006/42/EU;
2011/65/EU satetele.

«ébﬁw?«
Tehnilised dokumendid saata:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing

Arijuht



Seadmespetsiifilised
Ohutusjuhised

A HOIATUS: lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhen-
deid. Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pohjus-
tada elektriloogi, pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Seadmega ohutu to6tamine on voimalik ainult siis, kui
loete kasutusjuhendi ja ohutusjuhised taielikult l3bi
ja jargite juhiseid tapselt. Masinat tohivad kasutada
ainult isikud, kes on tutvunud kasutusjuhendi ning
tooohutuse ja Onnetuste arahoidmise kohta kehtivate
eeskirjadega.

A Lisaks tuleb jargida juuresolevaid “iildisi ohutus-

juhiseid”.

P Vorgupinge peab olema kooskdlas tiilbisildil toodud
andmetega.

P Seadet ei tohi kasutada plahvatusohtliku atmosfaariga
keskkonnas. Arge segage kergesti siittivaid lahusteid
vOi lahusteid sisaldavaid aineid leekpunktiga alla 21 °C.

P Jilgige, et vedelikke ei pritsiks vastu mootorikorpust
ning arge jatke seadet vihma katte — elektriloogi oht!

» Arge puhastage seadet mingil juhul veega — elektril56-
gi oht!

» Arge asetage juhtmeid enda keha v&i kehaosade (im-
ber.

» Arge kasutage seadet, kui juhe on kahjustatud. Arge
puudutage juhet ja tdmmake see otsekohe pistiku-
pesast valja. Vigastatud juhe suurendab elektriloogi
saamise ohtu. Kui toitejuhe tuleb vilja vahetada
(kahjustuse vms tottu), peab t60 teostama tootja voi
volitatud esindaja (elektritddde spetsialist), valtimaks
ohutusega seotud probleeme.

» Hoidke tootamise ajal seadet alati kahe kdega kinni ja
tagage selle stabiilne asend.

P Kui teete toid, mille kdigus voib lisaseade sattuda var-
jatud elektrijuhtmetele vdi oma toitekaablile, hoidke
seadet isoleeritud pinnaga kdepidemetest. Kontakt
pingestatud juhtmega vOib ka seadme metallosasid
pingestada ning pohjustada elektrilooki.

» Enne kasutuselevottu kontrollige varbkolvi korralikku
kinnitust ning laitmatut ringikadimist.

P Laske seadmel kaivituda ja seisma jaada ainult segu-
anumas. Tagage seguanuma kindel ja turvaline seis-
mine.

» Arge pange jooksvate segutddde ajal kisi vdi esemeid
seguanumasse. Muljumisoht!
» Oodake, kuni seade voi tooriist on seisma jaanud.

Poorlevad tooriistad voivad takerduda ja pohjustada
vigastusi voi kahjustusi.

» Kui miratase tookohal on suurem kui 85 dB (A), kand-
ke kuulmiskaitset!

P Kasutage masinat ja segajat ainult korralikus seisu-

korras. Arge kasutage kahjustatud, painutatud v&i
kulunud segureid.

P Segumasinaga tootamisel on soovitav kanda too-
kindaid ja kaitseprille. Liibuva riietuse kandmine on
kohustuslik.

P Tervistkahjustava tolmu eest kaitsmiseks segamise ajal
kandke tolmumaski. M&ned mineraalained on vahkite-
kitavad. Kasutage vdimalusel tolmuimejat.

» Uhendage seade pdhimédtteliselt rikkevoolukaitseliili-
tiga.

Lugege enne masina kasutuselevottu
kasutusjuhendit ja jargige sedal

&

Kandke to6tamise ajal kaitseprille ja
kuulmiskaitset.

Soovitav on intensiivset tolmu tekitava-
te toode juures kanda tolmumaski.

Kandke tootamisel kaitsekindaid.

Kandke tootamisel terasest varbakaitse-
ga turvajalatseid

ET



ET Sihiparane kasutamine

Masin on mdeldud vedelate, teraliste ja pulbriliste ehi-
tusmaterjalide, naiteks varvide, mordi, betooni, liimi,
krohvi, kvartsisegude, reaktsioonivaikude ja muude sar-
naste ainete segamiseks. Vastavalt materjali konsistentsi-
le ja segatavale kogusele tuleb kasutada sobivat segurit,
millel on vastavalt vajalik toime.

Jalgige seguri tutbi valikul (Iabim&6t/toime) seadme
tehnilisi andmeid. Ebasobiva toime vai seguri labimdddu
valimise tagajarjeks voib olla masina/ajami Glekoormus
ja selle tulemusel tekkinud kahjustused. Jalgige palun, et
dlalt alla suunaga segamistoimega segur koormab elekt-
ritd0riista tugevamini kui vastupidise suunaga.

See elektritdoriist ei ole moeldud pisireziimil rakenda-
miseks.

Masina korgete podrlemismomentide tottu ei ole puuri
kasutamine lubatud.

Masina kasutamine toiduainete tootlemiseks ei ole lu-
batud.

Masin ei ole mdéeldud grafiiditolmu sisaldavate mater-
jalide, soolalahuste vGi virtsa segamiseks. Nende ainete
segamine vdib masina purustada.

Montaaz

» Tommake enne koikide todde algust pistik pistikupe-
sast vilja.

Segamisvarraste = monteerimine /  instrumendi

vahetamine (joon. A):

Asetage segur koos HEXAFIXi kinnitusega Gihendusdetaili,
kuni see fikseerub. Jalgige paigaldamisel, et
segamisvarraste margistus kattuks segamisvolli omaga
( 1+ 11). Torgeteta tooks peavad margistused kattuma.
Segamisvardad saab paigaldada liksnes teatud asendisse,
et need Uksteisega kokku ei puutuks.

Seguri vabastamiseks voi vahetamiseks tdmmake ainult
Uhendusdetaili mansett tagasi, segur vabastatakse.

Segamissuuna muutmiseks saabsegamisvardad omavahel
vahetada. See vdib olla eelis vedelate materjalide korral.
Arvestage, et ajami koormus suureneb selle tottu.
Kaasasolevad kaitsekatted takistavad HEXAFIXi Gihenduse
maardumist ja tagavad torgeteta t60.

Tootamine

» Kontrollige, kas andmesildil nimetatud vorgupinge
vastab olemasolevale vorgupingele.

Hoidke masinat alati kahe kdega kinni.

1.

Vajutage sisselilitustokise nu-
pule (1).

Vajutage toiteliilitile (2).

Mida tugevamini vajutatakse
toiteltlitile,seda kiiremini ma-
sin tootab. Toitelilitit ei saa
lukustada!

Tootage alati taielikult sisselili-
tatud toitelllitiga.

T606 Iopetamiseks laske toiteliiliti lahti.

Nouanded ohutuks t66ks:

Segatavasse materijali sissekastmisel vdi sealt valjavotmi-
sel tootage vahendatud poorlemiskiirusega. Peale taielik-
ku sissekastmist suurendage p6orlemiskiirust maksimu-
mini, et oleks tagatu mootori piisav jahutus.

Segamise ajal liigutage masinat seguanumas ringi. Segage
nii kaua, kuni kogu materjal on taielikult labi t66deldud.
Jargige materjali tootja poolseid to6tlemiseeskirju.

Nad tootavad paremini ja ohutumalt, kui kasutatav
segur on puhas, ilma materjalijdagideta ja taiuslikus
seisukorras.

Mida sitkem on segatav materjal, seda suuremad p06or-
demomendi jéud mdjuvad masinale, hadlestage end sel-
lele té6tamise ajal.

Kui tootav segur pdérkab mone pinna vastu (nt anuma
pohi), voib see pohjustada tagasiloogi.

Parast segut6ode Iopetamist asetage masin kaitsekaare
peale.



Hooldus ja korrashoid

» Enne koiki téid seadme juures, eelkdige seguri vahe-
tamisel, tommake pistik pistikupesast!

Puhastage masin ja segur kohe parast kasutamist. Seguri

puhastamiseks soovitame Collomix MIXER-CLEANi pu-
hastusambrit.

Hoidke HEXAFIXi (Uhendusdetail

puhas ja tookorras.

Fett Parast toode I6petamist votke se-
Grease gur Uhendusdetailist valja.
Graisse Madrige Uhenduskoha kuuskant-
Smar

kinnitust pidevalt sobiva maarde-
ga.

Hoidke 6huavad puhtad ja ava-
tud, tagamaks piisava jahutuse. Kinnised 6huavad poh-
justavad masina purunemise.

Jalgige, et toitellliti ja selle lukustus tootaksid kergesti.

Masin on varustatud isevaljalllituvate harjadega.
Minimaalse pikkuse saavutamisel lllitub masin vilja.
Laske harjasid vahetada klienditeenindusel voi Collomixi
tookojas.

Laske remonditoid teostada tunnustatud tookojas voi
Collomixi teeninduses.

Kasutage ainult Collomixi lisatarvikuid ja varuosi.

Plahvatusjoonised, varuosaloendid ja remonditédode
avalduste vormi leiate siit: http://www.collomix.com

Kasutuselt korvaldamine

Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkonnasdbralikult
imber tootada.

Kulunud elektritdoriistad tehke toitejuhtme eemaldami-
se abil kahjutuks.

Ainult ELi riikidele:
Elektritooriistu ei tohi utiliseerida olmejadatmete hulgas.

Vastavalt ELi direktiivile 2002/96/EU elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja
riikliku diguse rakendamisel tuleb tarvitusele
mittekuuluvad elektriseadmed koguda sor-
teerituna ja viia keskkonnasdbralikku taaska-
sutusse.

Garantii

Tarnetingimuste raames tagab tootja garantii vastavalt
seaduslikele ja riigispetsiifilistele satetele. Lisage garan-
tiijuhtumi korral tootele arve vdi saateleht.

Kolmandate isikute poolt teostatud remondit6od va-
bastavad meid igasugusest garantiikohustusest. Normist
korvalekaldumiste korral palume seade meile saata.
Kaebusi saab labi vaadata ainult siis, kui seade saade-
takse Collomixi teenindusele lahtivotmata kujul.

Kahjud, mis tulenevad tavalisest kulumisest, tilekoormu-
sest, asjatundmatust kasitsemisest, sobimatute lisatar-
vikute kasutamisest vGi ebapiisavast hooldusest, jaavad
garantiikaitsest valja.

Meiega kooskdlastamata ehituslikud ja funktsionaalsed
muudatused masina juures kustutavad garantiikaitse
ning vastavusdeklaratsiooni kehtivuse.

Muudatused voimalikud

Valmistaja:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Saksamaa
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